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* richtige Ausſprache 
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Te zu Erlernung der ſpaniſchen Sprache noͤthtgen 
jrundfäge erläutert find, fo, daß jeder Liebhaber, 


auch ohne Lehrer, in kurzer Zelt im Stande iſt, 
. e zu verſtehen und zu W 
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. 44 | 
einer kleinen Sammlung von Anekdoten 
| und Seſchichtchen. . 


Vierte verbeſſerte Auflage f | 
fr einer Auswahl fpanifcher Redensarten und einem 
ſpaniſchen Mörterbüchelchen vermehrt und 
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We ich kaum zu erleben geglaubt haͤtte, daß 
naͤmlich gegenwaͤrtige ſpaniſche Grammatik zum 
zweytenmal aufgeleget werden wuͤrde; zumal da 
ſich anfaͤnglich lange Zeit gar kein Verleger zu der⸗ 
ſelben finden wollte, das geſchiehet doch wirklich 
und zwar noch ehe, als es ſonſt bey andern Buͤ⸗ 
chern zu geſchehen pflegt, naͤmlich ehe noch voͤl⸗ 
lige zehn Jahre, ſeit dem erſten Druck, verfloſſen 
ſind. Es iſt dieſes allerdings ein kleiner Beweis, 
daß vielleicht keine Nation eine groͤßere Polyglot⸗ 
tomanie beſitze, als die unſrige, und daß es end⸗ 
lich doch auch der ſpaniſchen Sprache, die 
ſonſt von den Gelehrten, die zu Kayſer Carls 
des fuͤnften Zeiten lebten, aus leicht zu errathen⸗ 
den Urſachen, ſo fleißig getrieben wurde, gelin⸗ 
t * gen 
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gen werde, zu unſern Zeiten wieder durchzudrin⸗ 
gen, und mehrere Liebhaber unter den Deuſchen 
zu gewinnen. Ich kann es nicht laͤugnen, ich gebe 
mir in unſrer Schule zu Pforte ſo viel Muͤhe, 
als nur moͤglich iſt, derſelben etwas aufzuhelfen; 
und ich bin ſo gluͤcklich, alle Jahre wenigſtens 
jeben bis zwoͤlf junge Leute von Genie zu ermun⸗ 
tern, daß ſie dieſe ſo leichte, und der Italläniſchen, 
am Wohlklang nichts nachgebende, ja wohl ſie 
gar noch uͤbertreffende Sprache, erlernen. 
Wie dieſes moͤglich ſey, ohne daß die Erler⸗ 
nung anderer noͤthigen Sprachen und Wiſſen⸗ 
ſchaften, dabey bintangefeßet und verabſaͤumet 
werde: das wird denen ſehr leicht einzuſehen 
ſeyn, die die Einrichtung und Beſchaffenheit 
unſrer Schule etwas genauer kennen. Nachdem 
ſich naͤmlich unſere Alumni, die in ſelbige nicht 
eher aufgenommen werden, als bis ſie ſchon in 
den Anfangsgruͤnden der griechiſchen und latei⸗ 
niſchen Sprache, befeſtiget ſind, vier bis funf 
Jahre lang, mit der hebraͤiſchen, griechiſchen 
und lateiniſchen Sprache beſchaͤftiget haben, daß 
man ihnen die beſten Schriftſteller Roms und 
Griechenlandes nicht, wie es einem Schriftfteller 
unſrer Ration zu benennen beliebet, vorexponirt, 

| fon: 
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ſondern ſo erklaͤret hat, daß ihnen auch die Sa⸗ 
chen, und das Schöne in der Denk- und Schreib; 
art derſelben einleuchtend und fühlbar gemacht 
worden iſt; mit welcher Kenntniß auch bey ihnen 
jederzeit, durch den ganzen ſechsjaͤhrigen Lauf 
ihrer Schulbahn hindurch, die Mathematik, 
Hiſtorie, Philoſophie und Rhetorik, theoretiſch 
und praktiſch verbunden wird. So erhalten fie 
endlich auch im fuͤnften und ſechſten Jahre Ge⸗ 
legenheit, nachdem fie nun auch ſchon ein Jahr 


zuvor die franzoͤſiſche Sprache getrieben haben, 


ihrem Verlangen, die engliſche, italiaͤniſche und 


ſpaniſche Sprache zu erlernen, wenn ſie dazu 
Fahigkeiten, und alſo natürlichen Beruf haben, 
ein Genuͤge zu thun. Es wird naͤmlich von 


den Alumnis der erſten Claſſe, das letzte Win⸗ 


terhalbejahr auf die engliſche Sprache, nach der 
Methode, die ich anderwaͤrts beſchrieben habe, 
ununterbrochen verwendet; und das Sommers 


| halbejahr wird zwiſchen den beyden fo ſehr vers 
wandten Sprachen, der italiaͤniſchen und ſpa⸗ 


niſchen, ſo vertheilt, daß von Oſtern bis zu 


Johannis die erſtere, und von Johannis bis 
Michaelis, die letztere getrieben wird. Da unſere 


Schule ordentlicher Weiſe aus 150, auch wohl 
* 160 
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160 bis 170 Mitgliedern beſtehet: ſo laͤßt es 
fich leicht denken, daß unter ſo vielen verſchiede⸗ 
nen Subjeeten, gewiß einige find, die, mit einem 
edlen und ſtarken Geiſt geboren, eine feurige Be⸗ 
gierde entzuͤndet, ſich neben den alten, guch dieſe 
neuern Sprachen, eigen zu machen, um ſelbige 
fünftighin auf mancherley Weiſe, beſonders auf 
ihren Reiſen, zu benutzen. Auf ſolche Art, wenn 
alles zu rechter Zeit, nach gehoͤriger Methode 
geſchiehet, wird man leicht begreifen koͤnnen, wie 
man, mit geringem Zeitaufwand, vielerley Spra⸗ 
chen erlernen fönne, ohne daß die übrigen auf 
Schulen zu treibende Wiſſenſchaften verabfäumet 
werden. Und wenn auch gleich viele unſrer Schuͤ⸗ 
ler nicht weiter kommen ſollten, als nur ein Buch 
in dieſen Sprachen leſen zu koͤnnen: fo iſt es, 
glaub ich, immer zum Anfang genug, und kann 
von einem jeden, je nachdem es fernere Gelegen⸗ 
beiten und Nothdurft erfordern, kuͤnftighin, 
nach dieſem Vorſchmack, weiter fortgeſetzet wer: 
den. Und geſetzt, man haͤtte ſonſt weiter keinen 
Vortheil davon, als die Hauptgenies der ange 
führten Nationen, in ihrer Mutterfprache leſen zu 
koͤnnen: ſo glaube ich, auch ſchon dieſer Nutzen 
ſey groß genug für ei ein edles Gemuͤrh, und ſchaffe 
eine 
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eine reichliche Belohnung fuͤr die wenige Zeit, 


und den kleinen Fleis, der auf die Erlernung die⸗ 
ſer Sprache gewendet worden. Einen Milton 


und Poppen, einen Taſſo und Arioſt, einen 
Villegas und Garcilaſſo, nebſt den Don Qui⸗ 


rote, fo wie einen Homer und Virgil, in ihren 
eignen Sprachen leſen zu koͤnnen, iſt doch wirk⸗ 


lich ein Vergnuͤgen, uͤber das nicht leicht ein an⸗ 
deres gehet. Ja! wird man, in Anſehung die⸗ 
ſer letztern, ſagen, wie ſelten ſind nicht dieſe 


Spaniſche Buͤcher? Das iſt andem! ſie ſind ſel⸗ 
ten; doch aber noch hin und wieder ſchon zu be⸗ 
kommen. Allein ich komme nun auf einen Haupt⸗ 
punkt meiner Vorrede, den ich im Namen des 


Herrn Legationsraths Bertuchs allen Liebhabern 


der ſpaniſchen Literatur bekannt zu machen habe. 


Dieſer wahre Kenner der ſpaniſchen Literatur, | 


dem die Liebhaber derſelben auch die kleinen Ge: 
ſchichtchen zu danken haben, welche dieſer Gram—⸗ 
matik als ein Anhang beygefuͤget worden ſind, 
und welche aus dem Boscan, Garcilasso, und den 
kleinen hoͤchſt delicieuſen Cantilenas des Estev, 
Manuel de Villejas, des Dichters der Grazien 
und wahren ſpaniſchen Anakreons, genommen 
ſind, von denen auch manche in dem deutſchen 

DE OU Merkur 


ir, Ace ted ene 


Merkur uͤberſetzt, angetroffen werden, laßt alle 
und jede Freunde der ſpaniſchen Sprache ver⸗ 
ſichern, daß ſeine, im Manuſeript liegende ſpa⸗ 
niſche Chreſtomathie, die einen proſaiſchen und 
poetiſchen Theil enthaͤlt, gewiß bald erſcheinen 
ſolle, und daß er alsdann, wenn Liebhaber ge⸗ 
nug ſeyn ſollten, mit der Sammlung der ſpani⸗ 
ſchen Dichter hervortreten, und mit feinem Lieb⸗ 
ling Villegas den Anfang machen werde. Da der 
ſchnelle Abgang der ſpaniſchen Grammmtif eine 
gute Vorbedeutung iſt; da nunmehro gewiß bald 
ein ſpaniſch⸗deutſches Lexikon zu erwarten iſt: fo 
daͤcht ich doch, es ſollten nun wohl dieſe ſchon ſeit 
langer Zeit neue als Entwuͤrfe und Embryonen 
exiſtirende Ideen, endlich einmal realiſiret wer: 
den, und zur voͤlligen aͤußerlichen Exiſtenz ge: 
langen. g 


In Anſehung dieſer neuen Auflage der 
Grammatik hab ich nichts weiter anzumerken, 
als daß ich beſonders die Anmerkungen uͤber die 
Formation der ſpaniſchen Woͤrter, gar ſehr, theils 
mit neuen Regeln, theils mit ſehr vielen neuen 
Exempeln, vermehret habe, weil ich dieſen Theil 
der Grammatik bey weitem fuͤr den wichtigſten 

| " halte. 
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balte. Es ſind mir bierbey auch zum Theil die 
Origenes de la lengua Castell. des Mayans zu 
} ſtatten gekommen, die ich zuvor nicht gekannt 
habe, und die mir ſowohl von dem Herrn Le⸗ 
gationsrath Bertuch in Weimar, als von dem 
Herrn Bibliothekar Daßdorf in Dresden, güs 
 Ftiaft communiciret worden find; wofuͤr ich 
* hiermit dieſen Literaturfreunden nochmals auch 
Öffentlich den ſchuldigſten Dank abſtatte. Es 

war mir kein geringes Vergnuͤgen, zu ſehen, 
f wie ich auf die meiſten Bemerkungen von ſelbſt 
gefallen war, die der Spanier auch gemacht 


hatte, ohngeachtet er mir einige Supplemente 


geliefert hat. So hab ich auch die Ortografia 

de la lengua Castellana, compuesta por la real 

g Academia Espafola; nueva Edicion corregida y 
| aumentada. En Madrid MDCCLIV, 12. zu 
Rathe gezogen, und einige Anmerkungen das 

von in meine Grammatik aufgenommen. Auch 

ſind noch einige andere Vermehrungen und 
Verbeſſerungen hinzugekommen, welche man 
1 leicht aus der Vergleichung beyder Editionen 
bemerken wird. Der Syntax aber iſt geblies 
ben, wie er geweſen iſt. Denn ich halte dafuͤr, 
dieſer wird am beſten aus der Lektuͤre erlernet, 
e 18 nun 
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und was unumgänglich zu wiſſen noͤthig iſt, das 
iſt geſagt worden. Wer die ganze Grammatik 
inne hat, ohne daß ihm ein Wort darinnen feh⸗ 
let, und des Herrn Profeſſor Jaͤgers vermiſchte 
Aufjäge in ſpaniſcher Proſe im Kopfe hat; der 
der kann ſich ſchon faſt an jedes Buch, auch ohne 
Lexikon, machen; er wird es ohne Anſtoß alu 
koͤnnen, und verſtehen. 


Pforte, 
den 17ten Sept. 

1787. Ki | 5 
42 M. Fr. G. Barth, 


Rektor. 


Vor⸗ 


XI 


Vorbericht 
des Herausgebers 
der vierten Auflage. 


Ne b ſt 
Bemerkungen uͤber den Gebrauch 
dieſer Sprachlehre. 


Hier folgt nun, innerhalb eines Zeitraums 
von dreißig Jahren die vierte, etwas ver⸗ 
mehrte und veraͤnderte Auflage der Barthi⸗ 
ſchen ſpaniſchen Grammatik; — gewiß ein 
unumſtoͤßlicher Beweis, ſowohl von dem Bei⸗ 
ful, mit welchem das Publikum dieſes Werk, 

chen 
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chen aufgenommen hat, als auch von dem 
Geſchmacke der Deutſchen für die fo ſchoͤne 
ſpaniſche Sprache. — Die beiden erſten Auf⸗ 
lagen hat der ſelige Herr Verfaſſer ſelbſt noch 
beſorgt; die dritte gab der in dieſem Fache 
ruͤhmlichſt bekannte Hr. Candidat Teucher in Leip⸗ 
zig mit den noͤthigen Verbeſſerungen heraus. Die 
Beſorgung dieſer vierten Auflage Pertrug 
der Herr Verleger mir, weil, wie er mir 
meldete, durch den Einmarſch der ſpaniſchen 
Truppen in verſchiedene Gegenden die noch 
vorraͤthigen Exemplare vergriffen wären, und 
die Bewerkſtelligung einer neuen Auflage bald 
moͤglichſt noͤthig wuͤrde. Ich übernahm wies 
ſelbe willig, da ich gerade damit beſchaͤftigt 
war, das Studium der ſpaniſchen Sprache, 
das ich in juͤngern Jahren con amore betrie⸗ 
ben, und dabei Gelegenheit gehabt hatte, 
einige Zeit mit einem jungen Spanier naͤher N 
bekannt zu ſeyn, wieder vorzunehmen, weil 
mir die deutſche Bearbeitung eines ſpaniſchen 
geographiſchen Werks aufgetragen war. 


.* 
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Willkommen war mir deswegen diefe 
Rebenarbeit in dieſem Augenblicke, und was 
ich dafuͤr thun konnte und that „ “en kuͤr⸗ 
5 in . | | 


| Nach 150 guͤtigen Rathe des Berti: 
ten Kenners der fpanifchen Sprache, deſſen 
auch ſchon der ſelige Barth in feiner Vor: 
rede zur zweiten Auflage, als eines Goͤnners 
dieſer Unternehmung, mit gebuͤhrendem Lobe 
erwähnte, ließ ich die grammatikaliſchen und 
ſyntaktiſchen Regeln der vorigen Auflage bei⸗ 


nahe ganz unveraͤndert; nur ſchien es dem 


Beduͤrfniſſe des Zeitpunkts angemeſſen zu ſeyn, 
dieſelben ſo einzurichten, daß ſie auch einem 
Liebhaber der ſpaniſchen Sprache, der gar 
nicht, oder nur wenig Lateiniſch verſteht — 


die Zahl derſelben moͤchte doch wohl jetzt nicht 
unbetraͤchtlich ſeyn — moͤglichſt verſtaͤndlich 


wurden; denn des ſel. Barth's Plan war zu⸗ 
nächſt und beinahe bloß allein für Gymnaſta⸗ 
ſten und Studenten berechnet; hier mußte 
aber W Sphaͤre nothwendig erweitert werden, 

f man 
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man mußte in dem jetzigen Zeitpunkte auch 
für Nichtlateiner, für Nichtſtudierte, für Leute 
ſorgen, die wenigſtens nicht mehr geuͤbt im 
Lateiniſchen ſind, und doch einiger Kenntniß 
der ſpaniſchen Sprache beduͤrfen, oder ſich die⸗ 
ſelbe zu erwerben wuͤnſchen. Hier war doch 
das Indulgere genio saeculi wohl erlaubt? — 


Um dieſer Urſache, und um des augen⸗ 
blicklichen Zeitbeduͤrfniſſes willen, ſind auch die 
ſpaniſchen Geſpraͤche der vorigen Auflage, die 
keine deutſche Ueberſetzung zur Seite hatten, 
und folglich ſchon etwas mehr Studium er⸗ 
forderten — in Redensarten aus der Umgangs⸗ 
ſprache, mit beigefuͤgten deutſchen Ueberſetzung 
verwandelt worden, und aus gleichem Grunde 
wurde nur ein Theil der Hiſtoͤrchen und Anek⸗ 
doten beibehalten, und dafür ein kleines ſpa⸗ 
niſch⸗deutſches Woͤrterbuͤchelchen — für den 
jetzigen erweiterten Plan ganz unentbehrlich — 
binzugethan. Daß dieſes ſowohl, als die 
kurze Phraſenſammlung, nur das dringendſte 
Beduͤrfniß des Augenblicks befriedigen kann, 
iſt 
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iſt ie zu laͤugnen; aber der beſchraͤnkte 
Raum und die nicht minder beſchraͤnkte 


Zeit, gefatteren hier keine weitere mien 


e 


Es iſt genug, wenn der Anfaͤnger hier 
Alles beiſammen findet, was ihm die erſten 


Grundbegriffe der Sprache leicht und richtig 


beibringen, und den Liebhaber zum weitern 
Studium derſelben leiten kann. Daß dieſes 
hier ſo iſt, wird wohl kein Kenner laͤugnen, 
und dabei einſehen, daß das Opfer, das man 
bier nothwendig dem Zeitbeduͤrfniſſe bringen 
mußte, nicht auf Koſten des uͤbrigen Theils 
der Lernenden gebracht worden iſt; denn, wenn 
es auch unbeſcheiden waͤre, zu glauben, daß 
dieſe kleine ſpaniſche Grammatik durch die ge⸗ 
dachten Veraͤnderungen an allgemeiner Brauch⸗ 
barkeit gewonnen habe: ſo darf doch kuͤhn 
behauptet werden, daß ſie dadurch auch fuͤr 
den Unterricht auf Gymnaſien und Akademien 
nicht unbrauchbarer geworden iſt. 


Dieſem 


xvı Vorbericht des Herausgebers. 


Die ſem voͤthigen Vorberichte fuͤgt der 
Herausgeber nur noch ein Paar kurze Be⸗ 
merkungen uͤber den Gebrauch dieſer Gram⸗ 
matik und über die Erlernung der Denen 
Sprache uͤberhaupt ele 
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Bun 1 eder ſpänſſche Suach 
5 bekanntlich eine ſehr ſchöne, wohlklingende, 
| mofenäcie Surah — ja vielleicht gebühtt 
ie wohl in dieser Hinſicht der erſte Rang uns 
ter allen eurobziſchen Sprachen. Man erinnert 
8 6 noch, was den Anekdotenſammlungen 
* Bae, Kaiſer Karl V. von den fünf Spra⸗ 


* * Sr chen, 


r 


1 4 
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chen, die er berftand, ent gefagt baben et: 
„Ich rede ſpaniſch mit Gott, franzoͤſiſch mit 
„meinen Freunden „italieniſch mit dem Frauen⸗ 
zimmer, deutſch mit meinen Pferden unt 
vengliſch mit wehe Vögeln. * nr 


Die vorzüglichen Säönferen und Ehgenbel, | 
ten der ſpaniſchen Sprache, find längft ſchon auch 
von den Deutſchen geſchaͤtzt und gefuͤhlt worden; 
beſonders seitdem die meiſterhafte Bertuchiſche 
| Ueberſetzung des unnachahmlichen ſpaniſchen 
Romans, Don Qujxotte, erſchienen iſt; dadurch 
ward die Neigung dieſe kraftvolle, herrliche 
Sprache zu erlernen, in Deutſchland, das doch 
nun in keiner nahen Verbindung mehr mit 
Spanien ſtand, aufs neue enifammt. Eine | 
betrachtliche Zahl Liebhaber legte ſich auf das 
Studium dieſer Sprache, und die deutſche 
Ulteratur bat Kennerwerke in dieſem Fache 
auſsuweiſen, die dem Gesc der Nation | 
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3 arofe: Ehre Singen. Die vielen Sptachleh⸗ 
ren, Cbreſomatben, Sammlungen u. ſ. w. 
= die ſeit kaum einem halben Jahrhunderte zum 
f Behuf der liebhaber der ſpaniſchen Sprache 
f in Deutſchland erſchienen und — auch abge 
ſetzt worden ſind, wie die erneuerten Auflagen, 
| zeigen, beweiſen mehr als hinlaͤnglich, daß die 
Zahl dieſer Liebhaber betrachtlich genug ſeyn 
muͤſſe, um Verfaſſer und Verleger entſchaͤdigen 

nu konnen; und dieſe tiebhaberei war doch 
7 bisher blos allein Sache des Geſchmacks; 
denn die Zahl derjenigen Deutſchen, die von 
| politiſchen und Handelsverbindungen ſich ge⸗ 
| drungen fuͤhlten, die Sprache eines Volks zu 
erlernen, das fuͤr die Deutſchen ganz fremde 
geworden, und mit welchem ſie ſehr wenig 
| unmittelbaren Verkehr Haben, mag doch 
wohl bier nicht in Anſchlag gebracht werden 
DAMEN . f 
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Jetzt aber bat ein großer e 3 
| Pe eine dringende Urſache und auch. eine 
treffliche Gelegenheit ebr/ die ſich ſelbſt ohne⸗ 
hin ſo ſehe empfehlende ſpaniſche Sprache Mu 
erlernen, da jetzt eben eine beträchtliche Zah 
königlich ſpaniſcher Truppen nach Norddeutſch⸗ 
land gezogen ſind, und ſich vermuthlich in 
mehreren Gegenden deſſelben verbreiten und 
einige Zeit verweilen, ja wahrf cheinlich den 


eee Winter in denſaben 3 werden. | 


mer 


dr 
221 


Durch Diefen, a dee eingetretenen Um 
a dürfte nun wohl die Zahl, der Denen, 
welche ſpaniſch zu lernen wuͤnſchen, eb a0 

5 ſebulich vermehrt worden ſeynz es iſt alſo 
| auch Pflicht des deutſchen Schrifiſtelers und 
Rn Buchhaͤndlers, fuͤr dieſes neue unerwartete Be⸗ 
| duͤrfniß zu ſorgen, und einen Verſuch dieſer 
| Art enthaͤlt die bier folgende kurzgefaßte ſpa⸗ 
ache Grammanif, bie iedcch fein Ouvrage de. 


Kir- 


J 7. r * 1 
\ 5 . 
1 14 


bd. die eilen. de ſpan. Sha url ꝛc. XXI 


— 


ſchrieben, ja nicht einmal in dieſer Hinſicht 
allein, „gerade jetzt, wieder aufgelegt worden iſt; 


7 


ö dire und nicht zu diesem duece g ge 
0 
. 


ſondern weil eben, wie ſchon geſagt, die vorl⸗ 


N ge dritte Auflage vergriffen war, und die Ken⸗ 
| ner ſchon längst über den g derſelben 
9 ee e e 
1 zw 2 at 16 1 nun Ser ber ge⸗ 5 
genwaͤrigen vierten Auflage auch moͤglichſt 
auf das augenblickliche Zentbedürfniß Rück ſcht 
genommen worden, und zu dieſem Ende bedarf | 
der Anfaͤnger und Liebhaber nur noch einiger 
Winke, um ſie zur Erlernung der ſpauiſchen 
4 ee . ene | 
a Die panithe Sprache iſt eine Tochter der | 
| lateiniſchen und eine Schweſter der italieni⸗ 
2 und ſranzöſſſchen Sprachen. Wer alſo 
eine von dieſen drei Sprachen, wenigſtens ee 
8 * 3 0 was 


* 


zu 0 Einige Bemerkungen . 15 2 


was, verſteht, dem wird auch die Etlenung 
der ſpaniſchen ſehr leicht fallen. Die Ausſpra⸗ 
che iſt fuͤr einen Deutſchen, der ſchon an das 
harte ch gewoͤhnt iſt, gar nicht ſchwer; der 
Bau der Sprache ſelbſt, hat ſehr viele Aehn⸗ 
lichkeit mit dem der franzoͤſiſchen, und auch a 
die Worte und Bedeutungen ſtimmen beinahe 5 
mehr mit derſelben, als mit der italieniſchen 
uͤberein. Nur unterſcheidet ſi ch die ſpaniſche 

| Sprache von allen ihren Verwandten haupt⸗ 
ſaͤchlich daduech, daß ſie viele Worte aus der 
arabiſchen Sprache enthaͤlt, von welcher ſie 
auch die harte Ausſprache des ch (ſpaniſch: x) 
angenommen hat. Dies erſchwert aber die 
Erlernung derſelben ſehr wenig; denn im in⸗ 


nern Bau bat ſie weiter Beinaße 4 Wer 


5 vom e 


5 Ra. br 
70 er nun n für ſich, ohne Lehrmeiſter, deren 
Zahl auch wohl für jetzt zu klein ſeyn dürfte, 


2 


4 


aber or Exfern.der ſpan. pre es x zart 


ſpaniſh emen wil, der praͤge ſich merſt die 
Grundregeln der Sprachlehre ein — fie fi ind 
in gegenwärtigem Werkchen kurz und faßlich 


vorgetragen; — er lerne viele Wörter und 
beſonders Redensarten der Umgangsſprache; 


er leſe leichte ſpaniſche Aufſatze und übe ſich 
im Ueberſetzen; und wer das Spaniſche fertig 


ſprechen lernen wil, der hat jetzt in mehreren K 
Gegenden Deutschlands die ſchoͤnſte Gelegen 


heit dazu. Wer noch tiefer in die Kenntniß 
die ſer Sprache eindringen will, für den hat die 
teutſche biteratur Huͤlfsmittel genug an Samm⸗ 
lungen von Uebungs⸗ und anderen Aufſätzen. 5 
Wobei dann das von Herrn Bibliothekar 
Schmidt in Weimar herausgegebene ſpaniſch⸗ 
deutſche Woͤrterbuch die beſten In leiſten | 


; Bi, 


Luft, Fleiß und eigenes Nachdenken, ſind 
hiebei die treueſten Mithelfer. Die ſpaniſche 
| Sprache 


' 
N x 
N 
FR 
BEP, 
EB m 
* 
Re 


\ 
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N 
* 
re 
j 
a 
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am 
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ebd. 
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ſtrativa) AN 8 f . een 


4. Die Beziebungs· dürwörter ( tssegteh 
felatirs) OR 6 „„ 


5. ſtatt 4. Die fragenden Fürwörter 
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u Hauptſtück. Von den Fürwörten, 


30 
390 


* = 
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die einen zuſammengeſetzten Begriff aut, 


‚beiten, I n 
1. Die anzeigenden Beſpſür vlnr | 
2. Ein beziehendes Beſſ gfürwort Ad 
3. Ein e und Befipanzeigendes 
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Von den e e Farwoͤrtern und: 
einigen, andern. hieher gehörigen Bir 
tern „ N a 


ebd. | 
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N Hauptſtück. Von den paffiven, zu- 
nuuückbeztehenden, unperſoͤnlichen Zeitwoͤr⸗ 

fi tern. (Verba passiva, reciproca, im- 

> personalia) , 63 
5 W. Hauptſtück. Von den unregelmaͤßi⸗ 
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Spanifhes Wörterbüchelchen oder Sein.‘ 
A lung der gebraͤuchlichſten Wörter der „ 
‚ fangen ae! 5 4 Rn 1 


2: 


? 2 eiter Thel. 


Ven der E Neceföreibung and 
Nin Aus ſſprache. 


2 S bedienen ft ch der chen 
Buchſtaben, doch ſprechen fie, nicht alle fo 
aus, wie wir Deutſche, auch die deutſchen 
Buchſtaben ausſprechen, ſondern bier muͤſſen 
folgend Abweichungen wohl bemerkt werden: 


Bid gelinde, doch nicht ganz ſo gelinde, wie das deutſche 
. ausgeſprochen, welche Ausſprache auch von dem v 
gilt; daher dann in vielen Fällen das = und v 
mit einander abwechſeln können, als: barba, der 
Bart, aver und haber, haben, bolar und 
volar fliegen, lies aber, w wolar. | 


Anmerk. Der Buchſtabe vo" kann nicht anstatt des 
0 geſetzt werden, wenn ein J oder „darauf fol 
get. Man muß alſo ſtets ſchreiben: hablar, re 
den; bländo, freundlich; labrar, ackern. Auch 
richtet man ſich gern nach dem Urſprung der 
Woͤrter, und ſchreibet alſo beber (von bibere) 
vivir (von vivere). Doch ſchreibt man Abo- 
ado, der Advocat; buitre, der Geher ba- 
uarte, Bollwerk, und bonlal 
A 0 


\ 


. Theil. Won der Rechtſchteibung 


C vor a, o, u, wird wie im Deutſchen gelefen ; 
aher vor e und ! wie ein ſcharfes s, oder viel⸗ 
mehr wie ein deutſches 5; die Ausſprache darf ja 
nicht ſo gelinde ſeyn, als ein einfaches als: 
cenar, zu Abend eſſen, ciencia, Wiſſenſchaft, 
lies: senar, siensia; oder ßenahr, ßienſia. 


von den Spanlern das c mit der cedilla genannt, 
wird vor a, 0; u, auch wies geleſen. gapato 
der Schuh, caga, die Jagd, lies: sapato, casa. 


Anmerk. Nach der neuen Art, ſchreibt man an 
ſtatt c ein &, als zapato, caza, und die Aus⸗ 
ſprache klingt ebenfalls ſchaͤrfer, als vom einfachen s. 
ch wird wie tech ausgeſprochen, als: borracho, 
trunken, noche, die Nacht, lies: worratscho, 
M nötsch., U nn 


Anmerk. Die lateiniſchen Wörter, die von bie, 
ſer Regel ausgenommen werden, muͤſſen auch befs 
fer mit einem c vor a, o, u, und mit qu vor e 
und ! gefchrieben werden, als: caridad für 
charidad, die Liebe, carta für charta, ar- 
cangel fuͤr archangel, der Erzengel, aniquilar 

für anichilar, vernichten. Aber architecto, 

lies nach der Regel artschitecto, fo auch Ar- 
chidüque, lies artschidug hie. ji 


D muß fo weich und gelind ausgeſprochen werden, 
als nur immer moͤglich; ja am Ende der Nenn⸗ 
woͤrter und in den Endungen ado und ido, der 
Partizipien, wird es ganz und gar ausgelaſſen, ſo 
daß die beyden Selbſtlauter in dem letztern Falle 
gleichſam zuſammengezogen werden, als verdad, 
die Wahrheit, amado, geliebt, ser vido, gedie⸗ 
net, lies: werd, amd o, seru lo. 


E 


KR" und Aus ſpracheG. 3 


E muß im ſpaniſchen allemal ſtark und deutlich aus⸗ 

7 a und niemals dunkel gemacht werden, wie 

f iM in einigen deut ſchen Endungen geſchieht. Man leſe 
alſo deutlich: cal men. 15 2 


6 wird, vornämlich vor e und 7, faſt wie bas la- 
kemiſche ch geleſen, doch fo, daß man dem F ei 
nen rechten Nachdruck gebe, und es durch einen 
ſtarken Hauch mit der Kehle ausſpreche, doch nicht 
9 ſtark, als das ſpaniſche / und K, als: evange- 

Fr lio, das Evangelium, rect regieren. lies 
auancliolio rechir. Hr 


gn PER hart gelesen wie en An geteilten Sylben, 
als: digno, würdig, dignidad, die Würde, in⸗ 
signe, ausgezeichnet, lies: die- no, dic- nida, 
Ainsie- ne. Doch darf dieſe Ausſprache nicht zu 
hart, ſondern etwas weich ſeyn. 


| An e Wer das digne und andere ahnliche 
Worte ohne , als dino boten und We 
SB er Antedt.. 


beſchuldigen, es: ” antigüeda oder 9 

ungwento, argiſir; aber guerra, der Krieg, si- 
gue, es folgt, lies: glerra, siche. Hierher ge 
hören auch higuera, der Feigenbaum, und Mi- 
guel, Michael, lies: ighera, Mighel. Die Sylbe 
gua, wie in agua muß gelinde ausgeſprochen 
werden, ſo daß es ja nicht ſo hart wie ꝗ klingt; 
* PR lies; agwa. 


A 2 H 


4 l. Theil. Von der Rechtſchreibung | 


H wird im fpanifchen niemals geleſen, auc 
Mitte nicht, humor, lies: umor, doch kli 
Ausſprache nicht ſo rein, als wenn gar kein V da 
waͤre, und die Spanier verbinden 1 eine 
gelinden Hauch damit. 2 | 


Anmerk. Die Aufangsſylbe nue knee fat wie 
wue, als huesped, der Wirth, Gaſt, lies: 
ue ved, oder wwuesped, und je in urn nur 
gelinde. i 


I" - 


(oder Jod) kömmt in allen mit dem g überein, 
und wird wie en geleſen, nur muß man damit eis 
nen ſehr ſtarken Hauch aus der Kehle verbinden, das 
eh darf ja nicht wie im Deutſchen vorn auf der 
Zunge oder mit den Lippen, ſondern es muß ganz 
mit der Kehle ausgeſprochen werden, als: oveja, 
das Schaf, hijo, der Sohn, lies: owecha, icho. 


L wird vor allen Selbſtlautern, ſowol im Anfa 
als in der Mitte wie li oder gli gelefen, doch fo 
daß das ! mit dem folgenden vocali gleichſam zu, Ä 
ſammengeſchmolzen werde, als ano, eben, Heno, 
voll, llorar, weinen, u pia, der Regen, aquello, 
jenes, hollar, zertreten, lies: liano oder Hano, | 
lieno, liorar, liuvia, aghellio, ollar. . 5 


Anmerk. In den lateiniſchen Wörtern, wo es 
nicht ſo geleſen wird, muß es auch nur mit eis 
nem einfachen / gefchrieben werden, als: Austre, 
excelente, Camilo, Tibulo. u 


wird wie im Deutſchen geleſen. Allein kein ſpa⸗ 
niſches Wort endiget ſich auf m, ſondern ſtatt deſ⸗ 
fen ſtehet allemal am Ende ein u; dahero auch 
die Spanier alle fremde Endungen auf m wie n 
leſen, als: Jeruselen, Bethlehen, tan, Pen; 6 
ſo auch assuncion, redencion® SIR 


. Eur en 


N — 
f — ) 7 


u. 


er: And Aussprache. A 


| 1 von den Spaniern n con tilde genannt, wird oh⸗ 


ne Ban vor allen Vocalen wie nj „gelefen, 
als: 1 Spanien, dano, der Schaden, > 

bloso, volkicht lies: Espanja, dan ſo, miubi- 

loso, van 5 das Tüchlein, tamaño, to groß. 


ah wird wie im Deutſchen geleſen. Gewöhnlich d 
ſchreibet man anſtatt deſſelben ein /, als: Josef, 
eJoseph, eg ee fantasia, Felipe, 


Philipp. 


8 qua, guo wird 8 böllg er im Heutſchen geleſen, als: 


quadro, das Gemaͤlde, 1 anmerken, lies: 
kite adro, e 1. 


0 Annmerk. Die vom gateiniſchen abſtammenden 


Woͤrter, die ausgenommen ſind, werden beſſer 
mit c geſchrieben. Schreib alſo und lies: casi, 
quasi, gleichſam, calidad, qualitas die Bar 

feel cotidiano, quotidianus, täglich. 


7e, qui, wird faſt wie im franzöfifchen völlig wie 


85 hart gu geleſen, als que, welcher, quinto, der 


fuͤnfte, BR gls, er aher Weichen als 
kinto, 5 8 


Aumerk. WO 940 gu wie en geleſen werden ſoll, 
ſetzt man heutzutage zwei Punkte uͤber das . 
als qüestion, die Frage, consegüencia, die 
Folge, freqüente, oftmals. Doch muͤſſen dieſe 
beyden Sylben bey der Ausſprache in einander 
fließen, und es darf nicht abgeſezt werden. 


8 wird wie im Deutſchen ausgeſprochen, doch mit 


einem gewiſſen Drucke, als: saltar, ſpringen, 
a das Haus, faſt wie ssaltar, car ca. 


Anmerk. Das doppelte ss in den ibu en der 


. muß auch wie ein ſpaniſches s 
A 3 aus: 


| ur 9 
5 I. Theil. Von der Rechtſchreibung 


geſprochen werden, als amasse, Er Tu 1 
lies: amd ese, afırma- ot. i 
85 wenn ein r drauf folget, wird 1 emden Be 
tern auch als ein r gelefen, oder das s wird 
vielmehr durch ein feines Anſtoßen der Zunge 
ausgeſprochen, welches ſich nur muͤndlich erklaren 
laßt, als; Israel, lies Irrael oder Irael. Eben 
dieſes gilt auch von dem am Ende der Wörter, 
wenn das folgende Wort mit einem „oder ans 


dern harten Mitlauter NR. wovon wetter 
unten. 1 4 


Se wird vor e und i wie s geleſen, doch ſcharf, 
wie ß im Deutſchen, auch wird nach der neuen 


Art das s weggelafſan und allein ein c * 
ben, als: ciencia für sciencia . 


K. wird im ſpaniſchen allemal als 4 W ER in 
den Sylben tie; die Woͤrter aber, die im Latei⸗ 
niſchen wie ci geleſen werden, die werden auch 
hier mit < geſchrieben, als: tierra, die Erde, 
lies tierra. Im Gegentheil ſchreib und lies: con- 
dicion, die Bedingung, nacion, das? Ae, le- 
Hon: die Lecfuͤre, (condision etc. 5 BEN, 


15 wird wie b' geleſen, welches man wachte 8 


n wird wie im Deutschen geleſen. Auch klinge 28 
N und e oder i Mir ‚al: ınta, | 


Kr 178 er 100 
X hat eine ganz a Ausſprache, welche mit 
er der Ausſprache der Buchſtaben g und uͤberein⸗ 
kömmt, und eigentlich arabiſch iſt, naͤmlich wie 
ein hartes /, daß das h beſonders etwas durch 
die Naſe gehöret werde, und zwar, wenn kein har⸗ 
ter Mitlauter darauf folget, ſelbſt in . 
f or⸗ 


U 


— 


Wörtern, als: exemplo, das Beyſpiel, prolixo, 
weitlaͤuftig, exercito, das Kriegsheer, xabon, 
die Seife, lies: echemplo, prolicho ecſiersito, 

chaten doch muß man dabey den dunkeln Hauch, 
mit der Kehle nicht vergeſſen, welcher ſehr ſtark iſt, 
daß ſich durch keine Buchſtaben erklaren läßt, und 

eigentlich nur durch muͤndlichen Unterricht erlernt 
werden kann. Folget aber ein harter oder rauher 
Mitlauter, darauf: fo lieſet man wie im Deutſchen. 
als: explorar, externo, explicar. So auch in 
examen, exagerar, eximir, exencion, mit 
den davon abſtammenden Woͤrtern. 


Din e i 
Anmerk. Man kann alſo auch verschieden fchreis 
ben, travaxo und trabajo, die Arbeit; tixe- 
ras, tigeras und tijeras, die Scheere. Doch 
hat man allezeit auf den Urſprung der Woͤrter 
zu ſehen, und ſchreibt alſo: gente, gigante, 

Jesus, traxe, reduxe. FR 8. a 


7 wird wie im Deutſchen geleſen. Es iſt bald ein 
Mitlauter, und ſtellt dann das lange j vor, als: 
yugo, rayo, bald ein Doppellauter, wie in hay, 
ley, doy, muy, ayre etc. | 
r | Fre ee et! i 
E wird wie s ausgeſprochen, doch muß damit zu⸗ 
gleich ein feines Liſpeln der Zunge verbunden ſeyn, 
als: dezir, fagen, lies: desir. Die Endung auf 
ena der von Zeitwoͤrtern abſtammenden Hauptwoͤr⸗ 
ter wird wie eisa geleſen, wobey aber die zwey 
Buchſtaben t und „ebenfalls durch ein feines Li, 
ſpeln mit der Zunge muͤſſen ausgedruͤckt werden, 
welches am beſten durch muͤndlichen Umerricht 
deutlich wird, als: grandeza, die Größe, altera, 
die Höbe, baxeza, die Niedrigkeit, flaqueza, 
die Schwaͤche, durenza, die Härte, pereza, die 
| J franqueza, die Freyheit, lirmeza, die 
eftigkeit ,. lies: grandetsa , altetsa ete. 

2 A4 Die 


8 las werden immer deutlich ausgeſprochen. 


— 


8 l. Theil. Von det Keshfäreibung 
Die Doppellauter werden bey den Spa ⸗ 


niern niemals in einem Tone zuſammen, ſon⸗ 


dern allemal getrennt ausgeſprochen, ſo daß 


man jeden Selbſtlauter beſonders vernehmen * 


kann, als caudal, das Kapital, ayre oder aire, 


die Luft, deuda, die Schuld, ley, das Geſetz, 


piedra, der Fels, Dios, Gott, suyo, fein, 
lies: ca-udal, a-ire,, de- ada, le-y, 2 - dra, 
Dis os, u- 5. 


Die Spanier gaben han fonft zur Uebung 


in der Ausſprache folgende Reime: Abeja y Oveja, 
ypiedra que rabeja, y pendola tras oreja, 


y lugar en la igreja, desea ä su hijo la vieja. 


„Siehe the new Volume of familiar Lettres by 
1 Howel ee Land. 16 05 Vol Pk 5 187 


Einige beſondere Regen zum beſen. | 


45 Obngeachtet die Spanier die Sylben 
und einzelne Buchſtaben in ihrer Sprache faſt 
alle deutlich ausſprechen, und nicht ſo, wie 
die Franzoſen und andere Nationen, ſolche 
oͤfters verſchlingen, oder geſchwind darüber 
wegglitſchen: ſo haben ſie dennoch gegen den 
Buchſtab 5 eine gewiſſe Art von Abneigung, 
Be wenn etwas rauhe und harte Mitlauter 
rauf folgen, wo ſie das 5 ganz und gar weg⸗ 
laſſen. Doch darf dieſes nicht auf Koſten der 
Deutlichkeit geſchehen, und die Artikel los und 


8 


17 


3) Wenn zwei Woͤrter zuſammenkommen, 


davon ſich das erſtere auf einen Selbſtlauter 


endigt, und dos andere mit einem Selbſtlau⸗ 
ter anfaͤngt: ſo verſchluckt man in der Aus⸗ 


ſprache entweder den erſtern oder den letztern 
von den Selbſtlautern, als: Vuestra hermana, 


cielo escuro, linda amistad, quiere ella, lies: 


ue ermana, ciel! escuro, lind“ amistäd, 
1 doch findet in der Ausſprache kein 


bſetzen ſtatt, und es fließt gleichſam in einander. 


5 4 i Der Titel v nestra Mercèd, eure Gnaden, 
oder Herrlichkeit, der in Spanien faſt Jedermann 


gegeben wird, wird nur kurz Ze oder Usted, 
in plur. Ustedes ausgeſprochen; es iſt das Sie 
der Deutſchen, und wird noch häufiger gebraucht, 
als dieſes. EN wo 38 
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als einem Theil der Profodie, 


r 2 
18 war El 


Mer lateiniſch verſteht, dem wird es leicht 
werden, richtig zu leſen, weil ſich der ſpaniſche 

Accent oder Ton ordentlicher Weiſe nach dem 

lateiniſchen richtet, ſo, daß man entweder die 
Woͤrter eben ſo, wie im Lateiniſchen, ausſpricht, 
oder doch den ſpaniſchen Accent aus dem Lateini⸗ 
ſchen ſchließen kann. Man merke alſo folgende 
theils allgemeine, theils beſondere Regeln ? 


1) Man ſetze den Accent in den Wörtern 
dahin, wo er in den lateiniſchen Wörtern im 
genitivo, oder überhaupt außer der Verkuͤrzung 
ſtebt, als; bondad, weil ich im genitino ſpreche 
bonitatis, salũd, weil ich salutis habe; fo animal, 
ame dor ete. Im Gegentheil ſetze man den 
Accent auf der erſten Sylbe in ängel von änge- 
lẽns; ‚ärbol von ärbor, ärboris; dificil, dificilis; 
fäcil, fäcilis; frägil, frägilis. Doch geben bier: 
von ab; fertil, fertilis; Apostöl, Apostolus. 
se l n Eben 
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liegt, da bleibt er auch in der mehreren 


A pP 3 IR ſowol bey den Mennwoͤrtern, als Zeit⸗ 
. worten, liegen, als: muger, mnlilr, Plur- 


mu eres; ; animal, plur, animäles. Dahero auch 
ama bamos, abe nl 6 6 im 1 77 1 MER 
ie 175 


ce 35 Die Wertet er ia und 7⁰ eh de 
Meran auf der vorlezten ‚Spike, als? porha, 
alegria nayvio, hastio. Doch behalten die la⸗ 
teiniſchen Woͤrter ihren Accent, als miséria, 
contrãrio, und ſo haben auch einige andere den 
Accent in antepenultima, eee 2 3 
Ke lazeris. 1 ER g 


1 8 7 0 Die Renntvörter auf r und 2 Hai 
pr Accent auf der lezten Sylbe, als relox, per- 


diz. Doch find die eigenen Namen ausgenom⸗ 


men, als: , 23 5 Herdes 1 1 80 i 
che 2, „„Süärez. 


59 Alle e biber ar den butt 
Älter drey Conjugationen auf ar, er und ir 
den Accent auf der lezten Sylbe, und dieſer 
Regel folgen auch andere Woͤrter auf ar und er, 
als: azucär, Baltazar, muger. Doch werden 


die pur lateiniſchen davon ee als: 
nn earacter. 


. . | DE 


= _ 


12 II. Theil. Von dem Ton oder Accent. 


5 6) Die praeterita simplicia haben in der 
erſten und dritten Perſon der einfachen Zahl den 
Accent auf der lezten Sylbe, als: amé, am6. 
Doch werden hiervon folgende 13 praererita aus⸗ 
genommen, die den Ton auf der vorlezten Sylbe 
haben: hube, hubo von haber; hize, hizo von 
hacer; andüve, andüvo von andar; püde, püdo- 
von poder; dixe, dixo von decir; täve, tũvo 


von tener; estüve, estüvo von estar; trüxe, trüxco 


von traher; süpe, ‚süpo von saber; vine, vino 
von venir; cüpe, ‚cüpo von caber; quise, quiso 
von querer; püse, püso von poner. War 


* 


Anmerk. Die übrigen Actente der geitwörter Kin, 
man aus dem Conjugiren lernen, wo man er richt 
tig angezeiget hat. 94 ER 


7) Die kleinen Worichen, die ſich auf 7 15 70 


digen, baben den Accent auf der vorlezten Syl⸗ 
| be, als: äntes, lejos, entönces. Doch gehen 
hiervon ab und haben den Ton auf der lezten 
Sylbe: al travẽs, al reves, después, jamäs. 


8) Folgende Woͤrter haben den Accent auf 
der lezten Sylbe: alla, (alli) aqui, aan a 
jabali, und marayeli; 
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t r 33 5 . * 5 
5 un tiempo las ranas Es un tiempo las · ranas 
desearon (1) tener Rey de ssedron tener Rei co- 
como todas las demas na- mo todas las demäs nasid- 
cines, y pidieron à Jupi- nes, / pidieron a Chüpi- _ 
ter, que les diesseRey; el ter ghe les die-sse Rey; 
qual viendo su necedad, el. qual viöndo sw neseda, 
(2) quiso burlarse dellas, y ghis6 geurlürse de-ellias y 
dixo.les, que para un dia digho les, ghe ydra un dia 
señalado les daria Rey. seniala‘- o les daria Rey. 
Ellas le esperavan con E-lias le esperäwan con 
‚grande alegria, y venido grande alegria, y veni-o; 
aquel dia, salieron todas aghel dia, salibron todas 
de sus casas muy compue- de sus casas muy compud- 
stas (3) como conveniba stas como conweniwa pa- 
para recibir a su Rey, y ra resiwi n d su Rey, y 
pusieronse en la superficie pusieronsse en la superfisie 
del agua esperando. En del agua espörando. En 
este tienpo Jupiter arrojò este tiempo Chüpiter ar- 
(4) desde el cielo un gran roch desdeel siblo un gran 
madero (5); que diò con el madero, ghe dio con el 
en la laguna, donde ellas en lalaghüna, donde e. llias 
estaban, tan gran golpe, estdivan, tan gran golve, 
(6) yhizotan gran ruido, y iso tan gran ruido, 
(7) que ellas fueron todas ghe e-llias fubiron todas 
espantadas, y unas por espanta- as, y unas. por 
aqui otras por alli, cada agli, otras por a llil, cada 
una huyò àsucasa, sin osar una uy6 d gu casa, ſin od v 
llegar (8) à hacer à su Rey ſliega , d aser d sw Rey 
el debido acatamiento(9), el devi · o acatamiento, ni 
ni salir fuera en muchos Sali fuö ra en e 
| | ias. 


e 


dias. Quedose(10) el ma: Aas. ‚Ghedose el madi- 
dero Guss dente 0 na oe He, 
‚del agua, & ellas gen tanto agwa ‚.y e-llids com tan 
temor, de ver cosa tan femor de wer cosa tan 
espantosa, que ninguna %spuntosa , ghe winghuna 
osaba salir fuera de su osdwa. salir. fue-ra de 
morada (12), y alli mo- sw mord da, y a llii mo- 
rian de hambre, hasta que rian de amwre, asta ghe 
poco poco fußsaliendo la moco & poco fu 'saliendo 
mas esforzada, ysiguien- la mas esforsaa, j sighien- 
do las demas, cada dia do las demäs, cada dia 
iban perdiendo mas el ywan perdiendo mas el 
temor, y’se iban llegan- temö'r, y se ivan lliegan- 
do cerca de su Rey, porque do serca de su Rey, porghe 
le veian a el tan man- le belan d el tan man- 
so (13), / que no se mo- go, y gle no se mo- 
via, ni les decia mala pala- , ni les desia mala pald.- 
braz al ſin tanto continua: bra; al fin tanto continud-- 
ron, a llegarse ä su Rey, ron & ſſiegarse a s Ren, 
que viendo todas lo, que ghe viendo todas lo, g he 
era (la mucha conversa- era (la mütscha conwer- 
' cion siendo causa de me- sasiö'n siöndo casa de me- 
nosprecio)(14)saltaron en nospresio) saltaron ensima 
Cima del, y comenzaron à del, y comensaron & tschi- 
chirriar (15) y à dar gran- rid r, yaldar grandes ri- 
des risadas, haciendo burla sd das, ‚asiöndo würla de 
de su Rey, y de su temor su Reyyde su temö'r nas. 
assado. Volvieron pues ga-. Wohvieron pe, “ 
a insistir à Jupiter, que insist ir d Chüpiter, gie 
les diesse Rey no tan man- les diè - Se Rey no tan 
0 y sossegado (16), si no, manso j So-Ssega-do, Si no 
que fuesse justiciero (17). ge fue ge chustisiero. 
Jupiter viendosunecia( i8) ChApiter viendo sm nin 
porſia, (19) les envio (20) porfia‘,, les embi6 por 
por Rey a la Cigueila, la Rey a la Sig- na, la | 
qualreinahastahoy entre qual reuna asta q entre 
ellas, comiendo(2 1) las ca- »-llias, vomiendo las ca- 
da dia, en pena de su lo- da dia, en pena de su l6- 
| N 99 1 


14 uuebungsſtück zum Leſen. 
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Uebungsſtück zum Leſen. 15 


5 ca peticion; pues (22) pu- ca petisio n: pubs pu. 


er 


diendo vivir libres, qui- diendo 111 li res, ghi- 


. sieron mas, hacerse es- siö-ron mas, ase re es- 


clavas, y tener un Rey clawas, j tener un Rey 
cruel, que un manso y eruel, ghe un manso Y 
1 bei. no: 1 
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% 0 verlangen, wünfchen. j @) die Thorheit. 00 geputzt. 


ſpekt. (0) ſich aufhalten, bleiben. (110 über, 

5 obendrauf. (12) der Aufenthalt. (13) guͤtig, 
gelaſſen. (14) die Verachtung. (15) beſchmutzen. 
. cherrion, der Miſtkarren. (16) ruhig. (17) der 
Gerechtigkeit handhabet. (18) unwiſſend, thoͤrigt. 
* (19) die Hartnäckigkeit. (20) ſenden. (21) eſſen. 
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Deister Theil, N x 169 


140 


Bon der Wortforfäung. 


A. Von dem Nennwort (Nomen), 


15 Haupftſtück. 


Gon der mehrern Zahl und der Abänderung 
( Deklination) der Nennwoͤrter. 


1) Die mehrere Zahl der Menn ter, ſo⸗ 
wol der Hauptwoͤrter, als der Beywoͤrter, wird 
aus der einfachen Zahl dadurch gemacht, daß zu 
derſelben, wenn fie ſich auf a, e, i, o, u endi⸗ 
get, ein s, wenn ſie ſich aber auf einen Mitlau⸗ 
ter oder y endiget, die ganze Sylbe es geſetzet 
wird, als: la casa, das Haus, las casas, la no- 
che, die Nacht, las noches, el jabali, das wilde 
Schwein, los jabalis, el bug, das Feuer, los 
fuegos, el espiritu, der Dei, los espiritus, 
la bondad, die Guͤtigkeit, las bondades, Dios, 
Gott, Di6sis, ley, das Geſetz, leyes. a 

Anmerk. Das Fuͤrwort aquel, jener, hat im 
plwKur. aquellos, und das Wort ar taufend, 
bleibt unverändert. 

2) Die Deklination der 918 Namen, 
und derer, die im Deutſchen ohne Artikel 


r 


0 in Theil. Von dem Nennworte. 17 
ſteben, desgleichen des ſogenannten Einheits⸗ 


N artikeis, oder vielmehr des Zahlworts, uno, 
una, geſchiehet durch Vorſetzung der Woͤrtchen 
de und ä, der übrigen Nennwoͤrter aber durch 


den beſtimmten Artikel, welcher in feinen ver⸗ 


ſchiedenen Geſchlechtern und Zahlen, nebſt dem 


Hauptworte, ſo lautet, wie gezeigt wetden 


„ 
„ 


N \ . x 


. 90 Abänderung ber eh Namen und anderer 


Nenuwoͤrter, die keines Artikels bedürfen. 


Einf. Zahl (Sing.) Mehrere Zahl (Plar.) 
N. u.] Jouan, Johann, N. u. 

Gen.) den Johann. Gen.] N Blumen. 
G. u.] de Juan, Johanns, G. u.] de flores, Blumen, 
Abl. a des ohanns, von Abl.] von Blumen. ; 


a Ton). dem Jo; Dat. 4 flores, Blumen, \ 


hann. den Blumen. 


RN & auch: Un hombre, ein (einen) Menſch, de 


un hombre, eines (von einem) Menſchen, 
à un hombre, einem Menſchen. Una hem- 


Are 155 75 de una Vece una hembra. 


* 


*) Die Beu a ) find nach dem Latein 
Br: Auge fn f ch iniſchen be⸗ 


19 Der Nominativus, auf die Frage: wer? | 


29) Der Genitivus, s Weſſen? 
39) Der Dativus, 5 „ Wem? 
4359 Der accusativus, 5 Ven! 

5) Der ablativus, s. 5 Von wem? 


Die ſpaniſche Sprache hat, 15 wie die franzöfi ine, 
be nur 3 Beugfaͤlle. 
8 x 


18 III. Theil. Von dem Nennworte 5 
b) Abänderung mit dem beſtimmien Akute. 
1) Männliches Geschlecht . 


Einfache. Mehrere Zahl. b. 

N. El padre, der Vater. N. los padres, die Vater. 
G. u.] del padre, des Va- G.n. de los padres, der 
Abl.] ters, von dem Abl. id von den 
Vater. | . 

Dat. al padre, dem Va- Dat. a Er RR, 60 


a tet, Vatern, f 
AM el padre, oder à el Acc. los oder à los pa- 
padre, den Vater. dres,, die Vaͤter. 
So auch: el dolor, der Schmerz, los dolores, 
die Schmerzen; el’ängel, der e los Me 
les, die Engel. 


2) Weibliches Geſchlecht. 


Ein fache Zahl. Mehrere 5 
N. la madre, die Mutter. N. as madres, die Mütter. 


0 8. de la madre 
D. à la madre 


Acc. la 6.4 la madre 
Abl. de la madre. 


G. de las madres 


5 à las madres 


Acc. las 6-4 las madres. N 


Abl. de las madres. 


So auch: la casa, das Haus, las casas, die Hau 5 
fer, la muger, das Weib, las mugséres, die 
Weiber, la amiga, die Freuden; W amig 8s, 


die Ke 


Drittes Geſchlecht, (Nesttümp. 16 


Einfache Zahl. 
N. Io bueno, das gute. 
G. de lo bueno | 

D. à lo bueno 0 
Acc. lo 6.4 lo bueno. 
Abl. de lo bueno. 


Mehrere Zahl. | 
N. lo grande, das große. 


6. de I grande 


D. a le grande 
Acc. lo. 92 10 grande 
Abl. de lo grande. , 


69 
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19 
h 8) Exempel zur Uebung der Abänderung 
. And der Artikel, 
1 Amel Ro. im franzoͤſiſchen der fogenannte Sheti 
5 luuasartikel ſtehet, da findet im ſpaniſchen, ſowol 


Un ‚bocado de pan, ein 
45 N Biſſen Brod. 
1 un pedazo de carne, ein 
Stuͤck Fleiſch. 
5 rarhillete de Flores, ein 


muro de piedra, 


im geniti vo, als den andern casibus, der unbe⸗ 
Mimmte Artikel ſtatt. 
wird im ſpaniſchen eben ſo, wie im frauzoſiſchen 

und deutſchen gebraucht. 


Der beſtimmte Artikel ; 


maestro de Inga, der 
Sprachmeiſter. 


ojos de aguila, Aolere 


augen. PN 
5 eine 


Straus. Mauer von Stein. 
una taza de vino, ein un par de guäͤntes, ein 
| Becher Wein. 12 Paar Handſchuh. 
f un plato de pescado, ein fuego de pa ja, n 
Gerichte Fiſche. feuer. 
cadeng de oro, eine Gold vestido de in vierno, ae 
| kette. 8 | Winterkleid. 
taza de plata, ein filbers algo de bueno, etwas 
ner 3 . f Gutes. A 


— 


Pan folo, no me basta, Brod allein {ft mir nichtgenug⸗ 
Dome Vd. pan, vino etc., geben Sie mir Brod, Wein ꝛc. 
Hombres doctos lo han dicho, gelehrte Leute haben 
es geſagt. ö 
Familias ilustres aspiran siempre a su elevacion, 
dam Bamitien Machern ſtets nach ihrer Erhößarg⸗ 


u 


El camino del cielo esta negado al pecador, der 
Weg zum Himmel iſt dem Sünder verſagt. 

El estudio del e vangelio sir ve de mucho pro vecho 
para la perfeccion del hombre, die Erlernung 
des Evangeliums trägt vieles zur Vollkommenheit des, 


Men ene 
ar B 2 be 
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La felicidad de la vintud pertenece a Ia buena 
conciencia, die Gluͤckſeligkeit der Tugend gehoͤrt 
dem guten Gewiſſen. 

La indignidad de la envidia don viene al Aha 
baxa, die Uganſtändigkeit des e ſich m 

eine niedrige Seele. 

Pedir lo justo, ums Recht bitten. ar 

Hallar lo perdido, das Verlorne fuhen. n 

Saber lo presente y lo futuro, das vnn 
und Zukuͤnftige wiſſen. ö 

en lo baxo del vaso no solo 9608 Jo poco, si 99 

tatnbien lo malo, auf dem Boden des Faſſes bleibt 
nicht nur wen nn auch das ſchlechte. N 


* * 


A \ as 
Ne RP Hauptküc. 
Von dem Geſchlechte (genus) der baum 
ter und Bewörte. | 
Die Bukmusher (Nomina substantiva) find 
bei den Spaniern nur von zweierlei Geſchlecht, 
nämlich männlich oder weiblich; die Beywoͤrter 
(Adjectiva) aber erkennen uͤber dieſe noch ein 
drittes Geſchlecht (Neutrum), welches durch 
den Artikel lo, den man dem Beiwort vor⸗ 
ſetzet, angezeiget wird. 
Ohngeachtet nun eben das Geſchlecht, 6 f 
bei den Lateinern und Franzoſen ſtatt hat, auch 
hier gilt, ſo koͤnnen doch folgende Regeln zum \ 
Unterricht dienen; a | 
1) Die Hauptregeln der kateiner von den 6 
Namen der Männer, Monate, Winde u. ſ. w. 
und die uͤbrigen gelten auch hier. Doch find 
3 Namen der clean im e 
weibli⸗ 


7 


* 
1 . 


mn ebe. Won dem Nennworte. 21 
vetblichen Geschlechts (feminin. ) i als: una „ 


una b, una tilde. 774 0 ER 


2) Die Nennwoͤrter auf = find weiblich 
. als la cabeza, das Haupt. | 
Ausnahmen. Männlich, find: dia, der Tag. 
planeta, propheta, poeta u. dergl. it die 
bey den Lateinern Neutra find, als: Ela 
thema, epiphonema etc. 
3) Die Nennwoͤrter auf 2 find weiblich, 
0 hr bondad, die Guͤtigkeit, beshed, der Ay 
ſen, lid, der Stteit. 
Ausn. Männl. A das Sa das 
Eſſen, laud, die Laute, ardick die Liſt, Kriegsliſt. 


4) Die Nennwoͤrter auf ſind maͤunlich 
(Masculina), als el monte, der Berg, puente, 
die Nag D 

Ausn. Weibl. aye, der Vogel, 0 18 der 
Hof, corriente, der Bach, Fluß, costumbre, 
die Gewohnheit, gente, das Volk, hambre, 
der Hunger, leche, die Milch, lla ve, der Schluß 
ſel, lumbre, das Licht, muerte, der Tod, | 
suerte, das Loos, nave, das Schiff, nieve 
der Schnee, parte, der Theil. 
Anmerk. Die Betwoͤrter auf e fi ind PAR 
let Geſchlechts (generis communis), als; - 
| diligente, fleißig; ardiente, gluͤhend u. w. 
f 55 Die Hauptwoͤrter auf Z und y find 
männlichen Geſchlechts, als: jabali, das wilde 
Schwein, maravedi, eine Art Münze, rey, der 
Koͤnig. 
f Ausn. Ley, Sefeh, it weiblich. 


22 III. Theil. Von dem Nennworte. 


6) Die Hauptwoͤrter auf / And’ wan, 
als kabel das Papier. 

| Ausn. Weibl. cal, der Kalt Bao; das 
Gefaͤngniß, liel, die Galle, miel, der Hontg, 
piel, das Fell, die Haut, sehal, das Zeichen, 
col, der Stängel. N 


Anmerk. Die nomina 4 . ſind 
gen. communis, als: kacil, Wi 
1 u. dergl. 5 i g 

79 Die Hauptworte auf n find DD € 
chen Geſchlechts, als: äbejon, die Weſpe, al- 
mäzen, das Magazin. a 

Ausn. Weibl. crin, die Wahn, örden, die Anı 
ordnung, der Befehl, imägen, das, Bild, sazon, 

die Jahreszeit, sarten, die Bratpfanne, racion, 
der Theil, vazon, die Urſache, und alle von Zeit 
woͤrtern herkommende Hauptwörter auf cion oder 
ssion, als tentacion, passion, eto 4 
8 Die Hauptwoͤrter und Beiwoͤrter auf 
N: männlichen Geſchlechts, als: madero, das 

3 „der Balken, bueno, gut. 


Ausn. Weibl. mano, die Hand. 


9) Die Hauptwoͤrter auf r find männtis 
chen Geſchlechts, als: dolör, der Schmerz, mur, 
die Maus, colör, die Farbe. 

: Ausn. flor, die Blume, colör, rothe Farbe; 

mar, das Meet, iſt männlich und weiblich. | 

10) Die Hauptwoͤrter aufs fi nd waͤnnlich, 
als: anis, der Anis, lunes, der Montag. 

Anmerk. Die Beiwoͤrter find beiderlei Geſchlegte, 5 
als: cortes, hoͤfüch. — 4 ) 
11 


>} Y 2 : 


III. Theil. Von dem Nennworte. 23 
119 Die Hauptwörter auf v und x fi nd 


männti, als impetu, der Anfall, relox, die Uhr. 5 


12) Die Hauptworter auf 2 ſind weiblich, 
als: paz, der Friede, ninez, die Kindheit. 


Ausn. Männt solaz, der Troſt, arrôz, Reis, 
oriza, arcabuz, die Flinte, und einige andere. 
Anmerk Die Betwoͤrter auf 2 ſind beiderlei 

Geſchlechts, als: rapàz, raͤuberiſch, feliz, 
i gluͤcklich. * J 


Was endlich die Veränderung eines maseu⸗ 
lini ins femininum betrifft; fo merke man folgen: 


des: Das genus der fübstansiyorum und adjecti- 


voxum wird ſo geändert, daß das o in à uͤber⸗ 


gehe, zu den uͤbrigen Endungen aber auf einen 
Mitlauter oder ein ), ein 4 hinzugeſetzet werde, 
als: alto, hoch, weibl. alta; baxo, niedrig, 
weibl baxa zapat&ro, der Schuhmacher, weibl. 
zapasera. So auch: perro, der Hund, perra, 


FW Dios, Diosa, Espanol, Espaitola. 


Ausn. Rey, weibl, Reina, Elector, Eléctriz 
Emperador, Imperatriz; Principe, Princdsa ; 
Düque, Duquesa; Conde, Condesa; iger 
Baronésa; Don, Dona. 


gr El. Hauptſtück ! | EN 
Von der Vermehrung und Verringerung der 
Haupt⸗ und Beiwoͤrter. 


1) Die Endungen, welche einem Worte 
in der ſpaniſchen Sprache angehaͤnget werden, 


um die Bedeutung deſſelben zu vermehren, ſind 


„ 
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folgende: 20, a, razo; a, acho, a, ago; a ge 
a und on, wie aus folgenden Exempeln erhellet: 


asno, ein Eſel. asndzo, ein rechter groſer dumer Eſel 
hombre, ein Menſch. hombrazo, ein ungeheurer Menſch. 
es pada, das Schwert. espadarazo,e e. ſtarker chwertſtreich 
bezo, die Unterlippe. becacho, eine groſe Unterlippe. 
boca, der Mund. bocazaye. wett aufgeſperrt l 
pena, der Feſſen. pefasco, ein hoher 19 
sortija, der Ring. sortijon, ein groſer Ring. 


2) Die Endungen der Verringerungswoͤrter 
find folgende: illo, a, ico, a, ito, a, cico, a, zico, 
2, uelo, a, zuelo, a, und man bedienet ſich derſel⸗ 
ben, wie im dakeiniſchen, theils zu ſchmeicheln, 
theils zu verachten, u ſ. w., und iſt in Anſehung 
der erſten Endung auf illo zu mecken, daß, wenn 
ſich das Wort nicht auf a oder o, ſondern auf e, 
oder auch einen Mitlauter endiget, dieſe Endung 
noch ein c oder 2 vorn annehme, wie aus den 
Exempeln zu erſehen: 2 


asno, der Efel, asnillo, das Eſelein. 

casa, das Haus. casilla, das Häuschen. 

perro, der Hund. perrillo, das Hündchen. 

pecado, d. &ünde. pecadillo, ein Suͤndchen. 

parte, der Theil. partecilla, ein kleiner Theil. 

arte, die Kunſt. artecilla, eine kleine Kunſt. 

muger, das Weib mugercilla, das Weibchen. 

arca, der Kaſten. arquilla, das Kaͤſtchen. 

boca, der Mund. boquilla, das Münpdleim | 

bueno, artig Bonico u. - ito, ſehr artig, allerliebſt. 

pastôr, der Hirt. pastorcito, ein Hirtlein, guter Hirt. 

5 viento, der Whg vientecico, ein kleiner Wind, ein 
Luͤftlein. 

hijo, der Sohn. hijuélo, ein kleines Soͤhnchen. 

Ne 12 8 l das e 

8 


war 


— 
— 
7 8 
8 


* 
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Es giebt auch einige Vertleinerundswötter auf 
50,8, und ote, als: cuchillo, das Meſſer, cuchillejo, 
ein Meſſerchen, hidälgo , ein Edelmann, vor⸗ 
nehmer Herr, ‚hidaljöte, ein armer Herr. 


Anmerk. 1. Oft werden von den Verkleinerungs⸗ 
woͤrtern neue diminutiva gemacht, als: chico, 
klein, gering, chiquito, chiquitico, poco, 
„wenig, poquito, poquitico. N 0 

erk. 2 Hieher gehoͤren die verſchledenen Stus 
fen des picaro, der Spanter, welche find; picarillo, 
picaro, picaron, picaronazo, picarote, Spitzbuͤb⸗ 
chen, Jauner, Beutelſchneider, Eiſenfreſſer, Bandit. 0 


3) Von Pedro, Peter, macht man Peri- 


auillo, von palöma, die Taube, palomina, das 


Taͤubchen, von Dios, Gott, Diosesillo, von grande, 


groß. ale von gruesso, d gross ezuélo. 


—— — x 


= 6 


* Iv. Hauptſtüͤck. 
A. Von den Vergleichungsſtufen. 
1) Die Spanier machen die beiden Ver⸗ 


gleichungsſtufen, ſo daß ſie, um jenen auszudruͤk⸗ 
ken, mas, mehr, und um dieſen anzuzeigen, el oder 


la mas zum einfachen Beiworte hinzuſetzen, als: 


Letrado, gelehrt, mas letrado, gelehrter, el mas 
letrado, la mas letrada, der, die gelehrteſte. 
Anime . Das Gegentheil wird durch menos we⸗ 
niger und el oder la menos ausgedruckt, am wer 
nigſten Auch wird die hoͤchſte Vergleihungsfiufe (Su- 
perlati vus) durch muy ausgedruͤckt, als: muy dulce 


29 Folgende Woͤrter haben ihre eigene 


Vergleichung: 


B 5 bueno, 
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bueno, gut. mejor, beſſer. el (0 mas wg der (die) 
male, böſe. per, ſchlimmer. el (la) mas peor, der fehrirhfle, 


grande, groß. wayor, größer, el (la) mas grande, d. größte, 


pequeiio, N meènor u. mas Ne kleiner, ‚minimo 5 der 
f kleine. 


Anmerk. & giebt bi She auf f issim als: 
bueno, bonissimo, poderoso, maͤchtig, p odero- 
sissimo. Auch wird bisweilen die Sylbe ohren 


der Bedeutung dem Worte vorgeſetzt, bueno, re- 


bueno, poquito, klein, repoquito; doch geſchleht 
das nur ſelten, ſo wie auch mayor ſehr ſelten tft. 


3) Erempel von dem Gebrauche der beiden Ver⸗ 
gleichungsſtufen (des Comparativus und 
Superlativus.) | 


Mas blanco que la nieve, welſſer als der be 
Mas negro que la pez, ſchwaͤrzer als das Pech. 
Mas duro que un piedra, härter als ein Stein. 
Mas amargo que la hiel, bitterer als Galle. 
Mas dulce c que la miel, füßer als der Honig. 


El sol es mas grande que la tierra, die Sonne iſt 


groͤßer, als die Erde. 
El vino es mejor que el agua. der Wein iſt beſſer, 
als das Waſſer. 


Tu pluma es menor que la mia, deine Feder if klei | 


ner, als die meintge. 
Este caballero es el mas poderoso del reino, dies 
fer Herr ift der mächtigfte des Reichs. | 
El ha cuidado sus negocios lo mas sagazmente de 
todos los hombres, er hat feine SUR, unter 
ellen am wars beſorgt. % 


2 
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B. Von den Fuͤrwoͤrtern. (Pronömina.) 


Dieſe find theils von einfacher Bedeutung, 5 
namlich: 1) perſoͤnliche, 2) Beſitzanzeigende, 
3) zeigende, 4) beziehende, 5) fragende, 6) uns 
beſtimmte; theils von zuſammengeſezter Bedeu⸗ 
tung, nämlich: 1) Beſitzandeutende zeigende, 
2) beziehend Beſitzandeutende, 3) zeigend bes 
siehende, und 4) perſoͤnlich beziehende Fuͤrwoͤrter. 
| I. Hauptſtuͤck. 45 
a Von den Fuͤrwoͤrtern, die nur einen einfachen 
Begriff oder Bedeutung haben. 

I᷑ ö Verfönliche Fuͤrwoͤrter. | 
Ye ich, tu, du, el, er, ella, fie, nosotros, 
| "as, wir, vosotros, as, ihr, ellos, ellas, ſie. 

Sie werden mit dem unbeſtimmten Arti⸗ 
kel, d. b. bloß mit 4 und a, abgeändert, wig 
folge: 


Singul. ER HB, Plur. 2 55 
N. To, Ich. N. Nosotros, as, Wie, 
G. de mi, meiner G. de nosotros 


Acc. me,(ä mi) mich [me) Acc. nosotros(à v {nös 


D. à mi, mir [me] D. à nosotros ſnos 
(conjunctive. (conjunctive.] 


Abl, de mi, von mir. Abl. de nosotros. 
N | Singul. Plur. AR | 
Tu, Du. VN. Vosotros, as, Ihr. 
8 de ti 8. de vosotros 
D. A ti 1 Kal D. & vosotros fos 
Acc, te (ati) te) Acc. vosotros (d v.) los 
5 ee (verbunden. 
Abl. de ti. | Abl. de vosotros. 


— | ding. 


U 
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. Singul, ( el ek * Blur... * j 
N. El, Er. 2 55 N. Elos , Sn 
G. de el, (del) ſeiner S8. de ellos e 

D. ä el; ihm fr 15 1K. D. à ellos ji les) | 
Ae el, (a eh) (le (lo) en ellos (4 el) 100 


e Ne 
Abl. de ei (del). "ABl. ae ellos. ] ve 
Lingul. „ plur. 8 8 0 
„Ella, Sie. Ellas A | 
& de ella; (della) Kar 2 de ellas (della) 
D. à ella, ihr fle] D. à ellas 
Acc. ella (4 ella) fie lad. Acc. ellas (4 ellas) ls 


exerbunden./ (verbunden.) 1 
Abl. de ea (della) von ihr. Abl. de elles (dellas). 


Das Perfntice, fi 0 Zurbckbeziehende. N * 


5 - > ver den. 
N. (febttv) N. (feble) nn 5 
G. de si, ſeiner G. (fehlt) 4 7 
D. 4 si, ſich ER SHIT se oh 
Acc. se (4 si) ſich Acc. se e 
Abl. de si. f Abl. (fehlt). 5 
Jelgende Spempel mögen zur e es 1 
Un Wen como yo, como tu, como el, 5 
ein Menſch wie ich, du, er, ꝛc. en 


A quien ha dato ‚dineros? Wem hat er Std 9 get 
geben? Antw. à mi, ati, à el, a va A no- 
sotros etc. mir, dir, ihm, ihr, uns, ꝛc 9 

A quien ama? wen liebt er? Ani. me. (a mi) 
te „(a ti) el, etc. mich, dich, ihn, 

Dios me, te, %, nos, os, le da 8 lo neces- 

särio à la vida humana, Gott giebt mir, dir, 
ihm, uns, euch, . alles, was zum N 
Leben ar iſt. 

153 Dios 


a 
a 
we — 
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Dios me, te, le oder 10, la, nos, os, los libre de 


todo mal, Gott befreye mich, dich, Yon, fie, ie, “ung, x 


5 | euch, fie von allem Uebel. 85 


A mi me, ati te, à el le, à nosotros nos, a v050» 
e os, ellos les, paréc e, es ſcheinet mir, dir, 
ihm, uns, euch, ihnen. (Dieſes iſt, wie man fiehet, 
pleonaſti 80 15 wovon unten im Syntaxi.) 

Te le, os le, os la encomiendo mucho, ich em 
pfehle dir Ihn, euch ihn, euch ſie, gar ſehr. 

Dime lo por vida tuya, ſage mir es, ich bitte dich. 


Le pertenece este titulo, mas no quiero darselo, 


dieſer Titel koͤmmt ihm zu, aber er will ſich ihn nicht 
geben laſſen. 


50555 le me da mi elio was sehet das mich an? 20 
405 Nr "ih x 


5 2. Beſtzanzeigende Fürwörter (Pr on. possessiva). 


Dieſe find entweder conjunctiva, die den sub- 


ae vorgeſetzt 9 oder e die 


allein ſtehen. 70 

Gebunden (Con juncti va). urge (Absolut) 
Mi, mein Mis. | mio, a, d. meinige mies, a a 
Tu, dein Tus. tuyo, a, d. deinige tuyos, as. 
Su, ſein sus. Soo, d ſeinige suvos, as. 
Nucstro, a, unſer Noestros, as. Nuesiro, a, vestros, as, 
5 a, euer Vuestros, as. Vuestro, a, vuestros, as. 
Su, ihr Sus. Ne 47 suyos , as. 


| Die erſtern werden mit dem unbeſtimmten 

Artikel, d. h. blos mit de und à abgeaͤndert, und 
gehen vor dem Hauptworte unmittelbar vorher; 
die letztern werden mit dem beſtimmten Artikel 
gemacht, und erkennen auch das neutrum mit lo, 


naͤmlich lo mio, lo tuyo, etc, das inge das 
deinige. 


Exem⸗ 
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Exempel zur Erlaͤuterungn: 5 


Mi padre y el suyo, mein Vater und der ſeinige. * 

Jo tengo mis libros, adonde eftan los suyos? ich 
habe meine Buͤcher, wo find die feinigen? _ 

Su padre vive agora, 15 el mio es muerto, ſein 
Vater lebt noch, aber der meinige iſt geſtor ben. 1 

Pr. jagt man auch: un n mio, einer von Ware 
Shen 1 g 1 2,’ 


3. Zeigende Fuͤrwörter (Pron. demonfirativa). 


Dieſe ſind folgende drey: es este, dieſer, e esse, 
derſelbe oder jener, aquel, jener, derſelbe; wel⸗ 
che in allen drey Geſchlechtern auf ee 
Art Be werden: 


13 Singul. e 
1 1 W 


N. Este D | Esto | 
G. deeste(deste) de esta (desta) de esto (dere) | 
D. à este a esta a esto | 


Acc. este, (à este) esta (d esta) esto (desto) 
Abl. de este (deste.) de esta are de esto (desto) 


\ Nr Plur. ii 
N. Estos Estas 
G. de estos (destos) de estas (destas) 
D. A estos 1 a estas 
Acc. estos (a estos) estas (à estas) 
Abl. 9 estos (destos) de estas a 


755 Singul. 

N. Aguel‘ Aquellaa Aquello 
G. de aquel de aquella de aquello 
D. ä aquel A,aquella, d aquello 


A. aquelkaaquel)aquellaid: Squella)aquello(äaguello) 
. de aquel de aquella de aquello. 
Plural. 


) 


T \ 5 m. Thel Von den un ar 


51 Plural. re 
1 ee 1 de RE | 
SG. de aquellos de aquellas 
P. à aquellos 8 aquelles 
* Acc. aquellon.(& 1 9580 aquellas (a a- 
1. los) quellas? 
i Abl. de aquellos de ellas 9 5 


Exempel zur Erläuterung: 

Este es inconstante como el Ingles; esse (d aquel) 
es catholico como Eſpañol. Diefer iſt unbeitäns 
dig, wie ein Englaͤnder, und jener katholiſch, wie 
ein Spanier. 

Este dia, dieſer Tag, efta noche, dieſe Nacht. 

En esta hora; in dieſer Stunde. 

Aquel lugar esta muy lejos de nosotros, diefer 
Ort iſt ſehr weit von uns. ' 

Dessos es, er iſt einer von jenen. 

Esto’es verdad, das iſt die Wahrheit. 

Esto es impossible, das iſt unmoglich. . 

Que es esto? was iſt das? à que sir ve esto? wozu 

dient das? 


4. Die Beziehungs⸗ Fürwörter N e 


Deren haben die Spanier zwey, nämlich: 
que, der, fo welcher, und el qual, la qual, lo 
qual, welcher, welche, welches; das erſtere iſt 
‘für alle drey Geſchlechter und wird mit dem un⸗ 
beſtimmten Artikel abgeaͤndert, das letztere wird 
wie ein anderes Nennwort mit dem beſtimmten 
Artikel abgeändert, und hat im plur. los quales, 
de los (de las) quales u. Pf. 


Exempel des Gebrauchs dieſer Beziehungs⸗ Sin 
‚wörter. 


El fol, que alumbra y calienta, die Sonne, wels 
che erleuchtet und waͤrmet. b La 
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La virtud, dae eſtimo, die Tugend, weg ich 
chaͤtze. Zu 

ers su mu ger, la qual es muy BE N 125 
liebt ſeine Frau hr die doch ſehr rechtſchaffen iſt. 

La necessidad me obliga à esto, la qual, como 
dizen, no tiene ley, die Noth treit 8 dazu, 
welche, wie man ſagt, kein Geſetz hat. W 

En fe de lo qual, zu deſſen Nenn, l 

Por lo Gual, weswegen. N ee 


4. Die fragenden Fürmörter (Pron: interrogativa). 

Dieſe find; 1. qual, was für einer? 2. que, 
was fuͤr ein? welch? 3. quien? wer? und wer⸗ 
den alle mit dem unbeſtimmten Artikel abgeaͤn⸗ 
dert. Qual hat im plurali quales, ſo wie quien, 
quienes, welches letztere nur von Perſonen ge⸗ 
braucht wird, und ein pronomen absolutum iſt, 
da qual und que ſowohl von Perſonen, als Sa⸗ 
chen gebraucht werden koͤnnen, auch absoluta 
und conjunctiva zugleich find. Ä 


Singul. 5 Plur. b 
N. Qual N. Quales RE 
G. de qual S. de quales Ya 
D. à qual ' D. 4 quales.. .- » 
Acc. qual (A qual) Acc. quales (à g a 
Abl. de qual. Abl. de 8 Pr 


So gehen auch die übrigen, que, durch alle 
drei Geſchlechte, de que ete. im singulari und plurali 
quien? de quien? etc. pl. quienes? de quienes? 


Folgende Exempel dienen zur Erlaͤutekung. 


"Qual hombre es este? was iſt das für ein Mann? 

Que muger es esta? was iſt das für eine Frau? 

Que hombres son estos? was find das ei 9 * 
ua 
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Quales mugeres son estas? Was ſind das für meter; 
1 2 qual (que) tierra es Vd? aus welchemeande ſeyd 
Por qual (que) razon? um welcher Urſache allen z | 
Quien es este hombre? wer iſt diefer Mensch 


Quien, anda aqui? wer gehet da? A 
De quien no se habla mal? von wem kedet man 
nichts Boͤſes? ö | 


A quien flarse? wem ſoll man ſich anvertrauen ? 
Quin ſelo dixo esto? wer hat euch das geſagt? 70 | 


6. Die unbeſtimmten Fuͤrwörter (Pron. indefinita). 


Von dieſem am zuge des e Haupt 
a fi üds, 17347215 KALTE 


695 95 1 


JI. euch, 96 7 
Von 8 Fuͤrwoͤrtern, die einen zuſammen⸗ 
geſetzten Begriff ausdrücken. 


Das ſind ſolche, die eine zuſammengeſetzte 
Bedeutung, oder einen doppelten Begriff in ſich 
faſſen, daß ſie z. E. zugleich hinweiſend und be⸗ 
ſtzanzeigend ſind, oder auf etwas zeigen und ei⸗ 
ven en Befiß zugleich andeuten. Es giebt alfo bier; 


1. Die anzeigenden Beſt tzfuͤrwoͤrter. 


Dieſe ſi nd nichts Be als die gewoͤhn⸗ 
lichen beſtimmten Artikel el, la, lo, los, las in 
der Bedeutung eines * Fürworte ge⸗ 
braucht, mit dem folgenden Nennwort oder Fuͤr⸗ 
wort im zweiten Beugfalle (Genitivus) z. E. 


. visto el castillo de Napoles, y ede Milan. 


Ich habe das Schloß von Neapel geſehen, und das 
von May land 4 3 
(4 4 0 
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fle visto la er de Francia) 5 n e Espana, 2 
del Papa, in Ce Emperador, ich habe den Hof 
von Frankreich geſe hen, und den von Spanten, den 
Poöbſtlichen und Ka'ſe lichen. 

O.felice vida, la del aldes! wie aneh das and 

leben te | 

Buenos consejos son los ‚de las yiejoß), der Alten 

. Roth iſt gut. e eee 

„Dicen „que las entrafas del! hombre San Bechs 
como las del puebco, man ſagt, daß die Eigeweide des 
Menschen wie die von dem Schweine A 


2. Ein Sejicpendes Dell ifüͤrwort. 


Dieieſes iſt cuyo, a, cuyos, as, und Id 


ohne Artikel gebkauchre Folgendes Ag zur Er 


IN laͤuterung dienen; e n d Pb 3 En SD. 


Aquel „ cuya vida fué siempre mala por mara- 
villa tendrä buen fin, der, deſſen Leben ſtets boͤſe 
geweſen, wird durch ein Wonder ein gutes Ende haben. 
Por cuya causa, um welcher Urſache willen. 
En cu va virtud, in weſſen Kraft. 8 
Carolos V. cuyas memorias siempre viviran, Karl 
der Fuͤnfte, deſſen Andenken ſteis leben wird. * 


IR 113 872 


3 Ein Fragendes und Benganjeigendes Sürwort, 


Deieſes iſt das naͤmliche cuyo, a, res, 2 
mit eben dem unbeſtimmten Artikel. Abd 


2 


1 


Erempel zur Erläuterung: 
Cuyo es este bro? weſſen it e dis due, 
es mio. 
Cuya es esta S weſſen if dieſer Degen 1 
Cuyos son estas guantes? weſſen fü nd die Handſchuhe ? 
87 son estas armas? weſſen find. dieſe Waffen? 


# 


4 L 
“ 941 8 7 j 
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4. Aneigende: und perſönliche Dezjehungs⸗ 
Fuͤrwoͤrter. . er 

1405 Das e demonstrativo personale | 
Ar el que la que, lo que, los que, las que. 
Derjenige, welcher ie. es wird mit dem artieulo 
definitivo declinirt, del, que, desjenigen, wel⸗ | 
cher, al, que, demjenigen, welcher ꝛc. 5 
1 Das anzei ende und perfönliche Beziehungs⸗ 
Fuͤrwort iſt; guien, derjenige, welcher, wer da 


nie, (quicungque, quis quis). Es wird mit dem 


artigulo indefinito gemacht: de quien, ä quien. 

8 Das anzeigende Beziehungs: Fuͤrwort iſts 
el, ella, ellos, ello, ellas, und wird mit den prae- 
positionibus 85 ä, con, en, pars, Ba tras ete. 
| gefunden: und 8 declinirt: | RR 


RR, Lins. 5 Plural. N 
5 N. (fehlt). Ni. fehlt.) 
. de el (del) 6. de ellos (dellos) 
D. (ehe nee D., 
Acc. el (4 eh) Acc. ellos (à ellos) 
Abl. de a (del) Abl. de elles (dellos) 


So auch das RR und neutrum, de due 
oder della etc. 

4) Dativ. le, ihm, ihr. Plur, les, ini 
Fe le oder lo, ihn, la, fie, los, fie, las, fie; 


1) lo, es; if in dieſer Form als das neu- 
trum Singular nominarivi und accusativi casus 
befannt. | 

6) Endlich wird se mit ben 0 aceusativis, 
0 e 4. und .* ages bre Rn find, naͤm⸗ 
C 2 lich: 


* 
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lich: le, la, Io, los, las, anftart-ber ebendaſelbſt 
angefuͤhrten dstiro lim de und les zuſammenge⸗ 
ſetzt, um den Uebelklang zu vermeiden, der aus 
der Wiederholung des Lentfiehen würde. TR" 
Sele (selo) ihm, ihn, ihr, ihn, und auch im 
plural: sele, ihnen, ihn, anſtatt lele. 5 
Sela, ihm ſie, ihr ſie, ihnen ſie, anſtat Ich ih 
Selo, ihm es, ihr es, ihnen es, anſtatt lelo. 
Selos, ihm ſie, ihr fie, ihnen fie, anſtatt lelos. 8 
Bel, ihm ſie, ihr fie, ihnen ſie, anſtatt lelas, 


Exempel zur Erlaͤuterung: F enn 
I: EI que puede sanar el, que padece, no lo ha- 
f ziendo, le mata, det jenige, welcher kin det lei⸗ 
det, helfen kann, und thuts nicht, der tödtet ihn. 
Apenas se puede decir nacido el, que para si solo 
naciò, kaum kann ſich der für, geboren aus geben, der 
fuͤr ſich allein geboren wurde. : 
Las que se dan d las vanidades, se pierderk Sranends 
perſonen, die ſich den Eitelkeiten ergeben, verderben fi. 
Digna es esta sentencia del, que la dixo, dieſe 
Meinung iſt deſſen wuͤrdig, der ſie geſagt hat. ya 
No hai verdad en todo lo, que dice, 3 5 iſt keine 5 
Wahrheit in allem dem, das er ſagt. 
a. No hai quien, sienta mi mal como 5505 es if me 
mand, der mein Uebel ſo fuͤhlet, wie ich. 
Quanto va de quien yo fui! wie verſchieden bin ich 
von dem, der ich geweſen bin! 
No hallo en quien me fiar, ich finde Niemanden, 
auf den ich mich verlaſſen könnte, 
3. Vd. es amador de juego, & yo no s0% muy grand 
enemigo de el, Sie find ein Liebhaber vom Spiele, 
und ich "bin eben kein großer Feind davon. 420 
Mas procura tener las virtudes, que la noticia 
dellas, ſorge mehr dafür, daß du die Tugenden bes 


beet, ais die Begeiffe von denſelben. 5 
e 


He leide, su 


in bel Von den Sitten. 37 


composicion sin. hallar alguna falta 


en ella, ich habe euern Aufſatz ehen, ohne einen 
| Fehler in Patte, zu finden. 
2 4. Reciba el pobre don de aquel, que con &ula,vidh 


e ofrece, 
* an, welcher m . 
Quando me 4 tiere 
en ello, wenn ihr 


Rh as 91 a 


met dieſes ſchlechte Geſchenk van 
demſelben euch ſein Leben darbrit 
visitar, recibirè gran merced 
mich beſuchen wollet, werde ich es | 

e Gefaͤlligkeit halten. vi 
os señores tienen gana de comprar 
aß übe, (esta casa), vo sele ‚(selo) (sela) ven- 


dem 
ringet. 


\ 


Aré, wenn die Herren Luft haben, dieſes Buch, (dies 


| be Haus) z 
| Di guarde 


au kaufen, will ich es, ihnen ablaſſen. 
d. muchos ans, como selo suplico: 


Me, eraal er viele Jahre, wie, a id darum bitte. 


7 


* 


Er — 


dg den ace 5 
und einigen andern hieher gehoͤrigen Woͤrtern. 


T. Alno Auel, anſtatt 
deſſen man auch al guna co. 
Sa, und und cos in fügen 
pflegt. 
Anmerk. 
auch gemacht: 
ein edler vornehmer Herr, 
gleichſam hijo dalgo Die 
ſem wird entgegengefeßt : 
Hhideruin, ein hichtswurdi⸗ 
ger Menſch, gleichſam: 
hijoderuin, hidepuca, ein 
B gleichſam lajo 
d e puta. A 
28. Algund a, jemand, 
etliche, an deſſen ſtatt man 
auch im nominat. sing. al- 


guien ſagt, ninguno heißt 


| Niemand, ſiehe n. 17. 


Von algo wird 
Hida! go, 


3. àmbas, as, ‚ambos. 
4 dos, ambos 4 juntos, 
entrambos, beyde, beyde 
zuſammen. 

4. cada, jeder, cadauno, 


a, ein jeder, anſtatt deſſen 


auch oft cadaqual ſtehet. 
Sendos, as, heißt jeder 
ein, jeder eine, als be- 
bian sendas vezes, ſie 
tranken jeder einmal. 
5. Cierto, a, ein gewiſſer. 


6. Fulano, a, Hulano, 


a, zutano, a, ein gewiſſer, 
den ich nicht nennen kann. 
7. Harto, a, genug. 

3 1 


- 


* 


* 


38 UI. eie Von den Bürdre 


. Nis miq, a, mesmo, 


N proprio, a, propio, a, 
ſelbſt. 

9. Mucho, a, viel, mu- 
chos, auch wird müche oft 
durch muy ſehr noch vers 
1 muy mucho, ſehr 

el. ; 

10. Nadie, niemand. Es 
wird dieſes nadie auch oft 


ſtatt alguno, jemand ge, 6 nie vom ver- 


ſetzet. 

t: Ninguno, a, kein; 

ſtatt ninguna cosa, fagt 

man auch nada, nichts. 
12. Otro, a, anderer, 


anſtatt este otro etc. estos 


otros, esse otro etc. ſpricht 


und ſchreibt man, estotro, 


estotros, essotro etc. 
13. Poco, a, wenig. 


14. Qual qual, der eine, 
der andere; it mancher. 


15. Quanto, a, 1 n 
‚plur. quantos; quant, 
quan! wie! Anſtatt 8 
to, ſagen die Spanier TR a 
que tanto etc. 


entre tanto ie heißt; 
wie lange, BR der 
Ze tt, daß. a? iR 
hasta quando? 1 ‚tip 
lange? 


bo querer wollen. es 
auch wolle Latin. nz 6 
que. . 
17%: Se, man; s iſt die 
nota verbi impersonalis. 
18. Solo, a, allein. 
19. Tal, ſolch, fo 
20. Tanto, a, aa. 
1 285 08, as, tan! fo} 
Todo, a, ganz. 
N 1 Uno, a. Plur. ein. 
unos, as, etliche. u 


Amer 1. Von dieſen pronominibus indefini- 
tis find einige allein conjunctiva, als cada, quie- 
ra, se, andere allein absoluta, als algo, fulano, 
nadie, und noch andere beydes zugleich, als: al- 
guno, ambos, mucho, ninguno, otro, poco, 
quale, quanto, solo, tale, todo, tanto, uno, 

2. Mismo wird zu den pronominibus persona- 
Übus geſetzt, als: yo mismo, tu mismo, nos- 


ostos mis mos, a5 -45 


vosotros mismos, el- 


„los mismös; und werden alle mit dem articulo 
indelinito gemacht, doch ſo, daß man bei dem 
pronomine tertiae perlonae, in den Beugfaͤl⸗ 
len mit de und s das aaa ee si hinzufügt, 


* | wie folget. 


8 . Sing. 


— 


* 


in Thel. wn do den „ 


Ü 


gu Sing. af ‚Plur. 146 HN 


N. Elmismo, ellamisma. | N. Ellos mismos, ellas, as. 


G. de si mismo, a. G. de si misınos), as. 


D. si mismo, a. D). Asi mismos, as. 
Acc. se 04 si). mismo, "ar 'Acc.-se (4 si) mismos, as. 


e ge desi mi o, "m. Abl. de 81 mismos, „ 


3. Todo bat oft den beſtimmten Attikel 


2 * 


er ſich ſtehen, als: todo el, toda la, tod 
los, todes las, Genit. de todo el ete. 7 7175 f 


Exempel zur Erläuterung: 80 


1. Quiere algo Vd? Wollen Sie etwa? 


Sa be Vd. algo de nue vo? wiſſen Sie a neues? 


Tener algo contra su hermano, wider ſeinen Br 
der etwüs haben. 5 % 
No ser necessitado l algo, keines Dings beduͤrfen. 


2. Tengo algunos libros, ich habe einige Bücher 


4 


Hai algunos, que nos inquietan, es ſind einige, die 


uns beunruhigen. „„ 71 ort 8 5 N 175 91 * 
. Ambos murieron en un ga bende ſtarben an 
einem Tage. 8 


Ambas cosas, beyde Sachen! 
Un cla vo saca otro; una mano lava otra 2 
entrambos 4. la cara, ein Nagel treibt den an⸗ 
dern; eine Hand waſcht die andere, und alle ade 
das Geſicht. i 
„Cada ano, jedes Jahr, el. ‚pan de cada din, 
das taͤgliche Brod. 10 935 
Cada semena, jede Woche. x ET: 
Cada uno tiene sus faltas, ein jeder hat ſeine Fehler. 


3 Un cierta me: dixo, ein gewiſſer Mann ſagte mir. 


Tengo cierta ocupacion precisa, ich habe ein ges 
wiſſes wichtiges Geſchaͤfte. 
6. Esta mäflana habl& con fulana, diefen Morgen 
habe ich mlt jemand geſprochen. 
4E ulano quiere à fulano, Hans liebt Greten. 
8 AN 7. 


go II. bel. won den Sören, * 


7. Harto vino; genug Wein, harta agua, . 
W ſſer, hartos anos antes, genug Jahre 
harkas cosas, genug Sachen. 


hartö tengo, ich habe, genug. N N 
“harto me vd en esto, es liegt mir viel daran. * 


Es to es el ige Fapane, das iſt IR a 
"pr: ed. ö x 


l . 11 5 bor, in eben der G 1 
engañar d hi mismo, ſich ſelbſt betrugen. 
lo mismo es, es iſt einerley. 


9%, He bebido mucho vino, ich babe vielen Wein 
teünken. 


ch alder Br Zungen. se, 
‚le quiero mucho, ich ſchätze ihn hoch. 


d bade ae nadie Ae make rede ion Riemand 
uͤbel KB 


5 esta ahi ? no hai nadie mer iſt hier! 2 Niemand. 


a 1 1 propheta es agradecido en su tierra, 
kein Prophet iſt in feinem | Vaterlande angenehm. 
Ninguna muger, kein Weib. DER e 54 


Ningune en esta vida vive contento de (con) su 
Con ien, Niemand lebt in dieſem Lande mit fr 
nem Zuſtande zufrieden. 


9 


12. Diferirimos esto para otro NE a wol⸗ 


len dieſes auf eine andere Zeit a 
‚para otra vez, auf ein andermal. 


2 Pocos dineros, pocos amigos, weng Geld, 
wenig Freunde. 5 


un poco de agua, ein wenig Baffer. | 6 


14. Qual llora, a rie, der 150 welnt, der an. 
dere lacht. 


ö By 


in. Thel. Don den Fürwörtern. 41 


e bra va qu 1e tiene temor, mancher redet groß, 
der ſich doch rte. 2 


15. Quan facil- cosa es) reprehender vida agen 
ie es iſt, fremde Sitten zu tadelnn. 


e panes teneis? wie viel Brod habt ine? 


16. Donde quiere, wo ‚da nur? Per donde 15 g 
Jas, wohin da nun? K. 


+ 


en qualquiera manera e sea, dem fe 500 wie 
ihm wolle. j 24 an die 


17. Se me te eee man ond ch ir u 
ben, ‚überantworten., 425 once 


F 


quienquiera diga esto; wer auch drſes fage. k 

18. Solo el no basta bara esto, er allein iſt darzu 
nicht gnug. * 1 

No solo — mas, nicht allein, . auth, ET 


19. Tal hombre, tal muger, wie der Mann, fo - 
die Frau. 


Tales hamos, tales Endes) wie die Herten, ſo die 
| Knechte. 


20. El es tan triste, que etc. er iſt ſo traurig, daß % 
Con tanta soberbia, mit fo vielem Stolz. 

‚yo no como tanto, ich eſſe nicht ſo viel. i 
tanto mas, deſto mehr, tanto menos, deſto weniger. 
21. Todo el mundo, die ganze Welt; Jedermann. 
Toda la ciudad, die ganze Stadt. en 
Todo es perdido, Alles iſt verloren. 5 


Todos los hombres son mehtirosos, a magen 
find Luͤgner. 


22. Unos hombres, einige Männer, 
Unas 1 einige Meilen. 


e e Ci. Von 


** 


42 HI. Theil. Von den Zeitwörtern 


C. Von den Zeitwörtern ‚Verbis), 
. Hauptſtück. „edo RN 


| Von den Zeitwoͤrtern überhaupt und den 


Hülſszeitwörtein insbeſondere. 
mi . N 


1. "Die Spanier haben drei Abwandlungen 
(Conjugationen), die ſich im infinitivo auf lang 
ar, er, ir endigen, auf welchen Sylben der Ton 

ohne Aus nahme liegt, als: amär, lieben, tener, 
fürchten, subir, hinaufgeben, auffteigen, er 

N Der ſpaniſchen Huͤlfszeitwoͤrter (verba 
euxiliaris), ind viere, nämlich zwey, die haben 
bedeuten, haver und tener; und zwen die ken. 
bedeuten, ser und estar. Doch iſt zu merken, 
daß man nicht in allen Fällen Eines für das An⸗ 
dere ſetzen koͤnne, indem haber itzt nur noch als 
ein auxiliare gebraucht wird; wenn aber, ich 

habe, ausgedruͤckt werden ſoll, nimmt man 
tengo dafuͤr, das nur ſelten als auziliare ger - 
braucht N 


3. Die Abänderungen und Ableitungen der a 
Zeiten im Conjugiren, kann man am beſten aus 
folgenden Uebungs Beyſpielen erfehen: a 15 


I. Aktive Hulfszeitwörter haber u. tener 5 1 


A. Die beſtimmt anzeigende Art ( Indieativus), 


Nie Segenwaͤrtige Zeit (Praesens). 
Singul. | Singul. 


ue, ich habe Lengoô, ich habe ec. 
ö has 


. m 9 Von den zii 43 


N n du pe ene Aa 
ha, er at. 1 ai na tiene. 1 5 g 

& e hurs | Plur 3 
„ habémos, o 9 wir haben, ten sms 


9 ‚habeis, o heis, 80 habt, 75 X teneis . 

ban, ‚fie haben. tienen 
9 Anmerk. Das ha verwandelt ſich allemal in hai, K 
3 wenn das franzoͤſiſche il-y- a ausgedruckt werden 
4 z. B. no hai hombre, que no se huel- 


2 x Na de ser alabado es giebt N e 1 
0 Ars der ſich nicht gern loben laſſe. 2 


4 Undo kommen vergangene zeit ( Practeritum inte 
f pegel, von der Ai Perſon im pl. des praes. 


7 Singul 2 Singul. 

Habia, ich Be Se Fenia, ich hatte 7x. 

Habias du hatteſt, tenlass Pe 

W er hatte. 6 tei deen 
„ RR . Plur. ö 


f Mad wir hatten, tenlamos 
5 habiades, eie ihr teniades, (eeniais) 
hattet, 


'habian, fie hatten. tenian. 955 
Anmerk. Der Ton bleibt zwar im Alina auf 


dem i, doch muß die vorlezte Sylbe 5 ale 
kurz abgeſtoßen werden. 


Beſtimmt vergangene Zeit ( Peifeckum defenitum 


! 


2 oder simplex.) 
Singul. Singul. 
Hüve, ich hatte, oder habe Tüve, ich hatte, oder habe 
hüuviste gehabt tüyiste gehabt 
hü vo. 7 tu vo. 1 
Plur. Plur. 
hüi vines 1 tu vimos g 
hu vistes Per tuvistes 
‚huvieron. * zu viékron. \ 
28 9 — 5 Un⸗ 


| 


\ 


44 III. De Von den Zei. 


Unbeſtimmt oeipankine zeit (Her ſictum dt 
tis oder conpositum N u 2 9 1 


Singzil. Singul. 
He havido, ich habe ge⸗ Pengo, tenido, ich habe 
e 1 habt, e e e gehabt, 


Has habido 15 5 tienes tenido er 
ha habido ln RR ene dg ete 
I 1 ad Plural. 


Haben . etc. 10 enemos tenido 89 60 
T Längfioergangene 505 (Ilan ell 0 5 


Sins ul. Sing gul. N 
"Hobia nab o, ich hatte Ha tenide, „15 Sat tte 5 
Phabk. N geha 9 


‚Ins lur 7 ® 2 Ks 4 
U f Plur. * a 
abap abi wir teniarios tenido, wir 


hatten gehabt ꝛc. batten gehabt de. | 
II. Längfiöttkangen: Zeit ( Pinsquamperfactum II.) % 
| une t (ei Singul. ige 
Hue habi do,ichhatte geh. Für e tenido, ich hatte geh. 
N lr | Plur. BR 
"küßimus‘ Habido, wir tüximos tenido, wir hat, 
f e gehabt ꝛc. ; ten gehabt EN 
; „Bubhnfige: Zeit 8 6 ee Miß 12 
Singul. N be | 
Habré, ich werde Haben. Tendr&,6 erne, ich werde 
Yhabras. tin | tendreis, ternas 46 e N 
'''habra. we Aendra, ternä. ® 
| r e 
habremos tendrémos etc. % Bil 
habs dendréeis 5 1 1 
habrän. 42 „ ..tendrän. er 


GT 0 An⸗ 


os 


— 


N 


ers Von er eine. 47 


x Anmerk. Oteſes futurum wird dich periphrastice 
Aaalſo gemacht: he de haber, has de haber, ha de 
haber etc. oder tengo de tener etc. und fo auch bei 


welches hier ein für allemal erinnert ſeyn 9 u 


Rear], Er Mi ii 


N EAN ER Beſehlende ur. CImperativus.) | 1 


Singul. . * Feil N * Singul. g 
. Habe, habe du. en, habe du. 5 5 5 
* ‚hayaz er ſoll haben. al tenga. 50 an . 
0 Plur. ee 
8 hayzmos, laſſet uns haben. tengamos. u ; 
habed,habet ihr, ihr follet h. tened. 9 25 Re 


5 888 ſie ſollen e tengan. ‚sole 


C. Wünfchende 9 e anche 
Art. an ee Optativus.) 


„„ Praesens. 
1 Singul. ve Singuls 
Haya, ich en 51 Tenga, ich habe 76. N 
Hayas, du habeſt N tengas 
haya, er habe. tenga. | 
| Plur. / Plur, N 
hayamos wir haben tengamos 
hayäis, ihr habet tengais 
hayan, fie haben, tengan. 1 a 
Praettritum impeiſectum 7 
Singul. Singul. 
Hubiesse, ich hätte, oder Tuviesse, ich Mu x. 
1 1 e Ace 


A EN Ä Hu- 


allen verbis, als: 1 de amar, ich werde lieben ze. 10 


— 


\ 


46 III. db Won den Sade 


e ttuviesses ali 
mühen 2 e Ring EN 
Nee blur. n Plur, W e 
hubidssemos - | ee 357 Fu: 
hubiessedes (hubiesseis) tuviessedes (uviesseis) | 
hubiengen, tu viessen. N 
1 Imperfrnum. 1 J. 8 I 0 
Er | Singul. 9 40 


Hubièra, ich haͤtte ob. wuͤr⸗ Tuvieéra, ich wir haben. 
hubieras 5 „de gaben 
hubiera. U 


% 19 92 a 


Plur. i "lin 
hubieramos ' ie ‚aa Br n 
hubiérades 1 5 
eee 5 i SS N, 
7745 Da, dh. 2 


dee. A x 1 
von dem Eutire: ii 


Singul. Singul. 
Habria, ich hätte, oder ich Tendria oder ternla, in 
wuͤrde habe. wuͤrde haben. N 
habrias, du würd, 1 x. 0 11099 We 
habria. g 1 i n 
RN Plar. 1 BEN Bir’ | 
‚habriamos Kr water, oder ternia- 
habriades (habriais) mos. 
habrian. 5 | 2 
„ Präeteritum perfechum. 555 
Singul. 1 Singul. 
Haya habido, ich gaben Haya oder Tenga tenide, 
ee habt N ich habe gehabt 


Plur. 


u u - 


1. Stel. t as den Beier * 


0 bes iure u “2 2 175 Plural; 


Fang habido , wir neh mcg ate, 0 1 a 


aben gehabt. f N a A 


a — 2 


. " Praet. sgt. J. 


de, 8 05 ich haͤtte gehabt. Hasiessg oder 


bee tenido, . 


Piusquan-perfectum- HH. 


ier, habido, 550 wüde en san, ine en 


U 
** RT 
binn perl, u 15 ; 


Aa. habido, ich wuͤrde gehabt Gaben. Tendria 
& e tenido. 


2 Airs Futurum eractum: u e 
a A hei * e X Singul. N 
Habiere, ich werde ge⸗ Tuviere, ich te ge 
"habt haben, 1 675 haben. | 
- hubieres.til — 
Müblerer 7 Yes a R 
Flur. A er eee 
ann Pr 4 n Nees, 
N ul W Rp 
hubieredes (hubieris) | 
hubiéren, | a 7 a | N | 15 


FPe½uturum II. com pas. 0 di 
Hubiere habido, ich wer; Tuviere tenido, ich werde 


ER Ener haben. ö e er 
ae n. Infinitivus 
eiae. aer, haben. Frais "Toner 1 ER 


Pr qes. 


x 


48 III. Theil. Von den Surinam, 


Praei. nert, laber Ha- Perfect tener-tenido. 
bido, gehabt haben. 
Fut estar por haber, Put, estar BR, beter, 
haben werden. 
Part. praes. act. habien- Vit. act oder Gerund. 


„do, Einer, der da Hat. teniendo. 
Part. pass. habido, denn Hart. But od. vn te- 
habt. nido. 


ö N 4 


IL Yale 0 leidende) Gütfsgeinßrter ser und 
enter, ſeyn. | 


N 


4. Indicativus, 5 | 


EB eee sah dei aka ae] 
ET | Praesens : 
aan . 1 
Soy, ich binn Bay, ich. bin, ich 882 
Eres, du biſt EM | 
es, er 1 1 Std. Ya e e 
ö nen 
Plur. 77 | Flur. h 
| sömos, wir fü nd ö estamos v 918 
s0is, ihr ſeyd x estais 
son, ſie ſind. e 
Prhster, Imperfeck a 
Mas 
Singen. ö Singul. 
Era, ich war N Estàba, ich war. | 
Eras, du wareſt estäbas DER 
Era, er war. „ este 00 au 


Eramos, wir waren 310 estäbamlos 

races (Erais) ihr waret estabades K 

cran, “fie Waren. 99 estaban. RER NN * a 
\ Prgcter. | 


au 


ine en denen 4% 
9 5 Fraue. fler ‚simplik., Ne > * 
EB: tegel . Jr 0 Stogul⸗ 5 


5 Ful ich war, od. ich bin gew. Estüve, ich bin 5 
kufste, du biſt geweſen estuviste 


kfué, er iſt geweſen. estuvo 1 r Wi 
Plan. | Blur. . 
£uimos, wir find geweſen S a 
isbes, ihr ſeyd geweſen estu vistes a eich Er 
; fülron, De ſin ind geweſen. estuvikron. re G 


Pratt. Aae kompositim. 


Ze eu ich Sin wee x. He eine, ich bin geweſen. 
has . Me 


Na 


0 Frust bueno, La ae N 


u, 


14 


Habia sido, ich war geweſ. Habia estado, ion war 9 0 
N 14 — 

Prat . 1 Eh Hy 

Hübe sido, 10 war geweſen Hübe estado, ich warden, 


_ Euturum, 


NE Singul. fe 75 Singul. 110 
Sers, ich Be ſeyn. Esstarè, ich werde Falk 

seräs, | * eE.astards a 

sera ie ee . N 
N Plur. | Flag. ; 1 g 


| serdmos, wir werden ſeyn. estar mos, wir werd. ſeyn. a 
sereis 86 estaréèis . 
an, N estaran. e 


5 8 B. Im- 


8 


in. Theil. Von dan Zei 


B. Imperaivus, 


| ae. 7 il 
88 ey e e 
ta, er o. ese, 
Plur. „ 
Sedmos, laſſet uns ſeyn ER i e 
dd b de N WRLER 
Gar laßt ir denn . estemen „ ah gran? 
C. e 3 
u e Praesens. | ie f 
5 Sing. 5 Singul. | 
‚Sea ich fen... Estè, * 1 
seas, du ſeyeſt estès N 
a, er ſſeypxr est , N 
Plur. „ 
seimos, wir ſeyen estémos g 
Beäys, ihr ſeyed n 
san, fie ſeyen. = BERen BURN 


5 Prater. imperf. BR 
Bine. | Ä Singul. 


Fuésse, ich waͤre, o. daß ich Estuviesse, ich wäre, oder 
fuesses, du wäreſt (wäre estuviesses Gaß ichwaͤre 


fuesse, er waͤre | estuviesse 
Plur. b . Plur. 
füsssetmds, wir wären . estuviessemos 
fudäsedes, fuesseis i. waͤret estu viessedes 5 
fuessen, ſie waͤren. estüviess en. { 
me. 8  . Imperf, 
. a } 6 


N 
W 


i 


Seria, i ich wäre od. ich würde Estar ia, ich würde du 


| in Thel. Von den Beiteberetn 5¹ 


. . 41. 
ea Bay Sthel. Ki f Singul. BR 
Psb üwäre vb. würde 0 Ear ich würde ſeyn 
fueras estuvieras 
fuera 8 era | WR 
| Pla. 1 Plur. 
fusramos 8 estuviéramos e 
a kus rades, duet estuviérades (estuvie- 
1 r 1 rais) 
| futran. . * estuviéran. 


perfect. III. 
fe Er Singul. 3 a { Singul. 


serias, du wuͤrd. feyn (ſeyn estarias 
seria, er wuͤrde ſeyn 2 estaria 


fp ee ee 


. seriamos, wir würden ſeyn estariamos 


seriades,(seriais)i, w. ſeyn estariades (estariais) 
serian, fie würden ſeyn. estarian. 


Be Praeter. perfectum. 4 


Häya ide ich ſey geweſen. Haya estado, ich ſey get, 


Praeter. plusquamperf. 1 
Hubiesse sido, ich wäre Huviesse estado, ich waͤre 
geweſen. r geweſen. 
f Plusquampenf. II. 


Hubiera sido, ich wuͤrde Huviera estado, ich würde 
| geweſen ſeyn. | geweſen ſeyn. 
e Plus. 


— 


* * 


12 i. The. Von den zue 


Plonnon pur IR, a 2 


| - Habria 2 ich wuͤrde h 19 0 würde 
1 een, ſeyn. pv9eweſen ſeyn. 


7 


/ 


1 . * . 2er 1 N 

1  utarum Ti „ 
1 ' 22 2 5 7 
Sn. 


5 4 0 N 


Eure, ich werde geweſ. fen Estuxiere, 5 werde ger, | 
"fueres, du wirft geweſ. ſeyn estuvieres (ſeyn.) 
ER, fuere, er wird geweſ. ſeyn. ag, re 


‘ 3 8 ö Nn 
En 15 Plur. Ki K Plur. 8 
fusremus, wir werden ge; esttifnn 
weſen fepn 


fukredes (fuereis) i. w. g. ſ. estuyieredes(eftuyierei) 
‚füeren, ſie werd. gew. feyn. estu vieren. . at 


fi 4 55 . Ha ie; a 
7 Eu. ® 750 ‚as 8 
luueun 7 „ ie | 
Singul.. En, Singel. ED) 
Haviére ER „ich werde Hypiie estado. 0 1 5 
geweſen ſen. We ee a 
5 Plant ͤ a Hur 8 
\ huviéremos sido, wir wer; huvidremos estado. 
den dewweſeh ſeyn. nne en 
D. Infinirivas. „ 
a ene Ser, ſeyn. pfae est. 


3 Pr haber sido, gew. 5 Her f. haber estado. 
Ful. haber de ser, ſ werden Ful. haber de estar. 
5 Harl. act od. ger, siendo, Gerund. . ; 
158 ſeyend. . 
> Fact. Activ. od. sup. sido, Partie estado. Re 
, geweſen. * | 
A II. Haupt- 


su Ale Bir 


Amo, ich liebe A I amdımos, wir lieben 
Amas, du 4 aa mais, ihr liebet 


ima, er liebet A Aman, fie lieben. 


| amaàba, „er liebte. 


1 — 


eee er 


Amaba, ich liebte amzbamos;, wir r liebten N 


9. amäbades, (amabais) ihr 


amabas; du lie 1 
4 anıaban; ſie liebten. (liebtet 


Perfect. composit 1 5 
He amado, ich habe geliebt, habemos ao, 6 Ber, 
j "Plnsqu Imperf. 2% RAN 


Habia amado, ich hatte gel. habiamos amade. 
Plusguamparf , 


1 X Singul. een 
Hube amado, ich hatte gel. hubimos amado. N 
x 3 7 D 3 Fut. 


1 U. ve € u. Hansel ü. 1 

x ute der breigibwandtımasarten aktiver (eine | 

5 Fran: ns Ac 1 

F un ene BL 

N . Die erſte Sonfugatton . 
ag ja inetd tivus. 6 1 ; 

1 br 1 Praesens, 705 1 0 23 


u 


„ 25 Pritt. simplex, 2 

15 Era ich babe Milte EN amd, nos, wir haben gelebt 5 
amdste SR . amästes 3% 1 
amd 8 amäron, „ 


— 


1 


1 


34 . e Son den dame, 


e 1 er 
Almere, ic werde lieben areas werben 
amards N 2. amaxéis, 99 65 0 en. 
amar AR N aan EM 


Anmerk. Man kann auch hier Peri conju⸗ 
giren: he oder 151 de amar, 2 der; etc. 


j N 29 5 15 8 


N 4. ‚Imperativus, u Br 
Ä Singul. r 
Ama, liebe e 1 laſſet in lieben 


ame, er liebe. amad, liebet 
| Ä amen, ſie mögen leben. | 


C. Conjunctivus. 2 


a a4 
IH, Ik 


Praesens. 
| Singul. eee dee | 
Ame, ich liebteee amémos, wir lieben 
ames, du liebeſt 5 ameis, ihr liebet 
ame, er liebe. dmen, ſie lieben. 
N a Imperfest, T. 


Amasse, ich liebete: daß ich amassemos, wir liebten 
amasses, du liebeteſt (liebete amässedes,(amsseis)i. lie; 
amasse, er liebete ; amassen, fie liebeten (betet 


f Inmwerfest. „ ' 
Amära, ich wuͤrde Ai amdramos, wir wuͤrden lie, 


amras amärades (amärais) (ben 
amära. 2 amäran. ; 
| FERN ‚nperfek UNS. 5 
Singul. | Plur. \ 


Amari ia, ich würde lieben amarlamos, w. wurd. lieben 
amaxias, du wüͤrdeſt lieben amariades, (amariais) ihr 
wuͤrdet lieben 
amaria, er wuͤrde lieben. amar lan, fi ſie wuͤrden lieben. 
ö 0 2 Prae- 
\ 


Ar“ 


in ae Von den Zeige. 55 


* * 


5 * ? 67 RL 77 * 2 Hraeter. 0 1 j & 05 N 
7 amado, 18 


* — 


habe ge⸗ hayasmos e wir ha⸗ 


| 12 leebet. | 3 Be 
1 28 f = . Plusquamperf m —. 9 90 
|  Hubiesse we. ich hätte hubiessomos amade wir 

a 5 ‚Al geliebt. haͤtten delle 

e eee . 


Hubilra Ha wuͤrde hubiéramos amado, wir 
geliebt haben. 5 wuͤrden geliebt haben. 


A 5 Plusguamperf III. 


Habria amado, f ich würde .hubriamos amado, wir 
geliebt haben. wuͤrden gel. haben. 


a Futurum exactum J. 


' Amäre, ich werde gel. da; rene, 4 bab. 


amdres 0 amaredes (contracte 
„ aaa gage) 

amire a amen. amarais) 
. Ih, NEO f 

Hubiöre amado, ich werde .hubieremos amado, wir 
geliebt haben. 100 werden gel. haben. 


} 


A 
D. Infinitivus. 


ae Amar, lieben. Gerund. amando, labenb; 


Perf haber amado, gel.ů .. im lieben. 
Fut. Ser, y estar por amar, Sup. od. partic. pass. ama- | 


lieben een 5 a zer 


l | Die 


ss 1 Thel. wn de guns 
Die var Eonjusaron., 


eee „ ladieativus ee nt 
8 En ' Prassens. | a EN 
| Sing. * 5 „ Plam 2 a 
Tens, ich fürchte 14 bememos u fügen 
temes, du fiche teméis, ihr fürchtet 
teme, er fürchtet. 1 5 temen, fie fürchten. 
1 5 5 Mi Imperfestum. 5 . br 1 . 
| Pe ich fürchtete temiamos, wir fuͤrchteten 
temnilass temiades (temiais) 
teinia. DR temian. 
Perfect. vim plan. “er et , 


Tomi, ich Sb gefürchtet tepnimon, wir hab. oer, 
mistes 


temiste N 
temio. Br. MB) temen, 5 


1 * 


75 22 


EN Perfectum com posituin,. | | 
He temido, ich habe ges habemos temido, wir ir ha 
fuͤrchte ben gefürchtet 
| Pinsquamperf. I | 
Haba 1 ich hatte ge⸗ habiamostemido, wir hat; 
Ä N füͤrcht tet 8 1 gefürchtet 
Plusquamper . M: 10 
5 Hübetemido, ich hatte ge; hübimos N wir hat; 
1 6 Ranhetz ten gefuͤrchtet. 
N 9 Futurum. | 8 
Temere, ich werde fürchten tenen w. w. fürchten 
temeräs, du wirſt fürchten temereis, ihr w. fuͤrchten. 


ö temera, er wird Nee temeràn, fi ie w. 1 
et B. Im- 


* 7 


* — x * 
— ! 1 


— 


mat Don Yen zen; 11 


S 


SIR * * N 
x "u 


B. fler erativus. 


. k? 9 . Y e 45 3 * 3 4 3 Pia 43 * . 
Tehie, fü irchte. 5 Temamos, laſſet u. fürchten 
tema, e er ſoll teıned, benen 8 
N REN, teman, ie mögen oder fol 
0 Karat re | ben N . 
ER 2 BE DAN 
0 Conjunetivus. 
y 0 - ih 0 8 i fe: 1 
Bf ee Wa Prassens. Era 4 
3 Den e a „a 
2 Tea, ih fürchte. temamos, wir euch 
te mas, du fuͤrchteſt temais, ihr fuͤrchtet 
1 tema, ex fur 1 uͤrchte. f téman, ſie fürchten. N 
„ Umperf: I. en 
A Singul. 25 Pur 
* Temiesse. ich . temisssemos, wir fuͤrchte⸗ 
’ N daß ich We f | ten 
„ temlesses"“ . / a (temiesseis) 
temiesse. da 2, 75 temiessen. 
R Be ART intel, e 
1 Temiera, ic wrde fürch temiéramos, wir wuͤrden 
7 ten fuͤrchten 
- temidras „ temiérades ene 
„ temiéra temiéran. | 
1 f e e 1 Be | 
0 Temeria, ich 8 5 fuͤrch temeriamos, wir orden 
a ten fuͤrchten 
temerfas . temeriades (temeriais) 
temeria ©. temerlan, 
7 75 D 5 | N 


0 


18 Il. Thel. Von den zei 


1. 


r ſeter um perfectim. Be) 


Haya temido, ih habe ge; hayamos asia? wir, 
fichte. de ee 


nen 


5 ” e L. , 


1 
4 


* 


- Hubiesse temido,ich hätte hubilssemostemidb, wit 


‚gefürchtet, Bu. hätten ge 


-  Plusquanperfi' ET EN 
5 wuͤrde hubieramos temido, wir 


gef. haben. | würden gef. haben. 
e Plusquamperf. II. 5 1 
Habria temido, ich wuͤrde habriamos temido, wir 
gefürchtet eg nr wüösden gef. haben 
Er I Futurum 2 | 
MAN, Temiere 5 ich werde gef. temièremos, wir werden 
haben. in. gef. haben. 
temieres Ä 0 N temiéredes (contr. 7 
% a 1235 mierdes, temiereis.) 
temiére . temièren. 
g Futur um II. 785 
Hubiere temido, ich werde hubieremos \terside, wir 
ö gef. habe. me gef. ah 
D. er N 


A 


Praes. temer, fürchten. NS 
Perf. haber temido, gefürchtet haben. W 
Hut. ser, y estar por temer, fürchten werden. 
SGerund. temiendo, fuͤrchtend, im fuͤrchten. 
u part yarticip. Kr tenidg, Ae . 
“ 


— 


ZN 


Die 


798 


un 


Bi. u a m, 
1 


x 


— 2 1 7 
1 ER 5 - 
X F 


im. Theil. Von den Zeitwörtern 


. 99 
Br dritte Conjugation. 
iR f A. Indicativus, BT 
. I 185 1 1 8 Araeıei, N „ 
Singul. \ Plur. RN 


Zubo, ich ſteige hinauf eubinios, w. ſteigen hinauf 
subes, du ſteigeſt hinauf subis, ihr ſteiget hinauf 
sube, ad hinauf. süben, ſie 2 w 


 Imperfectum. ei . 
Subia, 10 us Sinuf subiamos, wir flieg. hinauf | 
subias subiades (subiais). vr 
Sub 2 Wr 5 subian. N | | 


rien simplex. 
Subi, ich bin hinaufgeſt. subimos, w. ſin ind Ba 


subiste  subistes 
zubidꝰ | ern subieron. . 9 17 


Por ſactum composiſum. | | 
He subido, ich bin bin; habemos subido, wir ſt nd 
aufgeſtiegen. hu hinaufgeſtiegen. 
Plusguamperf. e a 
Habia subido, ich war hin; habiamus subido, wir war 
aufgeſtiegen. ren hinaufgeſtiegen. 
Hlusgquamper ſ. I. 
Hübe subido, ich war hin: hüvimos subido, wir wa⸗ 


aufgeſtiegen. ren hinaufgeſtiegen. 
Zn Futurum. a 
Subire, ich werde hinauf, hubinäinäh, wir werden 
22 ſteigen f Whalſteigen 
‚ subiräs 5 subiréis 
subirä SsSubirän. 


B. Im- 


MM. 7 


EN 4 ll. She. Von de ein 


B. Amperarivui T > 1 ai 


REITER Plur. Pe 


Sube, ſteig drauf ae laſf t uns hinſt. 


suba, er Bi ag subid, gehet oder fteiger hin 
l ie mögen 9 eat 


J. 7 
A 165 


8 B u. aa 2 5 0 


u 


Singul. un Es Plur. | 


Suba, ich 8105 hinauf subamos, wir ſtei Gin bin 
subas, du ſteigeſt 1 subais, ihr ſteiget hinauf 
suba, er feige hinauf süban, fe ie ſteigen bine, 


Tnpefeium 1 55 


* 
we 
fir 


sing. Ken Pit . 4 


0 


2 


* 
—— 


Nititeste, ich flieg hinauf, Are mir Min | 


daß ich hinaufſtiege. hinauf. 
subiesses subiéssedes, e 
N e subiessen. ER 
1 8 | Imperfectum, II. 
Supféra, ich irt hinauf, subieramos, wir würden 
. Wanne hinaufſteigen. 
subiöras Re er subiérades, (subierais) 


subiera 1 subiéran. N ER 8 


2 a { 2 gel io 


ne JI. 
Fa dirtae ich würde hinauf bade wir würden 


ſteigen. hinaufſteigen hr 
Be 205 er subirtades. «subiriais) 
üb WM ‚subirian, a 


Praster. N 


iR 4 * 
— 


a u 1 | ao den ace 1 


Be A * 22 Frdeter: perfi 8 N. 171 ; 10 1515 1 in } 1 
ue hbido, i ü ſey hin, ERS subido, wir ſeyen 
= 8 aufgef iegen. SM eee 1 


. 5 


" Pinsquamperf. 5 


A 


Tas aueh gen. ; waren dale 
N a * 7 
2 * e ERS a 


Zar; 


Hubiera subido, ich würde hubidramos Ari. wir 1 


„ ſehn. waͤren ARE fen. 
I . Phusquamperf. . EN 


4 


Habtia ahi ich wurde habriamos ubiee, wir 
ee ſeyn. wluͤrden hinaufg. fon. 


AH »Fulurum TN 78 


Subiere, ich 3 inauf; are wir werden 


geſtiegen ſeyn. inaufgeſt. ſeyn. 
g subisres a SR Se (e. sübierdes) 


* 


Lais 


f & e e (subiereis) 
zubiére 5 1 Kr „subieren: - 
5 Faun ‚II ; | 1 5 
Hlabiere ae ich werde hubiéremos subido, wir 
Waren ſeyn. werden hinaufgeſt. 50 


wo Di Infinitivus. 5 
ir | kr 


NE "Subir, hinanfſteigen. ER . 
‘Perf. haber 0 hinaufgeſtiegen ſenn. 
Fut. ser. oder estar por subir, hinaufſteigen werden. 
Gerun‘. Subiendo, hinaufſteigend. 

Sup. oder partic, pass. Subido, hinaufgeſtiegen. 


Anmerk. Von dem Gebrauche der mancherlei Zeis 
ten, ſoll in dem IV. Theil 0 Grammatik gehan⸗ 
delt aha | 


N „ Wi 


v# 


Waben det drey Cee 


in einer ee runs BR 
Indicativus. ee 
Fracobis. Be 1 
. ARE x “ Ä . 
ar % as, a, amos, dis, an. 
er | o, es, e, emos, is, en. 
ir Ff , ee e ee ELCH, 
. Inper f um. e l 
9575 ar. erſten Perſon plur. indicativi. 
dba, dbas, aba, abamos,dbades, (abais) aban. 
er ia, las, da, jamos, jades, (iais) jan. 
ir | ja, das, ia, iamos, jiades, (iais) ian. 
Perfect) 'simplex x 
von der erſten Perſon singul. indicativi. 

a 8.127 eee, zimos, dstes, iron, ' 
er 1 iste, 16, imos, istes, ieron. 
ir u 16, imos, istes, ieron. 

| ; Vuturum. 
Von dem Infiniti vo. 

ar are, ards, ara, aremos, ardis, aran. 
‚er | ere, erds, era, ersmos, ereis, eran. 

ir ire, iräs, ird, irémos, iréis, iran. 

Imperativus. N. | | 
ar — a, 6, emos, Fe 5 
242 
— e, a, anias, sd, an. 
Conjunctivus. 
Praesens. N | 
ar Phe, 88% 68 Emos, éis, en- 
era, as, „ Amos dis, an. 
ir 


a as, a, dmos, dis, an. 


‚Imperf. 


Air 


he „ den d den Zuimörtenn 63 


A Rn ir Tmperfeck. 75 e 
* Hi abs. ses, a asse, assemos, 00 (asseis) assen. 


er ielfes,iefle,iellemos,ielfedes Ggf is)ielfen, 
eee Wen 


Imperfoct. II. 829 
den Perfecta simpl. Indicat. x . 


3 ara, zramos, arades, (ärais) dran. 
iera, ieras, i iera, ieramos, ierades, (ierais) ieran. 


ar 
er 
ir 


an * 


. 


wie? Imperfeit. ICH, N 
5 von dem Futuro Indieat. 


| arta, arlas, aria, ariamos ariades,(ariais) arian. 
eria, er iss, eria, eriamos, eriades, (eriais) erian. 
iria, irias, iria, iriamos, iriades, Grtais) f irian. 


ar 
er 
ir 


| Futur um exactum. 
von den Imperf. II. Conj. 


ire, ires, are, ‚dremos, äredes, - (areis) dren, 
iere,ieres, iere, ieremos, ieredes, (iereis)i ieren. 
iére, ieres, iere, ieremos, ieredes, (iereis) ieren. . 


Infimt. Gerund. Supin. 

Ar. e eee s. 
er. Z iendo. do. 
* iendo. ido. 


Er 


ar 
er 


— 


* 


ie 5 11I. Hau pt ſtü ct 
Von den paſſiven, zutückbeziebenden, unper⸗ 


ſoͤnlichen Zeitwoͤrtern. (Verba „ re. 
eiproca, impersonalia). r 


1) Die Verba passiva werden im Spani⸗ 
ſchen, wie im Franzoͤſi e durch Huͤlfe des 
Zeit⸗ 


— 


era, i u ira, ieramos, ierades, (ierais) i iran. 


* 


| aus agu Beyſpiele a erſehen. | 


* ’ # 


64 Ill. T heil. | Von den Zeichen 


Zeitworte ser, cht aus dem supino oder per 
cipio passiv formiret, und hernach durch alle 


modos, ‚töhipora und Perſouen ſo conjug ret, daß | 


das supinum oder participium im gleich n genere 


und numero mit ſeinem nominativo ſtehe je ge: 


soy amado, a. somos amados as, it erde g 


5 5 ꝛc, era amado, a erämos. amados ete 


* Md 


2) Ein verbum reeiprocqum wird ein 
anden regelmaͤßiges Zeitwort conjugiret, nur 


P daß die gewöhnlichen prongmina personalia; , me, 


te, se, nos, os, se hin; zugeſetzt werden, wie 


8 Verbum reciprocum. 5 
Engañarse, fi ch betrügen. | 
Indicativus Modan 945 


* 


e Prassens. Whale 


Br | Singul! | Plur. 


Yo me emgafio, ‚ich betruͤge Nosotros nos engaftamos 
Aa We 
Tu te engaflas Posotros ‚08 engaſtais 


El, N se engafla. Ellos ellas) 8. se enganan. 


In ıperfectum. * 


To me engafiäva, ich be, Nosotros nos enganabi- 


trog mich. vamos. 
Henſectum simpl. 


Lo me engafis, ich habe Nosotros nos engañamos. 


mich betrogen. e ne 


7 1 


8 Futurum. | 
Yomeengafiar, ic werde Nosotros nos eng farc 
mich betrügen. 9 mos 


Bee: 


7 


5 im. Thel. Von den eitmötteen. PR 


a Imperacivun 5 
e e; 


5 Ensafjate tu, betr. 0 Sk, Engañemonos nosotros. | 


N Se el, er fol fich bes enganaos vosotros. 
truͤgen. enganense ellos. 


Conjunctivus. 4 
Sing. N > 8 Plur. Kor 


\ 


70 me engañe. 0 af: Nosotros nos engañemos 
1 

W Imper , en 

Yo me engañasse. 35 Nosptros nos enoäflasse-) 

u 9 i os eto. 


» * 


5 9 lafinitivus. 


| Engafarse, r A betrügen. haberse enganado, ni bes 
| N . trogen haben. 
Anmerk. Die zuſammengeſetzten Hüͤlfszeitworte 
werden auch hier mit dem Huͤlfszeitworte haber 
a” gemacht. Lo me he engafiado‘, ich habe mich 
betrogen u. ſ. w. nicht mit Kn, wie im Franzoͤſt 5 
ſchen geſchteht. | 


‚ey Die unpetſönlichen Zeitwoͤrter (imper⸗ 
uf) die nur in der dritten Perſon ge⸗ 
braucht werden, ſind theils ſolche, die es fuͤr 


ſich ſchon ſind, und nicht anders gebraucht 


werden koͤnnen, theils andere Zeitwoͤrter, die 
als unperſoͤnlich gebraucht werden. 


a) Eigentliche unperfönliche Zeitwoͤrter f nd. 
die, welche niemals die erſte Perſon haben, als: 
acaecer, ſich zutragen, acaége, es trägt ſich zu. | 
/ acontecer, ſich zutragen, acontgce „es traͤgt ſich zu. 

amanecer, hell werden, amancce, es wird Licht. 
E ano» 


ss III. Theil. Von den Zeitwörtern. 


anochecer, Nacht werden, anochéce, es wird Nacht. 
buastar, abastar, zureichen, basta, es iſt genug. N 
Uo ver, regnen, Ilueve, es regnet. 8 
helar, frieren, hiéla, es frier et. 
ser menester, nothwendig ſeyn, mwaſſen, es mene 
ster, es iſt nothwendig, es muß. N, | 
ne var, ſchneyen, niẽ va, es ſcnehet, | 
a) Zeitwoͤrter, die als unperſonliche ge⸗ 
braucht werden, find theils verba activa mit ap. 
als: decirse, geſagt werden, se dice, man ſagt, 
se dieen muchas cosas y pocas se prueban, 
es wird vieles geſagt und wenig bewieſen, verse, 
geſehen werden, se vee, man ſieht, theils 
verba reciproca, als: convenirse, ſich geziemen, 
ã mi me conviene, es ſchicket ſi ch fuͤr mich, pe- 
sarse, beſchwerlich werden, wee a mi me 
pesa, es verdruͤßt mich u. ſ. w. FR 
Anmerk. Dieſe verba impersonalia werden in 
dieſen dritten Perſonen, wie die andern Zeitwoͤr⸗ 
ter, durch ihre tempora, ordentlich conjugtret, 
und haben weiter keine Schwierigkeit; werden auch 


alle in den temparibus compositis mit haber | 
gemacht, und nur ee Pa, ser deen 


„ Fot 
Von den unregelmaͤßigen Zeitwoͤrtern. 
(Verba anomala). 


Die unregelmäßigen Zeitwoͤrter der ſpa⸗ 
niſchen Sprache ſind von einer doppelten Art, 
indem einige weniger, andere mehr, von der 
ene Regel im Conjngiven d 


i Theil. Von den Zei I 
8 von der erſten Art könnte dad beinahe 


fuͤr regelmaͤßig ge jan laſſen, weil fie doch ale 


einer gewiſſen Regel folgen Es ſind dieſes 


aber theils Zeitwoͤrter, die einen Doppellauter 
annehmen, theils in der erſten Conjugation verba 
auf gar, und in der zweiten Ferne verba | 


auf ecer, escer oder ezer. 
Wir wollen alſo die leichtern a voraus: 


ſchicken, und hernach diejenigen, die mehrern 
Abweichungen unterworfen ſind, anfuͤhren. 


A. Von den Doppellauter⸗Zeitwörtern, und 


einigen anderen nur wenig unregelmaͤßigen. 


1 Doppellaute Zeitwoͤrter (Verba Diphthonga- 


ta) ſind ſolche, welche in einigen Perſonen des 


Praesentis Indicat. und Conjunetivi, wie auch im 
Imperatiyo theils das e in ie, theils das o in 


ue verwandeln, und zwar in allen dreien Con⸗ 


jugationen. | | 

ö ur Beyſpiete 

a2) Aus der erſten Conjugation. 
Despertar, erwecken. | 


In di cat. praes. despierto, despiertas, despier- 

ta, despertamos, despertais, despiertan. 

Gonj. praes. despierte, despiertes, despierte, 
despertemos, desperteis, despierte. 

Imperat. despierta, despierte, Wee 
despertad, despierten. 


Eben ſo werden auch alle Abnuche eu 
woͤrter abgewandelt, als: | 


4 
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Acertar, bejahen. | 

acrecentar, vermehren. 
adestrar, hien, fuͤhren, 
leiten. 

arrendar, ausſteuern. 

assentar, legen, in den 
Beſitz ſetzen. 

aterrar, zu Boden Wir 


aventar, aufwerfen, durch 


den Wind aufheben. 
calentar, waͤrmen. 
cegar, blind machen. 
comenzar, anfangen. 


concertar uͤbereinkommen. 


confessar, bekennen. 
desterrar, verbannen. 
empezar, anfangen. 
empedrar, erlangen. 
encerrar, einſchließen. 
encomendar, empfehlen. 
enhestar, einſetzen, ein 
pfropfen. \ 
errar, irren. 
fregar, kratzen, 
(fricare.) 
aferrar, ergreifen, faffen, 
den Anker werfen. 


reiben, 


N 


negar, verneinen. = 


| remendar „ verbeſſern. 


apacentar, weiden. 18 

apretar, zuſammenziehen, 
preſſen, drücken. 

gobernar, regieren. 


‚.herrär, mit Eifen bebe, 1 


‚gen 71 ' 
merendar, ver wehen. 


brod eflen. 


ne var, ſchneten. 


pensan, denken. 


plegar, krauſeln, falten. 
quebrar, mangeln. Banker 

rott machen, zerbrechen. 
re ventar, zerſpringen. 
regar, naß machen 


» 


segar, zerſchneiden. 


sembrar, ſaͤen. 


sentar, ſitzen. 

sossegar, lindern, ſtillen, 
beruhigen 

soterrar, begraben. 

temblar, zittern. 


tentar, verſuchen. 


tropezar, e an- 


Accordar, übereinfommen, 


Indicad praef, acuerdo, acuerdas, acuerda, | 

gacordamos, acordais, acuerdan. | 

Conj. praes. acuerde, acuerdes, acuerde, acor- 
demos, acordeis, acuerden, 10 

| Kiilera t. acuerda, acuerde, acordemos, a acor- 


dad, acuerden. 


| Ehen 


7 colgar, gt 


* * 


1 
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Eben ſo gehen auch alle ahnliche geuwöttet, als: 


dees zu Bette gehen. 
agorar, wahrſagen. 


almorzar 1 frͤͤhtücken. 


avergonzar, ſich fürchten, 
fheuen, fhämen. 

cocear, treten, mit den 
Füßen ausſchlagen. 


colar; durchſeigen, leimen, 


flteßen. 


anheften, aufhängen 
SORCREREN, . 
men. 
e troͤſten. 


eontar; zahlen, rechnen. 


desollar, köpfen. 
derrocar herabſtuͤrzen, 
zernichten, 


| descolgar, zertheilen. | 


0 
7 


desi abſtreifen, die 


Haut abziehen. 
despoblar, verwuͤſten. 


des vergonzar, die Schaam 
ablegen, unverſchaͤmt ſeyn. 


apostar, wetten. 


Außer dieſen giebt es ae verba auf. dat | 
die im Conjuuctivo zu dem g wegen des darauf 
folgenden Selbſtlauter e, noch ein u binzuſetzen, 


asolear, 


zuſammenfuͤgen, 


aprobar, billigen. 
an der Sonne 
trocknen. 950 
discordar, nicht übereins 
ſtimmen, uneins ſeyn. 
encontrar, begegnen. 
engrossar, fett machen. 5 
for zar, zwingen. 
holgarse, ſich erfreuen. 


mostrar, zeigen, weiſen. 
poblar, bevölkern. 


probar, prüfen. 
recordar, erinnern, er, 
wecken. 


regoldar, herauskotzen. 
reno var, erneuern. 


rodear, herumgehen. 


xogar, bitten. . 
soltar, aufloͤſen. . 


sonar, ſchallen. 
soHar; träumen.‘ 


tostar, roͤſten, braten. 


trocar, veraͤndern. 
troncar, zerbrechen. 


volar 5 fliegen. 


um einerley Ausſprache zu erhalten, als von ne 
gar, leugnen, wird im Conjunet niegue, nieu- 
gues, niegue, neguemos etc, jo gehen auch llegar, 
ankommen, entregar, übergeben, menguar, a ab: 
nehmen, mangeln, prolongar, verlängern, und 


5 
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ahnliche. Die e i car verwandeln das e 

in qu, z. B. arrancar, auspreſſen, arranque. N 
b) Aus der zweiten Conjugation. 

| perder, verlieren, verderben, 

Indice. praes, pierdo, pierdes, de perde 
mos, perdeis, pierden 

Conj. praes. pierda, pierdas, pierda, perda- 
mos, perdais, pierdan 

Imper. pierde, Bete perdamös, e, 
pierdan. & . 


So gehen auch 1 und. andere 
ähnliche Zeitwoͤrteer. 
Atender, Aner Sache öb⸗ extender, ausbreiten. 
liegen, acht haben. heder, ſtinken. gr 
cerner, ſieben. e perder, verlieren. 
descender, hinabſteigen. Sa 
‚defender, vertheidigen. wa mu 


encender, anzuͤnden. tender, ausſttecken. 
entender, verſtehen. verter, ausgießen, mit al. 
hender, ſpalten. g len Compositis. 


Morder, 3 beiſſen. a 


Indicat. praes. Muerdo, muerdes, muerde, 
mordemos, mordeis , muerden,. 

Conf. praes. muerda, muerdas, muerda, mor- ; 

damos, mordais, muerdan, 

Im perat. muerde, muerda, mordamos, mor- 
ded, muerdan. „ 


So werden auch alle ahnliche Zeitwoͤrter cn 
jugiret, als: a 
Wi: 18810 % mo ver, bewegen. 
Aissolver, zertheilen. oler, riechen. 
er 1 doler, 


— > 
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ws 


ee ſchmerzen. . remo ver, entfernen. 

en volver, vermickein torcer, biegen, drehen. 
lovers regne. volver, wenden, wieder 
moler, mahlen. kommen. . 


Außer dieſen giebt es noch einige Zeitwoͤr⸗ 
ter auf eeer oder ezer, die eine kleine Anoma⸗ 
lie haben; und zwar in eben den Faͤllen, wo 

ſie in den vorhergehenden Zeitwoͤrtern ſtatt 
5 wie aus folgendem Exempel zu en 8 
' | Padecer, leiden. | 


Indie, praes. EUR pad£ces, pad£ce, pa- 
dec&mos, padecéis, padecen, 
Conj. praes. padezca, padezcas, padezen, 
Padezcämos, padezcäis , padezcan. Se 
Imperat. padece, padezca, Fete pa- f 
deced, padescan. 
Aunmerk. Anſtatt des 2 ſtehet auch ein 85 als: pa- 
deseo etc., 
So werden auch enn Zeitwötter und 
alle ähnliche abgewandelt: 


conocer, erkennen, co- fa vorecer, begünſtigen, fa: | 
. nozco etc. VvVorefzco. 


agradecer, ſich angenehm fenecer, 1 fenezco. | 
ſeyn laſſen, danken, agra- nacer, geboren werden. 


dezco. PR 
okrecer, anbieten, geben, 


compadecer, Mitleiden das en 


7 


ben, compadezco. enblanquecer, weiß wer 
decrecer, green . de- den, endurecer, hart 
crezco. werden u. ſ. f. 


Das Zeitwort vencer, uͤberwinden, hat in 
en Indicativi venco. 


E 4 | Je) 
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c) Aus der dritten Conjngation. * 
Aadvettir, merken. „ 


Indie. p raes, Advierta, adviertes, advierte 
advertimos, advertis, avierten. 

| Co nj. praes. Be advierta, adrertaman, 
advertäis adviertan | ” 

Imperat. advierte, advierta, webe ad. 


vertid, adviertan. So geben a: 
Mentir, fügen, miento etc. 
referir, erzählen, reſiero. 0 
sentir, empfinden, merken, siento etb, 10 4 


Dormir, ùſchlafen. 


In die. praes. Düermo, duermes, duerme, dor- 
mimos, dormid, duermen. . 
Con). pra es. duerma . a, dormamos, dor. 3 
mais, duerinan, f 1 1 
Im perat. duerme, duerma, dormamos, dor- 
mid, duerman. 

So gehet auch das Zeitwort beit ſterben, 
jenes bat im sup. dormido, dieſes aber muerto. 


Von den übrigen ganz unregelmäßigen an 
woͤrtern. 
Rei Anomala der eriten Conjugation. 


Die erſte Conjugation hat nur 3 anomala: 
andar, gehen, dar, geben, und estar, fliehen, 
oder feyn Dieſes letztere iſt ſchon oben unter 
den Huͤlfszeitwoͤrtern (Verbis anten e ange⸗ 
zeiget worden. 5 1 

Aumerk. Es werden allhier nur die Zeiten geſetzt, 
welche von der e Regel ab weichen. | 
. 
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N. ander, geben, kommen, ande, andure, | 
andado. | | 
Indi ie. praes. ande, SR anda ete. gebt re⸗ N 
qulär. Perf. simpl. anduve, anduviste, an- 
duvo, anduvimos , anduvistes, anduvieron. N 
per. Anda, ande u. ſ. w. regular. 
‘Conjuner Imperf. anduviesse, es, ete? 
Imperf. 2. anduviera, Rn 
Fut. auduriete. E 
Andar ‚x caballo, reiten. r 
andar̃ 4 pie „zu Fuße gehen. W 
andar a priessa, geſchwind, eilig gehen. 
andar muy. des pacio, langſam Wen 
andar camino, ‚reifen. 
el relox anda, no anda, die uhr geht, ſteht. 
he andado por toda la Espana, 550 habe gane 
Spanten durchzogen. 
a aca, fomm ber. 
andad para ruin! gebt zum Genter. 
andar soberbio, ſtolz ſeyn. 
andar loco, muerto, perdido por una muger, 
naͤrr iſch⸗ ſterblich, außerordentlich in ein Frauen⸗ 
zimmer verliebt ſeyn. ö 
no ando muy buenq, ich bin gar nicht zu wohl auf. 
andar con el tiempo, ſich in die Zeit ſchicken. 
andar en busca de algo, etwas ſuchen. 


2. dar, geben, di, dado. N 
Indie, praes Doy, däs, dä, damos, dais, 
dat. Perf simpl. di; diste, dıö, dimos, distes, 
dieron, Imperat, dä, de, demos, dad, den. 
Imperf. ı. diesse, es, e. Imperf. 2, diera, 
as, a.erc. Fur diere, es, e etc. 

Das voces, gritos, ſchreyen. 


dar gracias d Dios, Gott danken. | 
| E 5 dar 


1 


* 


Im perf. . eupfesse. 
Umperf. 2. cupiera. Imperf, 3. eabria ers 5% 


* 6 3 
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N 


1 RN sus dineros alogro,. fein Geld auf Wuch | 


1 


dar de coces, mit den Füßen ſtoßen, Fußtriite geben. 5 


dar el parabien, Gluͤck wuͤnſchen, dar gl anni 

condoliren. 1 

dar bocado en algo, in etwas beiſſen. | 

dar en rostro, (en cara), las faltas a alguno, ei 
nem die Fehler in den Bart werfen, vorruͤcken. 5 

dar gusto, desgusto A a alguno, einem a 

/ Beidruf maden. 

darse algo de also, ſich um etwas betü mmer i, 10 dar- 
‚se algo de algo, ſich um etwas nicht bekuͤmmern. 

dar Al través con sus virgo, (con su . 

„eine Jungfrauſchaft verlieren.» 

RER dest, nachgeben, ſich dehnen, este pafo, este 


cuero da de si, dieſes Tuch dleſes Leder giebt 


nach, dehnet ſich. 


dar largas à un negocio, eine Sache verzögern. 


dar alguno al diabla, einem fluchen. 


dele Vd. los buenos dias de mi 1 grüßen 


Sie ihn meinetwegen. 


II. Anomalia der zweiten Re e X 
1. Caber, bineingehen, quepo, cüpe, cabido, 


} 


'ndicat.praes, lei cabes, cabe, ‚abemös, 


cabeis, sabein r 


Perf simpl. elipe, cupiste, cipo, cabin 


eupistes, eupieron. 
Conjunet, praes. quepa ete guepamos etc, 


7 


7 5 cupiere, e ebe Krk 


Caber en algun lugar, in einen ot Sineingefen, 
Naum haben. | 
todo este vino no cabe en este jarro, diefe Bein 


gehet nicht alle in dieſe Kanne. 1 
1 no 


21 


— 
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no . mis ee en esta arda, mei glei, 


der gehen. nicht in dieſen Kaſten. 


5 esto me cupo en suerte > 22 ward ‚ag durchs 


Loss zu Theil. 15 
no cabe en si de 8020, er kann ſich vor Freuden 


nicht halte. a 
esto me cabe por mi 9 810 dieſes kömmt 5 als 


— 


mein Theil zu. 


nd eabe en dl: esta maldad, er iſt dieſer Gbcheit 


nicht faͤhig. 
yo no quepo qu! „hier if nicht Raum für mich. 
Vd. cabe aqui, Sie haben hier Raum genug. 
los zapatos no me caben, die Schuh find mir zu enge. 
caben cien ducatos por cadauno, auf Jeden kom⸗ 
men hundert Dukaten. 


cahe gran juicio en Vd, Sie beſiten eine große: 


urtheilskraft. En 
2. caer, fallen 0 eäigo, cal, dico. 235 


Indicat. praes. cäigo, cäes, cäe, cacmos, 


caeis, caen, Conjünck praes, caiga etc. 
Caer Aer, ſterben. 


caer en alguna cosa, auf etwas fallen, ſich eines 
Dings erinnern. Re 


cCaer de bruces; vorwärts fallen. (ir 


caer debaxo, unterliegen. 


caer malo, mala, krank werden. 1 


.. cher en culpa, „en falta, in Schuld, in einen Feh⸗ 


ler fallen. 
Cae Vd. en lo que he dicho, verſteht ihr was ich 
geſagt habe? | 
no puedo caer en quien es Vd, ich kann mich 
nicht beſi nnen, wer Sie find. 
caerse de suefio, ſich des Schlafs nicht enthalten koͤnnen. 


caerse de risa, ſich des Lachens nicht enthalten können. 


caerse de su estado, ſich in ſeinem Zuſtand nicht 
erhalten koͤnnen. 

No cae esso en buen juicio, das ſchickt ſch nicht 
für einen verſtaͤndigen Menſchen. | 3. 
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E 3 0 cozer oder cocer, kochen, backen, cueroß eoch, 2 
cozido. > * 939 
Indie. praes. cuE20, (cuezgo), cute, euéce, 
cozemos, coceis, cuecen, 
Imperat, cuéz, uss, ö co2gamos, coced, 
chesg an SEEN: 
Con). praes. cuezga, ir au a, 1 
ais, an. | 
Cuece pan, er baͤckt Brod. N 2 2 
cuecen carne, fie kochen Fleiſch. | 
el pernilestd bien cocido, der Schinken iſt gut gekocht. 
la carne no esta bien cocida, das e iſt nicht 
gut gekocht. 
4. escoger, ausleſen, 87005 escogi, escogido. 
Indie. pra es. escojo, escoges, escoje, escoge- 
mos, es cogeis escogen, 
Im p. escoge escoja, escojamos, escoged, eseojan. 
Con). .praes, escoja, escojas, ja etc. 
So gehet auch das einfache gelen e c0- 
ger, faſſen, pfluͤcken, ſammeln. 
escoja Vd. leſen Sie ſich aus, mein Herr. 
2 quien dan no escoge, einem e Gaul. 
ſieht man nicht ins Maul. b } 
coger alguno, einen erhaſchen. | 
Vd. no me cogera, Sie follen mich nicht alen. 
no me dexar£ coger, ich will mich nicht achten. 
coger agua, Wafer ſchoͤpfen. 5 
coger en mentira, auf der Luͤgen ertappen. n 


$. hacer, machen, hago, hice, hecho. 


Indie. praes. hago, hazes, hace, hazemos, ha- 
ceis, hacen, Perf. s impl. hice, hiciste, hizo, 

‚ hicimos, hieistes, hicieron, Fut, hare Im- 

f et P e T. 
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2 er. haz, baga, hagamos, hacéd, bagan. 
Con]. praes, haga etc: Imperf. . hide, 
Imperf 2. hieiera. Imper f. 3. 'haria, Par- 
‚tie. oder Gerund..haciendo, , x; 
Eben ſo gehen auch die composita: deshuter, 
zerſtoͤren, satisfacer, gnug thun, wenn man 


gleich nicht ſagt: satisfacer, satisfago, satas face ete. 
hacer costa (cuesta) à alguno, einen ernähren. 
hacer promessa, verſprechen, hacer Por algung, 
ees mit einem halten. 
hacer sus necessidades, baden camara, su 
facto) ſeine Nothdurft verrichten. 
hacer aguas, ſein Waſſer abſchlagen. | 
hacer la barba à alguno, einen raſiren. 
hacer mencion, Fee hacer centinela, Schild- 
wache ſtehen. 5 
hacer del loco, den Narren ſpielen, fi ich zum Nass 
ren machen. 
hacer fier 08, prahlen, wild thun. 
hacer mal à los caballos, die Pferde tummeln. 
la fortuna hace mudanza, das Gluck ändert ſich. 
hacer el consejo de algo, über etwas rathſchlagen. 
estar hecho leon, in einen Loͤwen verwandelt ſeyn. 
Vol ver hecho köde ena ‚gua,pfügenaß wiederfommen. 
Vd. no hace sino llorar, reir, cantar, comer 
bpehber, dormir, Sie thun nichts als weinen, la- 
chen, ſingen, eſſen, trinken, ſchlafen. 
hazer que, ſich ſtellen als ıc, haz que no lo oyes, 
thue, als wenn du ihn nicht hoͤrteſt. 
el hace que duerme, oder se hace dormiendo, 
er ſtellt ſich, als wenn er ſchliefe. 
hacer caso, (euenta) de algo, etwas hochſchaͤtzen. 
no se que hacerme, ich weiß nicht, was ich anfan⸗ 
gen ſoll. 
no haga Vd. hurla de mi, haben Sie mich nicht zum 
Desen 8 * 


no 


— 
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no se hagä de rogar Vd. laſſen Siefi ch auge St 
hacerse str; rico, berühmt, reich werden. N 
hacersele de mal de hacer algo, nem etwas 
ſchwer ankommen. . 
hace lindo dia, es iſt ein ſchöͤner Tag, . fro, 1 
1 calor, niebla, es iſt kalt, warm, neblich. 


6. Oler, riechen, huclo, oli, olido. 
Indic. praes. huelo, hueles, huele olemos, 
oléis, huelen. Imperat. huele, huela, ola- 
mos, oléd, huelan. Conj. praes. Nau as, 
a, olamos, olais huelan. 8 
oler 4 algo, nach etwas riechen. . 
oler bien, mal, gut, uͤbel riechen. ö 
este cuchillo huele 4 a cibollas , dieſes Meffer Sr 
nach Zwiebeln. 
esta flor huele bien; dieſe Blume riechet gut. 
huela Vd. riechen Ste einmal, oled esto, riechet das. 


7. poder, fönnen, puedo pude, podido. 
In dic. praes. puedo, puedes, puede, pod&mos, 
podeis, pueden. Perf simpl. pude, pudiste, 
pudo, pudimos pudistes pudieron. Fut. 
podrè. Conj. pra es. pueda, as a, podamos, 
podais puedan, Imper f. 1, pudiesse. Im- 
per f. 2. pudiera. Im perf. 3. podria, Rt: 
pudiere Gerun d. pudiendo. 2 


poder mucho, poder poco, viel yermögen, . we⸗ 
nig vermögen. 75 0 * 
carta de poder, ein Freiheltsbrief. 
no poder estar de risa, vor Lachen nicht ſtehen kennen. 
poder andar, gehen koͤnnen. 5 
puede Vd. hacerlo? konnen Sie es thun? 
no puedo nada, ich kann nichts. 
venga Vd. si Pe kommen Sie, wenn Ei tömen. 
9 50 . | 8 
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| ie poner, fegen 5 legen, pongo puse, puesto. g 
Indie. praes. pongo pones, pone, bponemos. 


poheis, ponen. Perf. si m pl. puse, pusiste, 
puso, pus mos, pusistes, pusteron Fut. 
pondre Imperat. pon, pongamos, poned, 
pougan. Conj.praes ponga ete. imperf. ı. 
pusiesse. 'Imperf.2. pusiere. Imperf. 3 
pondria oder pornia Fut pusiere. 


So gehen auch die zuſammengeſetzten Zeitwoͤr⸗ 
i ter: (Verba composita) anteponer componer, 
disponer, opoger, presuponer etc, 


Poner silla 15 freno 4 un caballo, ein ‚Ru ſat⸗ 
teln und zäumen 5 
poner algo en cobro, à buen ret 0 ans 

einen ſi ichern Ort legen, in Sicherheit ſetzen. 
poner almiracion, elpanto, miedo, Bewunder 
rung, Schrecken verurſachen. 5 
es tan fea que pone miedo, * if fo häßlich, daß 
Re Schrecken erreget. 
bener el coche, anſpannen, manda al cochero 
que ponga el coche, befieht dem e Kulſcher, ** 
ter anſpanne. 7 4 
bponer la mesa, den Tiſch decken. 
Poner piés en polverosa, aus reißen, cutſtehen 
poner cuidado en algo, für etwas Sorge 1 g 
el sol se pone, die Sonne geht unter.. 
al ponerse del sol, bey der Sonnen; Untergang. 5 
ponerse loco, ſich zum Narren machen. 
ponerse sordo, fett werden. 
ponerse a jugar, anfangen zu ſpielen. 
mis gallinas no ponen, meine Huͤner 6 nicht. 
la gallina ha puesto, die Henne hat gelegt 
pongase Vd. à mi lado, ſetzen fie ſich an meine Seite. 
pongamonos aqui, laßt uns hier ſetzen. 


9. 


Ä\ 


I 


- 


so Ho Theil. Von den Zeitwörtern. 
9 Querer, wollen, lieben, dae N 
| . querido. ' 


Indie praes. quiero, es, e, queremos, quereis, 
quieren. Perf. simpl. quise, quisiste, quiso, 
quisimos, quisistes, quisieron. Fut querre. 

Imperat. quiere, quiera queramos, quered, 


quieran. Con]. praes. quiera;ete. queramos 
etc. Imperf. 4. quisiesse. Imperf. 2. qui- 
siera Imperf. 3. querria. Fut. quisiere. 
Querer algo, etwas wollen. 
que quiere ‚va? que quieren Vdes? was wollenfle? 
no quiero nada, ich will nichts. 
a quien no me quiere, no le busco, wer mich 
nicht ſchaͤtzet, von dem halte ich wieder nichts 


quien todo lo quiere, todo lo pierde, wer alles 


will, bekoͤmmt gar nichts. * 


Pr 
* 


— 


quiere comer, beber, irse, er will eff: en, trtüken, gehen. 


querer bien à alguno, einem wohlwollen. 
mi querido! mein Geliebter. 


10. raer, ſcheren, kratzen. 


It. roer, nagen, benagen. 

Dieſe beyden verba werden wie oir eonjugi⸗ 

ret, von welchen unten gehandelt wird; ſo daß 
ſtatt deſſen characteriſtiſchen i, in der erſten und 
zweyten Perſon pluralis nur allemal e genommen 

werde. 

12. saver (aber), wiſſen, se, süpe, s. e 
Indic. praes. se, sabes, sabe; sabémos, sabeis, 
saben. Perf. simpl. supe, supiste, supo su- 

pimos, supistes, supieron. Fut sabre, Im- 


perat. sabe, sepa, sepämos, sabed, sepan. 
| | Conj. 


r 
af 


* * F 7 = 
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Conj praen sepa erc, Imperf. 1. su- 
piesse. Imperf, 2 supiera. Imper f. 3. 
sabria. Fut. supiere Gerund ſabiendo. 


saber de algo, etwas verſtehen, saber de musica, 
etwas Muſik verſtehen. N 


saber algo de cierto, etwas wiſſen. je 
uno no 86 que, einer, ich weiß nicht wer. 


no sé lo que, sera. de mi, ich weiß nicht, was 


aus mir werden wird. 


sin saberlo yo, ohne daß ich es weiß, ohne mein Wiſſen. 

sabèr antes, saber ante de tiempo, vorher wiſſen. 

es 4 saber, con viene saber, namlich. 

este vino sabe bien, dieſer Wein ſchmeckt gut. 

a mi me ha sabido muy bien la comida y la bebi- 
da, das Eſſen und Trinken hat mir gut geſchmeckt. 

no lo he sabido, ich habe es nicht gewußt. $ 


13. Traher, bringen, tragen, führen, nige, 


truxe, oder traxe, traido. 


Indie praes. traigo, trahes, trahe, trahemos, 


4 


traheis. traben. Perf. simpl. trüxe oder 
traxe, iste, o } trüximos, oder träximos, etc, 


Imperar. trahe, traiga, traigaraos ; traßed, 
wräigan: Conj. praes. traiga ete Imperf. i. 
truxesse oder traxesse. Imperf. 2. truxera. 
Imperf. 3. trahe ria. Fut. truxere. s 


er alguna cosa entre manos, etwas in den Haͤn⸗ 


den tragen, täglich etwas treiben und bearbeiten. 
traher alguna cosa en lenguas, etwas e 
bekannt machen. 
traher d cuestas, bey ſich tragen. F 
trahe un vestido azul, er tragt ein hümmelbleues 
Kleid. 
trahe luto, er N die Trauer, trahe es pada, f 


er tragt einen Ban 
| trahe 
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raließ buenas, e nue vas, gute, bo Beiting 

bringen. 9 
traher hambre, sed, hungern, durften. 1 & Mr 
traller duda, zweifeln; traher deseo, verlangen. 


traher muchos exemplos, viele Benfpiele anfübren, 


14. Haler gelten, vermögen, valgo, vall, valido, 


Indie. praes, valgo, vales, vale, valemos , va- 


leis, valen, Fut. valdre. Conj. p ra e 6. Yalgas 3 


quanto vale: ? wie viel gilt? 


AR vale mucho, es gilt viel, no vale nada, es iſt | 


nichts werth. 
las corteses de RP mucho, nen poco, 


hoͤſtiche Worte richten viel aus, und koſten nicht viel. 


valgame Dios, fo wahr mir Gott helfe! 
volgale Dios, Gott ſtehe ihm bei. 

valga Io que valiere, es helfe was es will. 

esto no os valdra nada, das wird uns nichts helfen. 


cadauno se valga por simis mo, e. jed. helfe ſich ſelbſt. 73 


15. ver, ſehen, veo, vi visto. 


Indie. praes, veo, ves, ve, vemos, veis. ven, 


Imperf. via oder vei@ etc, Perf. simpl. vi, 
viste, viö.etc. Fut. vere. Im perat, ve, vea, 


5 veamos, ved, vean. Conj. praes. vea ete. 


— 


m 1. wir au 


7 


Imperf. % viesse. Imperk. 2. viera, Im | 


per f. 3. veria Fut. viere. 


ver d alguno, jemand fehen, verse algo, fi es | 


(in einem guten Zuſtand) ſehen. 
ver desde lejos, von weitem ſehen 
verse aborrecido de todos, von allen analen 
ſehen. 
ä mi ver, nach meiner Meynung. 5 
eme Vd. 908 laſſen Sie mich ſehen l 
hai algo que ver, es iſt etwas zu ſehen. 
"no Hal hada que ver, es iſt nichts zu ſehen. 
555 ha visto Vd? was pas, Sie e | 
no 
* 


1 * 


* 
5 hr * 
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no he visto nadie, ich habe Meme BEN 


ver entre dos luces, im zweifelhaften Lichte . 
irc 4 verle, ich werde ihn beſu chen. 


volver a ver, wiederſehen. en 


Ul. Anomala der dritten e 8 
18 Abrir, eröffnen, abro, abri; abierto. 


Indie, praes abro etc, Partie. oder su p. 


abierto, eroͤffnet. Vin 
Eben ſo gehen cubrir, beacgen, e 
ein n | 


abrir mano de una cosa, die Hand von iwas ahbe 


abrir los Ojos, la puerta, la ventana, die Aogen, 5 


die Thuͤre, das Fenſter oͤfnen. 

cubrase Vd. bebecken Sie ſich (mit dem Hute.) 

cubrir las faltas, die Fehler zudecken. 

descubrirse, den Hut abnehmen, escübritse 4 
alguno, ſich einem entdecken. - 


2. apercebir, vorbereiten, apercibo, eli, 


e perbit 


Th die: egen apercibo es, e, Pelte, 


apercebis, aperciben.. Perf. simbl, apercebi, 


apercebiste, apercibio, apercebimos, aperce-- 


bistes, apercibieron Imperat apercibe, 
aper ciba. aper cebomos, apercebid aperciban, 
Imperf. 1, apereibisse. Imperf. 2. aper- 
eibiera. Imperf, 3. apercebiria. , Fut. 2. 


apercib: ere. Part. praes. apercibiendo. 
Eben fo auch concebir, auch wurden ebe⸗ 


mals percebir und recebir irregulaͤr gebraucht, \ 
welche jetz: regelmͤßig nämlich, pereibir ,; reci- 
bir gemacht werden. - 


„ 3. 


— 


1% in Ebel. Bon den gebeten, 


3. Asir, ſich bemächtigen, asi, asido. 1 
In dic. praes. azg0, ases, ase, asimos, asis agen, 
Partieip. pass. oder supin, asido. 


asir con garpo, anhafen, anflammern. 


$- 


4, Deeir, fagen, digo, dixe, dicho, 
REIN praes digo, dices, dice deeimos, deeis, 
dizen. Perf: simpl. dixe,.diziste, dixo, dixi- 
mos, dixistes, dixeron, Fut. dire Imperat. 


di, diga, digamos, decid; digan. Conj. 


praes, diga etc, Imperf. ı. dixesse. Im- 


Bar 2 dixera. Imperf, 3. diria, Fut. di- 


Kere. Partie praes, oder gerun d. dicien- 
5 und fo auch in den compos. bendecir 
und maldecir, außer daß jenes im par tic. 


dicho macht, dieſes aber bendito und age | 


decir cuentos, Fabeln erzaͤhlen. 5 

que dice Vd? was fagen Ste? 

ne diga Vd nada! fügen Sie nichts! 

5 ha dicho Vd? was haben Sie geſagt? 
mo he dicho nada, ich habe nichts geſagt⸗ 


N 8 como tengo dicho, wie ich geſagt habe. 


n algo por Ache etwas für gewiß a 
or mas que diga no me. creera, ich mag fagen, 


was ich will, er wird mir nicht glauben. 


vuelva Vd dä. decir lo que dixo ayer, fogen Sie 
noch einmal, was Sie geſtern ſagten. 
5. concebir, ſ. apercebir. 


\ 


6. escribir , ſchreiben, bat in dem eipio 


pass. eserito, ſonſt geht es nach der Regel. 
ten ſiehe. 
9 25 herido. 


u ae 


1 
V 


SL gemir, fenfjen, gebt wie servir, welches uns 


8. herir, verwunden, ſtoßen, berühren, hiero, 


= 
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1 n die p raes, hiero, PN lier heriinbs, he- 
tis, hieren. Perf simpl. heri iste, hiri6, 
herimos, heristed; hirieron. Im perat. hiere, 
hiera, heramos, herid, hieran. Con j. praes. 
hiera. Imperf. . ee Imperf 2. hi- 

riera Fut. hiriere, Part. praes. hiriendo. 
estar herido, verwundet ſeyn, un Herido, ein 


Verwundeter. 
herir la cuerda, die, Satten berühren oder 40 


9. hervir, ſieden, ‚gebet wie servir, welches ſiebe. 
0. imprimir; ſiehe oprimir. 88 

11. introducir, einführen, indroduzgo, intro- 

| duxe, introducido, ' 

Indie. pres, introduzgo, duces, duce, du- 
eimos, ducis, ducen. Per f. simpl. intro- 
duxe, xiste, xo, etc, Imperat. indroduz- 
ga, indroduzgamos, introducid, introduzgan, 
Conj. praes. indroduzga ete. 

So gehen auch producir, vorführen, dueir, 
zurückführen, und das verbum lueir, leuchten, 
glänzen, lueirse, ſich ſchmuͤcken, putzen. 

112. Ir gehen. voy, fui, ido. 

Indic, praes. voy, vas, à, vamos (imos), 
vais (is), van. per iba. Perf. 
simpl. fui, fuiste, fué, fuimos, istes, fué- 
ron. Fut. ire. Imperat. ve, vaya, va- 
mos, id, vayan, Conj. praes. vaya, Im- 
perf. 1. fuesse, Imperf. 2, fuera, Im- 
perf. 3. iria. Rut. fuere. 


ir d pie, zu Fuße gehen, ir dcaballo, reiten. 
ir Ber vino, poräguaetc. Wein, Waſſer, uf f. holen. 


u ir 


! N 
N 
. 


Kuh 
A 
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1 


ir e untergehen. Ne 1 5 5 
ir d ver, beſuchen gehen. f “ 


ir delante, | voran gehen, ir atras, nadgehen, fen 
ir y venir, hin, und hergehen. | 


Fi 


adonde va Vm? wo gehet ihr hin? 9 1 


vamos, auf! laßt uns gehen. 


esso no me vd ni viene, das gehet mich Nc a an. 


q 3. medir, meſſen, wird wie servir gemacht 


10 no me va nada en esto, es lieget mir nichts daran. 
irse à la parte de algo, an etwas Theil hagen. 
‚ irse a uno en algd, einem in einer Sache nachgeben. f 


ir de vencida, uͤberwinden. 


esto ya ena sobre huenas razones, das al 


auf guten guten Gruͤnden gebauet. 


13. oir, boͤren, oigo, oi, odo. 


Indie. praes. Gigo, oyes, oye, cimos, ois, 


oyen. Imperat. oye, oiga, oigämos, old, 
oigan. Con]. praes, oiga etc, 

Dir el sermon, die Predigt hören. 

bigo ruido, ich Höre ein Gerauſch. 

oigo hablar, ich hoͤre reden. — 

oiga me Vd., ‚hören Sie mich an. 


15. opfimir, unterdruͤcken, bet 10 partie. 


pass. oprimido und opresso: und fo baben 


auch die übrigen composita comprimir, zu- 


ſammendruͤcken, imprimir, eindruͤcken, supri- 


mir, unterdrücken. © 3 


' Estoy oprimido,und opresso,ich werde unterdrückt. 
el libro esta bien i impresso, das Buch iſt gut gedruckt. x 


vuelto d imprimir, wieder aufgebruckt. 
16. pedir, bitten, gehet wie servir. 


pedir algo de alguno, etwas von einen bitten, ‚eis 
nem um etwas bitten. 


* 1 


pe dir f 


— 


* * 
— Fee 
4 aeg 1 


ul ben Von den Steinen. 4 


955 pedir algo praestado ; elwas e entlehnen. 


peclir celos de algo, fei in einer Sache ſchei . 
nen wollen. 1 95 


17. reir (reite), lachen, rio, rei, reido. ’ 


f 


Indie. praes. rio, ries, rie, reimos, reis, 


rien. Perf. simpl; rei, reiste, riyiö, rei. 
mos, reistes, riyieron, Fut. reir6, Impe- 
rat. rie, ria, riamos, reid, rian. Conj. 
praes ria erc. Imper f. 1. riyessc. Im- 
perf. 2 riyera. Imperſ. 3.:reiria, Fut. 
riyere. Gerund. rende! 5 


no hace si no reirse, er thut nichts als 10 


por mas que Vd. se ria, Sie ‚mögen laden, wie 


Sie wollen, 
ser el hazme reir de todos. aller ihr Narr ſeyn. 
hacer reir las piedras, jedermann zu lachen machen. 


10. regir, regieren, rijo, regi, regido. 


Indie. praes. rijo, rijes, rije, regimos, re» 


sis, rijen. Imperat. rije, rija, rijamos, 
regid, rijan, Con]. praes. rija etc. 


So geben auch dirigir, regieren, lenken, 
und alle verba auf 8 
19. rehir, ſich zanken, ſchlagen, gebt wie 


| SE 0 A 6 
20. Selle, ausgehen a salgo „ sali, salido, 


indie. praes. salgo, sales, sale, salimos, sa- 
lis, saſen. Fut. saldr&, Imperat. sal, 
salga, salgamos salid, salgan, Conj. praes. 


enlga, Imperf, 3, saldria. 8 
54 salir 


\ 7 
y ö 


1 
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salir de la casa, aus dem Hauſe gehen. . 
salir d recibir dalgund, einem entgegen gehn 1 
salgamos 4 recibir le, (la) laßt uns ihm 00 

entgegen gehen. 
salir de esta vida, ſterben. 
salir 4 plaza, öffentlich bekannt werden. 


*. 


salir de seso, (de Juieo) vom Verſtande kommen, 


unſinnig werden. 
salir de embarazo, aus der Verwirrung 5 
salir con lo que se wen (con su intento) 
mit ſeinem Vorhaben zu Stande kommen. 
al salir el sol, bei der Sonnen Aufgang. 
el sol sale, die Sonne geht au, 
no salga Vd sin mi, gehen Sie nicht ohne mich aus. 
no saldré sin Vd., ich werde nicht ohne Sie ausgehen. 
esto saldrã muy lindo, das wird ſehr artig her- 
auskommen. | 
yo espero, que todo me saldrd bien, ich hoffe, 
daß mir alles gut von ſtaͤtten gehen wird. . 


el rio ha salido de madre, der Sup iſt aus ſeinem 


Bette getreten. 


21. seguir, folgen, gehet mit ſeinen compositis 


wie servir. 
22. servir, dienen, sirvo, servi, servido. 


Indic. praes, sirvo, es, e; servimos, servis, 


＋ 


&n 


sitven. Perf. s impl. servi, serviste, sirviò, 
servimos, servistes, servieron. Imperatr. 
sirve, sirva, sirvamos,'servid, sirvan. Con. 
pra es, sirva. Imperf, 1. dirp jest Im- 
perf. 2. sirviera, Imperf. 3. sirviria und 
serviria, Fut. sirviere, | 
So gehen auch: gemir, gimo, bervir, ‚hir. 


vo, medir, mido, pedir „ Pido, rennir, rinno, 
die siguo, mit den compos. tennir, farben, 


. tinno, 


7 


l vestir, beleben anjiehen, vi, mie 
den compositis. 


servir a la mesa, bey Tische dienen. MT 
servir comido por servido, ums Brod dienen. 


servirse de algo, ſich eines Dinges bedienen. 


sl Dios fuere servido, wenns Gott gefallen follte, 


wenn Gott will: 
es servido Vd? beliebt es Ihnen? 7 


* 


sir vase Vd. de mis libros, de mis alhajas, bes | 


dienen Sie ſich meiner Buͤcher, meines Geraͤths. 


23. venir, kommen, vengo, vine, venido. 


Indice. pra es. vengo, vienes, viene, venimos, 


venis, vienen. Perf. sim pl. vine, veniste, 5 


vino, venimos, venistes, vinieron. Fut. 
vendré und verne, Imperat. ven, venga, 
vengamos, venid, vengan. Conj. praes. 
venga. Imper£. 1. viniesse, Imperf, 2. 
viniera, Imperf. 3. vendria und Vernia. 


Fut viniere. 


venir de cerca, de lejos, von der Nähe, von fern 
kommen. 

venir dla pobreza, an den Bettelſtab gerathen. 

venir ä las manos, zum Handgemenge kommen. 

dedonde viene Vd? wo kommen Sie her? 

vengo de mi casa, ich komme von Hauſe. 


quando vendra Vd? wann werden Sie kommen? 


digale Vd. que venga, fagt ihm, daß er komme. 

venga Vd. 4 verme, beſuchen Sie mich. 

de las palabras vinieron à las manos, vr Wors 
ten kamen fie zu Schlägen. 


venga de que almorzar, laſſet das Fruͤhſtack bringen. | 


Anmerk. Zu beſſerer Erlernung diefer anomalorum 
vergleiche man folgende 6 ähnliche Arten: 1. caer, 
raer, roer, traher, oir, oyr. 2. cocer, acer, asir, 

0 F 5 desir, ' 


gende: 
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valer, salir, venin, 
uir, ser vir. 


\ 


Von den Nehenwör . 


desir, infraduoir. 3: oler, poder. 


40 


W querer, gem 
6. gemir, her vir, echte pe- 

ir, reir, yedehir, ‚ regir, rennir, welche im 
mer viel a 1 mit einander haben. BE 


11 5 * 
4 vi. 


ner, 


„se- 


B. Von den Ne benworterm 
. gewoͤhnlichſten Nebentwörter CAdverbia) 
find, nach ihren Bedeutungen e fols 


Aqul, hier. 4 
aca, hier, it. hieher, 1 0 
hieher, her. 


s do, donde, wo? de don- 


de, woher. 
de ani, de alli, von dort. 
por alli, dadurch. 


ahi (ay) alli, da, dort. 


alla, aculla dort, dorthin. 


de aqui, von hier. 


por aca, hierdurch. 
cerca, junto, bey, habe, 
lejos, weit. 


2. Nebenwoͤrter der Zeit. 8 


Agöra, ahora, noch, noch, 
n, 


antes, eher, ehe als. 


aun, noch. 


oV. heut, oy dia, id,. 
mannana, morgen. 
temprano, beyzeiten. 


7 
* 


. 1. Nebenwörter des Ong. 1 a 5 


dentro, drinnen. 
por . aus we ndig. 
baxo, ab axo, en baxo, 
drunten, hinunter. 
delante, vorn, vor. 
arriba, oben hinauf. 
den defrente, fren- 
te, por frente, gegen über. 
fuera, defuera, drauſſen. 
encima, sobre, oben drauf. 
atras, hinten ; rückte. 
zurück. 7 
al lado, zur Seu 


N 


desde, a. von hier. 


genblick. 5 
luego, elsah., ; u 


„ 


7 


entònces, alsdann, ade. 
lante, hernach. 
Hasta quando, wie lange. 
„rato, un rato, einen Aus 


tarde, 


4 54. 


a ide. ok, des an 
| 1 micntras, mientra, indem. 


alguna vez, bisweilen. 
amenudo, 


* 7 
a 7 5 4 * > . 
1 . 


he 


jamas, jemals. 


oftmals. 
entretando, unterdeffen. 


*. Por la manana, früh. 


por la tarde, des Abends. 

aina, eher, früher, ir 
zeiten. 

cerca, cercano, nahe. | 


ahora mismo, eben itzt. 
mucho, 


lange. 
nunca, niemals. 


ayer, geſtern. 


| antayer, ehegeſtern. | 
denantes, zuvor, vorzeiten. 
3. Nebenworter der Zahl, 


1 


Mucho, viel, 1 5 eiwas, 
ein wenig-. 


muy mucho, ſehr viel. 
Harto, bastante, gnug. 


demasiado, zu viel. 

inſinito, an nente, 
unendlich. 

en abundancia, in Ueber, 
fluß. 

totalmente enteramen- 
te, gänzlich. 


cumplidamente, vollkom, 


men. Pr 


Ei * 
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despues 75 Hernach 


hasta, bis, hastague, 


bis daß. 


poco, nicht lange, wenn 


Zeit. 
presto, geſchwind. 
subito, ſogleich, plotzlich. 
ya, ſchon damals. 
sieinpre, allezeit, ſtets. 


‚contino, alsbald. 


cada momento, alle Aus 
genblicke. 95 g 
ends dia, täglich. 


algun tiempo, otro tiem- 


Do; ſonſt, vorzeiten. 
otro dia, des andern Tages. 
oͤrdinario, gemeiniglich. 
quando? wenn? | 


tanto, fo viel. 
Daa wohlfell. 


poco, wenig. 

muy poquito, ſehr wenig. 

harto poco, wenig genug. 

mucho mas, vielmehr. 

sin medida, ohne Maas. 

cantidad, muchedum- 
Pre, viel, überaus viel. 


tan quan, ſo viel, als. 


quanto, wie viel. 
recio, ftark, ſehr, heftig. 


4. Nebenwerte der Art und Weiſe. 


Bien wohl. 


mejor, beſſer. 


adrede, 


„ adredemente, 
geſchickt. 


facilmente, leicht. 
lindamente ‚ artig. 
atrevidamente, osada- 
mente, kuͤhnlich, verwegen. 
mal, 


* 


9 


92 III. Thel. Don den duden. 


„mal, übel. a i weißlich. 
Peor, ſchlimmer. "peudentemente, kluglich. 
dichosamente, gluͤcklich. 

diſiellmente, ſchwerlich. livianamente, deli, 


Anmerk. &o können von allen ae adver- 
bia dieſer Art auf mente gemacht werden, wenn 
man dieſe Sylbe zu dem feminino hinzuſetzet, 
v. c. copiosamente, sobriamente, inhumana- 
mente, soberbiamente, j 


5. Rebenwörter der Ordnung. 


Primeramente, erſtlich, en primer lugar zum erſten 
e eee zum ans principalmente, ‚vornäms 
dern. | lich, zuerſt. | 
en quanto à lo primero, lo segundo, zum andern. 
was das erſte anbelangt. ultimamente, zuletzt. 
antes, Mudr; Meäplies, en fin, ſinalmente, ends 


hernach. f N lich, zuletzt. . 
de nuevo, von neuem. par fiene e insbes \ 
demas, noch mehr. 55 ſondere. 


6. Nebenwoͤrter der Verbindung oder Trennung. 


Junto, juntamente, zu, 4 las parejas, 0 und 
ſammen, miteinander. Paar. Ki 

en compaftia, zuſammen. tambien, aach. 

en amistat, als gute Freunde 4 parte, beſonders. b 

a solas, ganz allein. en secreto, secretamen- 

apartadamente retira- te, insgeheim. 
damente, beſonders, ab⸗ Salvo, ausgenommen. 


geſondert. | solo, solamente, allein. 
de otra suerte, d mane- fuera de, excepto, aus⸗ 
ra, ſonſt. . genommen. f 


7. Nebenwörter der Bejahung und Verneinung. 


Si, ja, iten, desgleichen. en verdad, in Wahrheit, 
si por cierto, ja, gewiß. es assi, es iſt alſo. 


sin falta, ehen, sin duda, . Zweifel. 
5 Abra 


—— 2 — — 
* A A EEE gr 
* = * . 8 a 2 — 

8 - 


quanto? wie viel? 


4 \ 5 1. 77 i — 


— 


ur del. Von den Rasenbren. 93 


0 fuera de burlas, ohne 


Scherz. 


nd hal Judd, es iſt kein 


Zweifel. 


no, nein, bien, sea! ER 


es fey. 
nada, nichts. 
de ninguna manera, oder 


> sudrte, auf feine Welſe, 
gar nicht. 


cierto, gewiß. eh 5 


e gewiß, 
si, si, ja freylich. 


realmente, in der That. N 


assi es, ſo iſt es. 


sin mentir, ohne zu lügen, 
por queno? warum nicht 


con seguridad, gewiß. 
no aun, noch nicht. 
tampoco, auch nicht. 
nunca, niemals. 

ni, ni, weder, noch. 


8. Nebenwörter zum Fragen oder Anreden. 


por que razon, por que 
causa? aus welchem 


porque, paraque, war⸗ 


um? wozu? 
adonde, donde? wo, wo⸗ 
hin? 7 * 1 


do? ado? wo? 


4 que proposito ? zu wel⸗ 

1 chem Endzweck? wozu? 

quien (esta mal, wer iſt 
hier? 


davon? 7 


Grunde? 


como? wie? 


de donde? woher? 1 


por que no? warum nicht? 


d' que ſin? zu welchem 


Ende? 


quien està alla? wer iſt da? | 
sefior, una palabra, mein 
25 es desto? was iſt Herr, nur ein Wort. 


! 


9. Nebentvörter der Vergleichung 
puntualmente, juſt, genau. 


Mas, mehr. 


muy, ſehr viel. 
tanto mas, deſto mehr. 


tan bien, tan mal, que 
ſo gut, ſo ſchlimm, daß. 

N wie, assi como, ſo 
wie. 

casi, gleichſam wie. 

de la misma, manera, 
gleichfalls, eben alſo. 


menos, weniger. 


muy mejor, viel beſſer. 


tanto menos, deſto weniger. 
tan. dulcemente que, ſo 


ſuͤß, daß. 


semejante, gleichfalls. 
si assi, ansi, ſo, alſo. 


comi assi? wie ſo? 


ni mas, ni menos, weder 


mehr, noch weniger. 


N 


Io. 


9 mi. Theil. Don den wandte,, 


10. Nebenwörter der Ertan. 


Hola, ea, ara, wohlan, 
wohlauf. 

anda, andad, apartate, 
geh fort, packe dich. 

presto, geſchwind. 

calla, callando! ſtill! 

acaba, acaba aya! acabe- 


mos! geſchwind! auf! 


fort! ! 


j * 1 

breuemente! en 
lich. 

ea pues vamos, „ wohlan, 
demnach auf. 

hagamos alto aqtil, laſſet 
uns hier halt machen. b 

à priessa, de Pries AU: 3 

quedo, ſtill. 


en un abrir de ojos, in 
einem Augenblicke. * 


18 Nebenwörter des Wuͤnſchens. „ 


Oxala! wollte Gott! 


pluguiesse oder plugujera 


a Dios, wollte Gott! 


Nebenwörter des 

quiza, vielleicht. 
4 caso, ohngefaͤhr. 
por ventura, zufaͤlliger 

Weiſe. 5 = 
por rdf zum Uns 
gluͤck. 

caso, steht SR 
oc f poco, 5 


à placer, nach Belieben. 


passo, passo 4 passo, pas- 
80 paàssito, nach und 
nach, langſam. 


quiera à Dios, idem: 
plega a Noche idem. 5 
Zweifels u. dgl. f 
puede ser, es ben con, 
vielleicht. 
por un accidente, burt 
einen Zufall. 
por dicha, zum Glück. 
que sabemos, wer weiß. 
puesto que, geſetzt daß. 


despacio, dangſem mit 
Muße. De 
a penas, baum. er 

a malas BER, mit ges 


nauer Noth. 
quedo, que ditamente, 


ſachte, tan joe . 


13. Nebenmorter des Anzeigens. 


à este passo, auf der 
Stelle. ö 
Veaqui, heaqui, ſiehe! 
aa N 
cata! ſiehe! g e 


aqui estoy, hier bin ich. 
alli estan, ſiehe, da find fi lie. 


ve oder he alla, * he. da! 
catalo, cataldo Ani ER 
ihm! da iſt er! 1 
aquiesti, hier iſt er.. 
alli vienel ſiehe batöıheer ! 


1 


m. 85 Wenden, u. Berbindungere sr 
C. Von den Vorſetzwöͤrtern. ia 


Wir ſetzen die Vorſetzwoͤrter W N 
bier nach der alphabetiſchen Ordnung her, und 


werden weiter unten von ihrem Gebrauche in der 
Bulamnienfegung der Wörter handeln. 1 


„ al, 4 1 etc.) zu, 


g ae mit. 


ö alleide‘ über, tr ans, OR 


ante, antes, vor. 


en, 


aquende,di ſſeits, ci is,Citra. 
arriba, ‚über, aufwärts. 

ayuso, unten, unterwaͤrts. 
cabe, bey, neben. 


cerca, neben, um, bey. 
1 con 5 mit. ur . 7 


contra, wider. u 
de cdel, delä etc.) von. 
dentro, in, innerhalb. 
despues, nach. 

empös, nach. 
in. 


sin, ohne. | 
so, unten, unter. ie 


entorno, um, herum. 
entre, innethalb, 10 
excepto, außer. 

fuera, außerhalb. 
ast bis. 75 
hacia, gehen 
junto, bey, 225 bey. 


Para, für. 


por, durch, fuͤr, weile. 


ribéras, neben dem Ufer. 
Salvo, ausgel ommen. 


segun, nach. 


ur ze * 


sobre, über. 
tras, nach, zuruck. 


D. Von den Berbikbänhehhitem, 


Die Verbindungswöͤrter ( Conjünehiones) 
werden auch in verſchiedene Klaſſen Fg beit 


| Dan merke folgende: 


— 


— 


1. Die verbindenden Conjunctionen. 


Y, é, und 


tambien, auch. 


Anmerk. Und eißt bey den Spaniern eigentlich y⸗ 


jedoch wenn 


uf daſſelbe ein Wort folgen follte, 


das ih auch mit einem y oder i anfängt :, fo wird 
an deſſen ſtatt e geſetzt „als: La misericordia 
de Dios es grande e infmita. 


aun auch. | 
no «lo sino — nicht als 
lein, ſondern auch. 


ni, ni, ni, weder, noch, 


noch. 


— 
* 


26 Von d. Verb., „Ausruf, deeaffrtubten. 


3. Trennende Konjunktionen. ER 


5. 8 enttöe der, oder. ni, ni, weder, 128 
3. Entgegenſetzende Konjunktionen. 
mas, aber, ſondern. antes, ja vielmehr. 
pero, j jedoch, doch, ſondern. toda via, nichts Bremen . 
sino, ſondern. n ger. 
4. Bedingungs, Konjunktionen. 9 
Si, quando, wenn. como si, als wenn 


por lo menos, zum we, Con cargo, so cargo, mit 


nigſten. der; Bedingung, unter 


der Bedingung. 


visto que, dafern. en caso que, auf den Sal, | 


puesto que, geſetzt, daß. daß. 
5. Bewilligungs; Konfunktionen. f 
Aunque, | obſchon, ob, bienque, obgleich. 
gleich. agora que, obgleich. 
6. Urſache bezeichnende Konjunktionen. 
porque, weil, auf daß, denn. paraque, auf daß, damit, 
que, weil, daß, denn. zu dem Ende, daß. 
7. Folgerungs: ‚ERRImEetONeR, | 


Pues, demnach, dann. de manera que, desuerte - 


por razon de que, dere 9 5 55 de modo que, ſo 
aa daß. 
8. ehm, Konjunktionen. 
81 no, außer | salvo, Wien aus- 
a genommen. | 


E. Von den Ausruſungs⸗ oder Aff kiwörtern. 


Die gewoͤhnlichſten Augrufungsmöutet ag 5 


- terjectiones) fi find folgende: 
Ay, Hay! Wwe!) 0 0 FE 
Ah! ach! ax, hax, of! das reli 


ox, oxe! huſch! wollet hala, gala! 12 5 potzt 


ihr fort! ſtern! 
Oxala! Wollte Gott! quay: wehe! 
quita alla, pfu!! ea! eee 


x Der, 


| 


4 


1 ee ee ir Aut; 97 


1 ER — 0 . 1 


Bierter Seit. 


Ver der : Detimung der Bir. | 


— 


DL 7 Sauprjäht... 
Dun Gebrauche der Ai a 


1 De Spanier laſſen den Attikel, nach A 


1 


— 


der Lateiner, oft aus, wo ihn die Deutſchen, Ita⸗ 
liener, Franzoſen und Englaͤnder ſetzen, als: 
Eſta es cafa de mi padre; das iſt das Haus 
meines Vaters. 
Eſta es carta; que me envia mi padre; das if 
der Brief, den mir mein Vater ſchickt. 
2. Im Gegentheil ſetzen die Spanier oft 
— Artikel uͤberflußig, wo er wegbleiben koͤnnte; 
welches insbeſondere geſchieht, wo die Rede von 
gewiſſen Gliedmaßen des Leibes, und Faͤhigkeiten 


der Seele iſt, als: 


Eſia manera la tenemos Ratti los Eipafio- 
les, dieſe Gewohnheiten haben wir Spanier. 
Tiene los öjos grandes y la boca pequeiiz, fie 
hat große Augen und einen kleinen Mund. f 
10 Bisweilen koͤmmt auch bey dem Artikel 
eine Auslaſſung eines gewiſſen Wortes vor, das 
aus dem Verſtande leicht zu ſuppliten iſt, als 


9 Reci- 


— 


„ 


98 IV. Theil. Gebrauch der Artikel. 


Recibi la (carta) de Vd. ich erhielt euren Brie. 
Belo las (manos) de Vd. ich kuͤſſe euch die Haͤnde. 
4. Der Artikel la wird vor den Nennwoͤr⸗ 
tern, die ſich mit einem Selbſtlauter anfangen, 
nicht apoſtrophirt; doch wird er allemal vor einem 
zweiſylbigten Worte, das ſich ſelbſt von einem a 
anfängt, in el verwandelt, als: el agua, del 
agua.ete,, im übrigen ſagt man la ee die 
Freude. ni | 


II. Hauptſtück. 121 
Von dem Gebrauche der Nennwörter. 


Anmerk. Hierher gehoͤrt, was oben von dem Ge⸗ 
brauche des unbeſtimmten Artikels iſt geſagt worden. 
1. Das Beiwort kann ſeinem Hauptworte, 
nach Beſchaffenheit der Bedeutung oder des Nach⸗ 
drucks, wie bey den Lateinern, bald vor, bald 
nach geſetzt werden. Doch wird das Beiwort 
beſſer ſeinem Hauptworte nachgeſetzt, wenn 
a) ein vermehrendes oder verminderns Wört 
chen bey dem Beiworte ſtehet, als: 


Criado muy diligente, ein ſehr fleißiger Bediente. 

Hombre mas rico que 1 ein Menſch der rei⸗ 
cher iſt, als weiſe. 

Anmerk. Es muͤßte dann ein einſplbiges Beiwort 
ſeyn, als: un muy bien criado, ein 9 guter 
Diener. 


b) einem Hauptworte mehrere Barer zu⸗ 
geſellet werden, als: 
Mambes fabio y virtuolo, ein wee und tugend⸗ 
haf er Manch. A > 


4 


0 eine 


w. Theil Grau der Neun u. Fürw. 99 


Geh eine Farbe, Eigenſchaft oder Darion, ans 
gezeigt werden ſoll, als: 
Diecia una oracion, que fabia de coro, muy Ha 
vota er hielt eine Rede, die er auswendig wußs 
te, welche ſehr an daͤchtig war. IR f 
nur iZe Folgende Woͤrter: uno, ein, bueno, 
ut, und malo, boͤſe, werfen das o, wenn. das 
m bſtantivum waſculinum unmitte bar darauf fols 
4 weg. Grande, aber, groß, und. fanto, hei⸗ 
lig, werfen in eben dieſem Falle, vor einem Wor⸗ 
te, das mit einem Mitlauter anfaͤngt, die ganze 
letzte Sylbe, ciento, hundert, aber allemal die 
letzte Sylbe weg, es fange das folgende Wort mie 
einem Mitlauter oder Selbſtlauter , gls, . 
un mal hombre, ein boͤſer Menſch. 
un buen hombre, ein guter Menſch. 
So auch algun tiempo, einige Zeit. 5 
aber ſprich: hombre bueno, un hueno y lanto 
hombre. | 
Ngrampeligro,,große Gefahr. | 
aber ſprich: grande animo, grande iche ‚it, 
in der mehrern Zahl grandes peligros. 
ſan Petro, aber (ante. Antonio. 
eien ducatos, hundert Ducaten. 


* 3 | “ au. Hanpefkie. | 
Von dem Gebrauche der Fuͤrwöͤrtet 


I. Der Gebrauch der abſoluten perſoͤnlichen 
Fuͤrwoͤrter „hat im Spaniſchen nichts befonderes, 


datinnen dieſe Sprache von andern 100 f 
| G 2 Doch 


“u 1 > 


U 1 
g 


100 IV. Thell. Gebrauch der Fürwötter⸗ | 


Doch hat man zu merken, daß „ſo oft nach dem 
Vorſetzwoͤrtchen con, mi, ti, fi, folgen, am 
Ende derſelben die Sylbe 45 angehaͤnget wird. 
Man ſpricht alſo: conmigo , contigas Bin 
mit mir, mit dir, mit ſich. 

f 2. Die gebundenen perfönlichen Furwörter 
werden im Datıv und Akkutiv ordentlich vor 90 
Zeitwort geſetzet, wenn naͤmlich ein anderes . 
wort oder Nennwort vorher a wie ih 
genden Beiſpielen erhellet: 


45 
* 194 


Ya aa a Baur 
G „haces ne 
el fle Hiace danno, ich thue mir, du 2 


nosòtros nos Kakao! 0 thuſt dir ꝛc. Schaden. 
vosotros os haceis U De 2 


ellos lfse hacen. e 1 
ul Me. 0% UN ER, 2, 
ARTE een FREN ORTE ee 15 


' le, lo, 
Dios. la mee de 180 d Gott erloſe 


a j nos. mich ‚ dich, ihn, 7 ſie, uns, nt. 
os J ſie, von allem e 
(los, las, ee 


Doch⸗ werden dieſe gebundenen per 
Fuͤrwoͤrter 1 ai 3 
a) wenn kein Fuͤrwort vorher u „als: 
precio me mucho de etc. ich ihue mit viel zu gun 
te, rühme mich ſehr, wegen. 
verémosle, wir werden ihn ſehen. 
g 5 in den Imperativen, wenn die Rede De 
hend iſt; wo dann zu merken, daß das s der 
erſten Perſon in der mehrern Zahl des Woh 
klangs wegen weggeworfen wird. 


9 


mo- 


4 


1. She eil. Garn der 1 Sin, 


55 mofirad me la, moneda del bene zelget mae 


die Zins münze. * 
N laſſet uns gehen, „ vamos nos. 


Anders iſt es in verneinenden Befehlen; vo 


me diga eſto, ſagt mir dieſes nicht. „ , 


2 in den infinivis und partieipiis. 
tengo que decirte una ‚cola, ich habe dir etwas 5 


zu ſagen. 
un Samaritano, Cieadele fu& movido 4 111 


cordia, ein Samaritauer, der ihn ſohe, wurde von 
Mitleiden gerühret. RT 


fella eſta carta, y lelladala, Ilevala 15888 al cor- 
reo, ſiegle dieſen Brief, und wenn er geſlegelt 


„ME, fo ‚trage ihn hernach auf d die Poſt. 


3. Bey gewiſſen Zeitwoͤrtern, beſonders den | 
unperſönlichen ſich zuruͤckbeziehenden, welche ſowohl 
den Dativ, als Akkuſativ regieren, werden dieſe bei⸗ 


den Beugfaͤlle pleonaſtiſch zuſam mengeſetzt, und 


zwar in der Ordnung, wie an fenden Wusel 5 


zu erſehen; i BEE RR 
à mi me 5 N 1 es fcheiken 0 7 dir ze. 
à el, 4 4 . I toca, es betrifft mich, dich ze. 


à voſotros - as os I 2855 Ba que etc. man hat mir, 


ee e FE dir ꝛc. geſagt. 


I à ti te pela, es werd ießt mich, dich 16 


| er ha caido en, ir iſt das Loos ge / 
à nolotros- as nos luerte de etc.» fallen, daß ꝛc. 


e 


wird gar oft zierlich ſtatt des articuli el, la, los, 
las etc. geſetzt, ſo daß das Nennwort, worauf es 
ſich beziehet, im Genitiv entweder vorher gehet, 


oder mfg, als: 55 
G 3 N f Que 


FR 4. Das Beſitz Methode Fuͤrwort, fü, ſus, 


102 IV. Theil. 0 Gebrauch der Fürwörter 


Que te contaria de ſus gracias de aqliella fefio- 


ra? was ſollte ich dir von den auh ele. 
dieſer Dame etzaͤhlen? 


Quiero de Vd. en todo ſeguir ſu conſejo, 10 


will in allem euren Rath folgen. 


Anme k In den hoͤflichen Reden in der en 


Per ſon, ſtehet lu, lus für tu, tus, vueliro. t etc. 
ja auch oft für Vueſtra Merced; und fo auch 
fuyo, als: | 


Su carta recibi, ich 1 euren ı Brief aan: 
elta cala es luya, das iſt euer Haus. 


F. Die zeigenden Fuͤrwoͤrter eſte, effe, 


aquel,; bedeuten zwar faſt einerley, doch wird 


eſte eigentlich von den Sachen gebraucht, die der 
redenden Perſon nahe find; eſſe, von denen, die 


der Perſon, zu der geredet wird, nahe ſind; und 


aquel, von denen, welche von beiden entſernet find, 4 


wie im Deutſchen dieſer und jener. 


6. Das beziehende Fürwort el qual, la | 


qual exe. iſt in etwas emphatiſch, und ſtehet alfo 


am beſten, theils wenn daſſelbe etwas weit von 
dem Worte, auf welches es ſich beziehet, entfernt 
iſt; theils wenn nach demſelben noch ein Satz 
hinein geruͤcket wird; theils nach den Zahlwoͤrtern 


uno, dos, etc., auch nach den unbeſtimmten Fuͤr⸗ 


>. 


woͤrtern, ningune, muchos etc,, theils wenn 


Hauptwoͤrter von verſchiedenen Geſchlechtern vor⸗ 
her gehen, die, Zweideutigkeit zu vermelden; theils 


wenn die Beziehung auf den Verſtand einer Maag 


zen Rede iſt. Z. E. 


Quien es pues el ſiervo fiel, y Fine al AN 
el lenor puſo lobre fu familia? wer iſt aber der 
u treue 


IV. Thel. enen der Hinten 103 


treue und nat Knecht, den der Hausherr uber 
fein Geſinde ſetzte? 
Bien aventurado aquel Bemoy al qual, RN | 
lu lenor viniere, lo hallara haciendo aſi, 
gluͤcklich iſt der Knecht, welchen, wenn ſein 
Herr kommen wird, er finden wird alſo thun. 
N Habia tambien mugeres en el navio, muchas 
de las quales ſe ahogar on, es waren auch Wei⸗ 
ber in dem Schiffe, deren viele erſoffen. 
Entonces volvieronſe à Jeruſalen del monte, 
que ſe llama el olivar, el qual eſtà cerca de 
Jerulalen, alsdann kehrten ſie wieder nach Jeru⸗ 
ſalem zuruͤcke, von dem Berge, der der Oelberg 
heißet, welcher nahe bey Jeruſalem iſt. 


En fe dé lo qual etc. zu deffen Beſtaͤtlgung ıc. 


Que ſetzet man in den entgegengeſetzten Faͤl⸗ 

len, wo dann insbeſondere auch noch folgende 

elliptiſche Redensarten zu bemerken find: 

No tener que comer, nichts zu eſſen haben. 

Honoran exteriormente à los (a) que en el ani- 
mo ninguna reverencia tienen, fie ehren fie‘ 
aͤußerlich, gegen hi: fie in der Seele keine Ach⸗ 
tung haben. 


Con los ojos (con) que mi padre mira à mi, yo 
miro à voſotros, mit den Augen, mit welchen 
mich mein Vater anſiehet, ſehe ich euch an. | 

Eſſos (on los (de) que yo me procuro guardar, 
daß find die, vor welchen ich mich hüten will. 

7. In. Anſehung der fragenden Fuͤrwoͤrter 
iſt zu merken, daß qual eigentlich von der Be— 
ſchaffenheit und dem Ulnterſchiede der Sachen; 
que aber von der Quantitaͤt fragt; wiewohl fie oft 
mit einander verwechſelt werden. 


G4 Auch 


104 IV. Theil, Gebrauch der 


Auüch iſt zu merken, daß anſtatt 55 . 
den Fuͤrworts al, ferner anſtatt des Neben⸗ 
worts como, wie, wenn das Huͤlfszeitwort, oder 
eſtar drauf folgt, oft ue tal gefunden wird. Z. E. 


Que tal efta möza? was iſt das für. ein Mädchen? 
9 tal eſta vd? wie befindet ihr euch? N 28 


Que wird auch oft in Xusrufungen für wie! 
wie viel! was fir! gebraucht, al? 
Que bien has dicho! wie wohl haſt du bf 
que de gente! wie viel Volk! 2 
6 que perſona! 6 que cara venerable! O, was fuͤr 
ceeine Perſon! was fuͤr ein ehrwuͤrdiges Geſicht! 


Quien wird einzig und allein von Du sfonen 
gebraucht, als: 
Quien lama 4 4 la RN wer Flopfet an der Thur? 
Quien uft edes? wer ſeyd ihr Herren? | 


| 8. Der Gebrauch der Fuͤrwoͤrter von zuſam: 
mengeſetzten Ante ehe unge e kann aus den 
Euxempeln, die oben im III. Theile angeführet wor⸗ 
den, zur Önüge erkannt werden; hier merken * 
nur einige Beſonderheiten an.. gr 


El que, la que, los que, las que ſtehen oft 
pleonaſtice, wenn ein Zeitwort in der erſten und 
zweiten Perſon, ſtatt der dringen Pen darauf 
folget, als: 

Muy obligados ſomos 13 que agora vivimos, 4 4 
los autörés antiquos, wir, die wir jetzt leben, 
haben den alten Autoren Vieles zu danken. 

Obſervad la doctrina de J. C. 6 Chriſtianos, los 
e lo nero en ee beobachtet die Lehr 


1 


* 


N . bet Gaben de Sheet, nos 


re Chriſi, o ihr heißen, die iht in wehe u 
beit es ſeyd! 5 


| Bisweilen beute el aue; ſo lang ai 
. . 


| Wie frag öſt ſchen Bei untere en 1 
und y. pflegen die Spanier oft zu verabſaͤumen, vor⸗ 
nehmlich, wenn nicht viel darauf ankoͤmmt, als: 

Batid mis veſtidos, porque el polvo falga (del- 

los), klopfet meine Kleider aus, daß der Staub a 
heraus gehe. 


| Im Gegentheile ſtehen die zeigenden . 
bungs⸗Fuͤrwoͤrter im Spanſſchen ofemal? bleona⸗ 
ſtiſch, al? 

Al mal pagador nunca le falta ene einem 
boͤſen Bezahler fehlt es niemals an Entfchuldigung. 

Ahijos de tal padre no les eſta bien pedir colas 
tan baxas, Söhnen eines ſolch en Vaters ſteht es 
nicht wohl an, ſo geringe Sachen zu bitten. 

El pan nueſtro de cada dia danos le (lo) boy, 

r täglich Brod gieb uns heut. 

Eſta manera la tenemos los Elpañoles, dieſe 

‚ Bitte halten wir Spanier. 5 7 * 


Eben fo wird auch das 7e pleonaſtiſch Br 
flüßig) gefunden, als: 


Todo lo que Chriſto ha dicho y hecho, es por 
lus ovejas, y todos ſus bienes ſelos hä dado, 
alles, was Chriſtus geredt und gethan hat, iſt fuͤr 
ſeine Schaafe, und alle ſeine Guͤter dat er ih⸗ 
nen gegeben. 


452 1 Alle 


u 
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ln, Alle dieſe jetzt angeführte zeigenden Bezie⸗ 
hungs⸗ Fuͤrwoͤrter kommen in den höflichen Anre⸗ 
den der Spanier haͤufig vor, wie folgende Erem: 

pel zeigen: 10 

Si puedo fervirle en algo, me mande, y hard 
todo lo que ſele ofrelikrö: wenn ich euch, in et⸗ 
was dienen kann, ſo befehlt nur, und ich will al⸗ 
les thun, was fich anbieten wird. Si peng ler- 
virles etc. 

Nueſtro Senor le guarde muchos afios, Gott bes 

Hhuͤte euch viele Jahre lang. 

Si Vd. fe ſirve de leer eſte libro, yo ſele (elo), 
enviar&, wenn ihr Luft habt, dieſes Buch zu leſen, 
ſo will ich es euch ſchicken. Si Vd. le ſirve de 
leer elta elcritura, ſela enviaré, u. ſ. f. 


Anmerk. Der Gebrauch der unbeſtimmten Zeitwoͤr⸗ 
ter iſt ſo leicht, daß ich es voͤllig an den Beiſpie⸗ 
len, die davon oben im III. Theil ſind gegeben wor⸗ 

den, rant bewenden laſſen. 


IV. Ga 


Von dem Gebrauche der Beier g 
(Verborum). 


A. Bon der bestimmt anzeigenden Kusdrucdant 
(Indicativus). 
| 1. Die Spanier brauchen die beſtimmnt ee 
gangene Zeit (Perfectum fi imples), eben ſo, wie 
die Franzoſen und Italiaͤner. 

a) Wenn man von einer Sache redet, die 
ſchon voͤllig voruͤber, und von der Zeit, in 
welcher ſie geſchah, nichts mehr uͤbrig iſt; Ä 

| eee 


* * 


8 
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wie auch von Handlungen die an eben dem 
Tage, in eben der Stunde geſchehen, 8 


5 1 ganz vorbey ſind, als: 


Vo vi eſta manana al Senor F alano, ich babe, 
viefen Morgen den Herrn N. beſucht. 

Mi hijo eres tu, yo te engen ir& hoy, du biſt 
mein Sohn, heute habe ich dich dezenget. 
b) in hiſtoriſchen Erzaͤhlungen; wo aber doch 
auch oft die gegenwaͤrtige Zeit Hart hat. | 


err Oft iſt es gleich viel, ob man ſi ch des 


perfecti fimplicis oder compofiti bedienet, als: 


Padre! pequé contra el cielo y contra ti, und: 

he pecado contra etc., Vater! ich habe wider 
\ den Himmel und wider dich geſuͤndigt. 

Mi vida no fue vida, ſi no una muerte prolixa, 
und: mi vida no ha ſido vida, mein Leben war 
kein Leben, ſondern ein langſamer Tod. ER 
3. Die zuſammeng e ſetzte laͤngſt vergangene Zeit 

(praereritum compoſitum) findet ſtatt, wenn man 
von einer vergangenen Sache ſo redet, als ob ſie 
gleichſam noch waͤhrete; oder doch nur erſt jetzt 
vollendet waͤre, als: | 

He eſtado a la caza con dos de mis amigos, don- 
de me he mui bien divertido, ich bin mit zween 
von meinen Freunden auf der Jagd geweſen, w 
ich mich ſehr wohl vergnuͤget Habe. | 

He eſtado en [u cala tres & quatro veces, ſi ſin 
hallarle; adonde ha eſtado Vm? ich bin drey 
oder viermal bey euch geweſen, und habe euch 

nicht gefunden; wo habt ihr denn geſteckt? 

B. Von der befehlenden Ausdrucksart (Imperativus). 
Der Gebrauch des Imperativi koͤmmt mit 
dem Gebrauche anderer Sprachen überein „ nur iſt 

| | zu 


8 . Theil Gebrauch der Zehen, 


Yu merken, daß man im Reden mit Gott, mit ganz 
vertrauten Freunden und mit Bedienten ꝛc. ſich dern 
erſten Perſon in der einfachen Zahl, aber gegen 
deute von Diſtinction der dritten Perfon in der ein⸗ 
fachen Zahl, entweder ſchlechthin, oder mit Hinzu⸗ 
ſetzung eines Wuͤrde oder Amts Namens, als: 
Vueſtra Merced, Vueſtra Santidad, Vueſſra Al- 
teza etc., und gegen geringere als dieſe, der zwei⸗ 
ten Perſon in der mehrfachen Zahl bedienet. 
Si Jo quiere hacer, wenn der Herr es thun will. 
No ſe maraville Vd., wundere der Herr ſich nicht. 
Sir vaſe Vd. de decirme, oder digame Vd., ſey 
der Herr ſo gut, und ſage mir, ſage mir der Herr. 
Buen Fare haga à Vd. TOR bekomme es an 
rn. 
f Que officio teneis? welche Amt bedienet ih? 


C. Pon der beſtimmt beziehenden Ausprudsart. 
( .Conjunctivus). 


1. Der Conjunctivus wird, wie in andern 
Sprachen gebraucht nach gewiſſen Comjunctionen, 8 
als nach que, daß, ä que, daß, para que, daß, 
porque, daß, damit; ferner nach dem Beziehungs⸗ 
woͤrtchen que in manchen Fallen, und nach 2 5 | 
Conſunctionen, die einen conjunctivum regieren. 

Manda que venga el almuerzo, befehl, daß das 
Fruͤhſtuͤck komme. 

" Quiero darle dineros para que nos compre 1 
necellario, ich will ihm Geld geben, daß er uns 
das Noͤthige anſchaffe. 

No hai corazon que no ame algo, es ku kein 
Herz, das nicht etwas liebe. | 2 
2. Auch ſetzen die Spanier, wie die Lateiner 

den Conjunetivum ſtatt des imperativi, e | 
0 


- u 
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R No preguntes, no me pidas edo. enge mig nice 
darum. 
ale digas 85785 de tu proximo, wle rede 
von deinem Nacken übel. 
N fe mavaville, no ſe elpante Vd, bamuuzert 


euch. nicht, erſchrecket nicht. 


7 Statt der zweiten Perſon 1 einfachen 
Zahl der gegenwaͤrtigen Zeit, das Conjunctivi wird 


oft, wie bey den Italiaͤnern, der Infinitivus ge⸗ 


ſetzt en. | 
I „pi unca porfiar mucho elpecial en 80% 05 va po- 
co niemals widerſtrebe ſehr, beſonders in Kleinigkeiten. 


. Das Inperfectum I. Copjunctivi wird. 


fr den Spaniern nie allein, ſondern allemal auf 
vorhergehende Woͤrtchen, die eine Bedeutung, Be⸗ 
ziehung, einen Wunſch und dergl. ausdrücken, des: 
gleichen nach como, als oder da, antes que, 
eher als, und dergleichen geſetzt, als: 


81 euvielle dineros, tendria, oder tuviera ami- 


Jos, wenn ich Geld Hätte, würde ich Freunde haben. 
| "Aunque no tuvieſſe otro dano que de perder ſu 
tiempo, no dexarja de [er muy conifiderabile, ' 
ob er gleich keinen Schaden weiter hätte, als den 
Zeitverluſt, ſo waͤre dieſer doch ſchon groß genug. 
er: vivieſſemos todos en paz y en lanta ca- 
‚zidad! wollte Gott, wir lebten alle aide und 
heiliger Liebe. 
Como ellos vinieſſen, da ſie kamen, gekommen waren. 
„Antes que me determinaſſe A elo, ehe ich mich 
dazu entſchließe. 

Auch ſetzen die Spanier eben bete kwperk I. 
wie die Lateiner, nach dem Verbindungswoͤrtchen 
que, daß, wenn eine vergangene Zeit 1 
r gangen iſt, als: 


Y 
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Jo penſava, que eſte hombre fuelſe doco dc 

dachte, der Menſch waͤre ein Narr. 2 

Yo le'däba"dineros, que gaſtaſſe en colt ne- 
celſlarias, ich gab ihm Geld, daß er es auf he 

gere Dinge wenden ſollte. 


5 
2 


5. Das Imperf. I. und III ftget baden 


cherweiſe auf das vorhergegangene erſte. 

Si tuvielle un buen maeſtro, yo hablara, oder 
hablaria ya eſpafol, wenn ich einen guten Lehr⸗ 
meiſter hätte, wuͤrde ich ſchon Spaniſch reden. | 


[ 


6. Das Imperfectum II. oder potentiale a 


findet eben da ſtatt, wo das ‚Imperf, III., und 
ſcheinet alſo gewiſſermaßen uͤberfluͤßig zu ſeyn; 
doch bedienen ſich die Spanier deſſelben gern, 


theils anſtatt des Imperfecti und Plusquamperf. I. 


theils anſtatt des Imperfecti und Plusquamper- 


fecti III. im conjunctivo, als: 415 354 


Si todos los alnos truxeran (anſtatt sale) 
albarda; que buen oficio era (fuera, ſeria,) 
el de los albanderos, wenn alle Eſel Sättel truͤ⸗ 


gen, was fuͤr ein gutes Handwerk N nicht das 


Sattlerhandwerk 1 2 PAR 


0 quanto bien fuera (hubieffe fido) fi fn aun en 


elto mi culpa parara (hubieſſe parado!) o, 
wie gut waͤre es geweſen, wenn meine Nb r noch 
dabey ſtehen geblieben! 

7. Das Imperfectum III. bat, aber auch un⸗ 


gebundene Bedeutung, d. i. es kann von vorn 

ſtehen, und die Rede anfangen, ohne daß Parti⸗ 
keln vorhergehen: fo, daß entweder das Imper- 
fectum J. mit dem ſi ete. darauf folget, oder ande 


nicht, als: 80 
ich 1. 


w. „ bel Gebrauch der gau am.‘ 


Yo . ya 497720 ſi tuvieſſe un e 
maeltro. Ich warde ſchon Spaniſch reden, wenn 
ich einen guten Lehrer haͤtte. | 
O que de buena gana hablaria yo Kano! 9, | 


wie gern wollte ich Spaniſch reden. 
Amaria yo à la que me aborrece? ich folie die a 


lieben, die mich haſſet? 
2 Die zuſammengeſetzten Zeiten kommen mit 
dem Gebrauche derjenigen Zeit uͤberein, in welcher a 
das Huͤlfszeitwort ſteht. | 
9. Das ſogenannte Futurum . conjuncrivi | 
fi mplex ſowohl, als das Futurum II. compofirum, 
wird wie das Futurum exacrtum im Lateiniſchen 
gebraucht; und beide koͤnnen auch mit einander 


| verwechſelt werden. 
Si hicieres en eſta manera, wenn du auf dieſe Art 


gehandelt haͤtteſt. 
Dadle à el lo que pidiere, gebt ihm das ; 1 0 er 


begehrt haben wird. 
uando hubiere, oder habré elcrito, wann ich 


werde geſchrieben haben. | 
Delpues que murieres und fueres muerto, 8 


dem du geſtorben ſeyn wirſt. 
D. Von der unbeſtimmten Ausdrucksart Gn 
Anmerk. Der Infinitivus verwandelt oft fein letz⸗ 
tes r in ein 1, wegen eines andern darauf folgen⸗ 
den 1, als: tomalla, anſtatt tomarla.ı 
Der Gebrauch des Infinitivi im Spaniſchen 
kommt dem der franzoͤſiſchen Sprache ſehr nahe. Er 
folget nach einem andern Zeitworte theils ſchlechthin, 
theils mit a, theils mit de und andern Partikeln. 


1. Der Infinitivus folget ſchlechthin, ohne 4 


und de, vornehmlich nach den verbis ſenluum und 
eini⸗ 


/ 
/ 


n AV. Theil. Gebrauch der Zeitwötter. 


einigen andern; und alſo nach den verbis bir, hö: 
ren, ver „ehen; ſcutir, empfinden; riechen, laber, 
wiſſen, Peuiar, denken z usgar, urtheilen; deſear, 
verlangen; confentir, einwilligen, zufaffen ; deber, 
follen; Poder koͤnnen; ofar, duͤrfen, als | 
No puedo comer, ni beber, ni dormir, ich 
kann weder eſſen, noch trinken, noch ſchlafen. 
Deſeo ver à Vd., ich verlange euch zu ſehen. 

2. Der Infinitivus mit à folget nach den verbis 
die lehren, lernen, anfangen, einen Fleiß 
und Fortgang, eine Luſt und ein Verlan⸗ 
gen nach etwas, und ein Rufen anzei en; 
und überhaupt nach alle den Zeitwoͤrtern und Bei⸗ 
woͤrtern, die mit einem Dativo auf die Frage 
wem, oder wozu conſtruiret werden. Dahin 
auch die Hauptwoͤrter gehören, nach denen im 
deutſchen die Praͤpoſition zu ode da mit dem 
Dativo geſetzt wird. g N 
= Dloſtrar, enlejjar a uno a leer, einem lefen lehren. 
Ular à hacer algo, etwas zu thun pflegen. 

No hai cola mas dificil 4 conocer al hombre 


que el hombre, nichts iſt dem Menſchen ſchwes 
rer zu erkennen, als der Menſch. 


Siento gran guſio a leer la fanta, 9 93 | 
ich empfinde "viel, Wergnäben,: die heil. we 
zu leſen. 

3. Der Infinitivus mit de folget, wenn ein 

Zeitwort vorher gehet, welches bitten, rathen, 
widerrathen, befehlen, verbieten, verhin⸗ 
dern, zulaſſen, drohen, verſprechen, eilen 
aufhoͤren, und dergleichen bedeutet. Ferner nach 
1 auf welche im Lateiniſchen das 

* 88 
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5 rene 19 di folget; und Hi adjesitis, d die 


im Fhanzdſiſchen d den genitiyvumt regieren v. e, 
Laue ee e Herend digno, indigo etc. 08 A 
nlejo de quedanaca, ich tathe euch hier zu bleiben. 1 

Anmierr. Doch wird der Inſinitivus auch dieſen 
verbis, nach Art der Lateiner, ohne de nachgeſetzet. g 
aM Prometis (de) venir maflana, er Nd Mon 
** 5 ey 8 kommen. 
17 
= ai, Der lößnitivus mit. ens aan dh | 
wo eee das Gerundium, mit ad und N 
a nz öfifchen pour ſtatt findet, und ein End⸗ 
be ck angezeiget wird, als: 
lis padre me, ha env iado ach, para DEE wein 
Bi Water hat mich hierher geſchickt, um zu Kadieren, 
Anmerk. 1) Biewellen ſtezt auch 4 für para; ia 
auch der Inſinitivus ſchlecdthin, 7 88 7 
Baxa me ‚abrir kommt herunter, mir auſzumachen. 5 


amet, 2) Wo Para ſtehet, findet auch der Infini- 


e Por ſtatt; doch iſt auch dieſer Unterſchied 
u bemerken, daß por mehr eine ſchlechte Urſache, 


15 den Endzweck anzeiget, als: 
No ha fido recibido, por fer foräfter o, er ift nicht 
7 aufgenommen! worden, weil er ein Fremder iſt. 
ez. Die hrs wird im Spanifchen oft⸗ 
mals ſtatt des Hauptworts, ſowohl mit, als ohne 
Artikel, und zwar durch alle Beugfaͤlle geſetzt, als: 
HI faber e los hoimbres es -ignoräncia, y lu 5 
päder ae das Wiſſen der Me 17515 iſt 
7 Unmiffenpeit, und ihre Stärke it Schwäne. 
El bien morir depende del bien vivir, ein guter 
Tod hänge von einem guten Leben ab. 
14 pallar el rio, beim Ueberſetzen uͤber den Fluß. 
* 0 * 1 H Von 


N 
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174 IV. Th. Gebr. der Partieip. u. Sans. 


Von den Partieipien und Gerundien. 


Ĩ. Die Partieipia haben bey den Spaniern 
eben den Gebrauch, den ſie in andern Sprachen 


haben. Sie werden namlich 4 als Syauptioöte 


ter, theils als Beiwoͤrter gebraucht, als: 


Todos los vivientes, alle Lebende, el amante, der 


Liebhaber, manera obligante, eine höfliche Art. 


El amado, der Geliebte, Jos nacidos, die Gebor⸗ 
nen, d. i. die Menſchen, un e roto > ein are 


brochener Krug. 5 


2. Das participium praeteritum pa vum 


wird auch allemal zur Formirung der zuſammenge⸗ 


ſetzten Zeiten der BR. wie auch des * 


. | NG 1 
Das Gerundinin der Spanier auf 5 


hat 1 den Gebrauch, welchen daſſelbe bey den 
Jateinern, und bey den Franzoſen das aus en und 


dem participio praeſentis activi auf ant gemach⸗ 
te Gerundium hat, v. e. 5 


El refpondi, diciendo, er antwortete und lors 
dicendo, en diſant. 


— 


Hablando fe aprende à hablar, Mai eben lernt 


man reden. 


Anmerk, Man findet auch oft das en im 4 


ſchen dabey, als: yo iré en acabando de comer, 
ich will geben, wenn ich fertig Mi bin mit eſſen. 


W | v. Haupt | 


man Gebt. d. Bor, Sebi Wirte. 116 | 
V. Hauptſtuͤck. 


N Ai Gebtauche der Borwörter Abe boomer ö 
und Verbindungswoͤrter (Con junetionen)d. 


Die Präpofitionen nehmen im Spaniſchen 
Geweben den genitivum; oder den dat.; oder den 
secufativum , oder den genitivum und accuſati- 
vum, ohne Ulnterſchied, zu ſich. 3 a 

1. Einen genitivum regieren: arriba (wel⸗ 
G Wer ordentlich dem Nennworke nachſtehet), 
cerca oder Acerca (debaxo, unten), defpues, 
empos oder en pos, fuera. 

2. Einen Dativum regieren: noche nach, 
und junto. 

3. Einen aceulativum regieren: ante (bon 
dem Orte) atras oder tras, cabe, eon, contra, 
dende von, desde von, en, entre, ER haſta. 
ka ober acia, por; para, Tegun; fin, fo, 

4 Einen genitivum und beruft um Pro- 
1 1 8 regieren: allende, antes und ante (bon 
der Zeit) aquende, delante, dentro, ſobre. 


Anmerk. Die Bedeutungen dieſer Praͤpoſitiönen, 
ſind oben in dem dritten Theile angezeiget worden. 
Unter den Conjurietiönen iſt que die Häupt⸗ 
conjunction, die mit vielen andern von vorn com: 
poniret gefunden, und wie im Franzoͤſiſchen eon⸗ 
fru wird. Heißt ſie naͤmlich ſo viel als quod 
im Lateiniſchen: ſo hat ſie einen Indicativum bey 
ſich; heißt ſie aber ut: fo regieret fe einen Con- 
junctivum. 


5 2 H 2 Para: 


“m 
31 


* 
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Paraque und porque, zu dem „Ende da daß, 
auf daß, regieren einen Conhunssivam.“ 5 


Oxela, pluguieſſe & Dios que, wollte Gott 
daß, regieren ordentlicher Weiſe das imperk, I. 
Conjunchivi, v. e. Diele 1 96 ai a 
dos en paz! b a. 


Defpuesgue,. Be feitbemm, ist den f 
Conjvuctivum. | 


Aunque und agoraque, ads, osfhon, 0 
Gaben einen Conjunetivum. e a | 


Anme k. Man Hält nicht für noͤthig, die Loy⸗ 
ſtruction der Praͤpoſittonen und Conjunctionen mit 
Beiſpielen zu erlaͤutern, weil man theils beſorget, 

ſeo ſchon weitläuftig genug geweſen zu ſeyn; theils 

aber auch, weil in der Lektüre taglich Exempel vor⸗ 
kommen, und die Sache eben ſelbſt keine Schwierig⸗ 
keit hat, Man merket vielmehr zum Beſchluſſe noch 
an, daß die Spanier die Verſetzung gewiſſer Buch⸗ 
ſtaben, vornehmlich im Imperatiyo bey dem Ar 
tikel ſehr lieben. So ſprechen fie z, | u u alda 
für faludadla, decildo für decido, daldes 
fur dadles ‚ welches letztere Matth. Bine! VB. 16. 
vorkommt. Ferner bemerke man, daß dieſes d 
des Imperat. plur. vor dem os auch weggeworfen 
| werde, als levantaos ſtatt levantados. So wie 4 
auch das s der erſten Perſon von den Verbis im 
plurali, als: andemonos für andemos nos, 
x wovon auch ſchon etwas im erſten Theile dieſer 1 
Grammatik Wien worden. e l 
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. 58 | j 25 3 1 
iS Senor, 5 585 i Ji mein a 3 . 8 


No Senor, FR Nein, mein en. 
Bien venida lea la Willkommen We, 
Señora, 3 4 


ee ‚efiä Vd *)? Wie befinden Sie ſich? 
uenos dias de Diss Schoͤnen guten Tag, mein 
avatar mh, Herr (Madame). 


Muy buenos dias de Diôs Gluͤckſeligen Tag (Euer 


à Vd Senor Teniente! Gnaden), Hr. Lieutenant. 


Belo las manos de Vd. Ich kuͤſſe Ihnen die Hande. 
Como Vd le dalla de Wie ſteht es mit Ihrer 


lalud 2 | 55 Gefundheit? 


Buenas tardes u Diös Guten Abend. 7 
a Vd. 


l Dun noche tenga Ich wünſche Ihnen eine ö 


2 gute Nacht. 
Uedes Br fean bien Sehen Sie willkommen“ 
venidos! meine Herrrn ! 


Para ſervir a Vd. Ihnen zu dienen. 
Doi gracias à Vd. L Ich danke Ihnen. ih 
- Servidor de Vd. Ihr Diener 
A 9 85 Vd. Zu Ihren Dienen 
b N H 3 N”, 1 
vd i ee Abkürzung von Vueſtra Merced, welches eigentlich ſo 
viel heißt als, Euer Gnaden, wird aber wie das deutſche Sie 
in der mehreren Zahl ohne Unterſchied des Standes und Sa 


8 NMdermann gegeben, den man auch im Deut ſchen mit: 
Hören Sie, anredeß, und wird kurzweg uſte geſprochen. 


4 175 87 als Vuefiras mercedes, und iſt die mehrere Zahl vog 
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Amandato de Vd 
Yo me encomiendo aVd. 
Me ralegro mucho. 
Viva Vd. mil años, 


A Diös, Sefor. 
Vaya Vd. con Diös, 


Hagame Vd. un fa. 


vor, 

Supplicole, 

Vd. me perdone, 

Vea Vd. en que ya pue- 
do fervirle. 

Por amor de mi. 

Yo tendré por gracia, 
que Vd. lo h 


Yo lo 98 

Cubraſe Vd. 

Por obedecer A Vd. 

Suplico à Vd. ſe firva de 

i tomar una ſilla. 

Dios accompane a Vd. 

Quien eſtä ahi? 

Quien me llama? 

Como ha repolado Vd. 
eſta noche? 

Vamos Sejjores, 


| Que hate Vd! 

A noche me acoſté tan 
tarde, que no he po- 
dido levantarme tem- 

prano. 

Duerme tu amo? 

No lo fe, 

Ahora lo vere. 


Leben Sie wohl, gh Herr. i 


Zu Ihren Befehlen. ei, 
Ich empfehle mich nen. 
Ich freue mich fehr. 
Ich i Nie 


Leben. 


Gehen Sie mit Gott. 

erweiſen Sie mir en ce 
faͤlligkeit. ’ 

ich bitte Sie. . 

verzeihen Sie mir. 2 

Sehen Sie, worin ich Ihe 
nen dienen kann. 

Aus Liebe zu mir. 

Ich werde es fuͤr eine Snade 
halten, wenn Sie es an⸗ 
nehmen. . f 

Ich nehme es an. 

Bedenken Sie ſich. 

Ihnen zu gehorchen. i 

Sch inte OR nehmen Be Ä 
fih einen Stuhl. 

Gott geleite Sie! 

Wer iſt da? 

Wer ruft mi? a 

Wie haben Sie 5 
Nacht geruht? | 

Laßt uns gehen, meine 
Herren. 

Was machen Sie? 


Ich habe mich ſo fpät 


zu Bette gelegt, daß 
ich nicht frühe aufſtehen 
konnte. 


| Schlaͤft dein Herr? 


Ich weiß es nicht. 
Ich will ſogleich agg. 


| 


N der genöhnißen Mhz 119 


ue entre. 
Tenga a bien va. de 
s entrar. N 
ome Vd. afiento. 
enga Vd. la bondad. 
No galie Vd. ceremo- 
nas. 
Doy ‚gracias ; a fa aten- 
cion. 
Mucho me huelgo con 
Vd. 


Fe quieres? 2. 


Como lo pala Vd. 2 
Muy bien. 
No muy bien. 
Muy malo. 
He eftado indiſpueſto. 
Lo fiento mucho. 
Vd. me ha hecho un 
favor. 
Lo mas que puedo. 
K Vd. 
ue manda Vd. 
Para que eſtas ceremo- 
nmias ? 


Hagame efio guſto. 


Como Vd. quiere. 

Como Vd. manda. 

Es necelario que me 
Vaya. 

Muy afecto Servidor, 
Senor. 

Me permite Senor, que 
yo le ofrezea mi ve- 
neracion. 


7 


1% 


Was willſt du? 

Er komme herein. 

Geben Sie ſich die Muͤhe, 

hinein zu gehen. 

Nehmen Sie Platz. 

Haben Sie die Guͤtigkeit. 

Machen Sie keine Cere⸗ 
monien. 

Ich bin für Ihre Aufmerk- 
ſamkeit Dank ſchuldig. 
Ich freue mich mit Ihnen. 
Esiſt mir ſehr angenehm) 
Wie befinden Sie ſich? 

Sehr wohl. 
Nicht ſehr wohl. 


1 Sehr uͤbel. 


Ich bin unpaͤßlich geworden 

Ich fuͤhle es recht ſeh N 

Sie haben mir einen Ge 
fallen erwieſen. 

So viel ich kann. 

Nehmen Sie ſich in Acht. 

Was befehlen Sie? 

Wozu diefe Ceremonien? 


Machen Sie mir dieſes 
Vergnuͤgen. 

Wie Sie verlangen. 

Wie Sie befehlen. 

Es iſt noͤthig, daß ich 
gehe. 

Ihr ergebenſter Diener, 

mein Herr. 

E la be Sie, mein Herr, 


daß ich Ihnen meine 
Ehrfurcht bezeuge. 


9 Guſta 


- 


120 een | ten 
Gua vd. que, Je tri, Liſſen Sie fh Mm 


bute mi ervidumbre. | eh: 


RR fällig ſeyn. 
Vd. ns: hace efpecial Sie erweiſen mi Han 


honor. LSA ſondege "nah vs 
Ouedo agradecido. a ©; Ich bleibe, für Jh 50 
urbanidad. lichkeit SE, oA" 
Sirbafe Vd. de acomo- Belieben Sie ch nieder · 
„ ee en 
Sabe Vd. algo de . Wiſſen Sie etwas w 
No le nada“ 5 Ich weiß nichts. 
8 No he oido nada. Ich habe nichts gehort. 115 0 
No le habla nada. Man ſpricht von nichts. i 
Sabe Vd. que hora es? Wiſſen u wie viel, übe 
es iſt? 
No Hai dado las ocho, Es hat noch nicht act une | 
EN eſchla 
Las dies ſon dadas. Es hat ahn Uhr; ele, 
Vien aga! 3 W Komm her! u 
Dame mis veftidos. SGieb mir meine Kir dei 7 
Dame 108 e Gieb mir die Schu hl 
Quien anda ahi? Wer geht hier 2 Er 
Si Vd. gufta. Wenn es Ihnen n acfäl „ 
Qual tene hace? Mags iſt es für Wee * 
Hace buen tiempo. Es iſt gut e ter. at 
Hace mal tiempo. Es iſt ſchlecht Wetter. 5 
No hace frio; no hace Es iſt nicht kalt; es 1 
calor. 7 nicht warm. * e 
No Une ve, pero love. Es regnet nicht, af er „ 
- TA preſto. BR wird bald regnen. 


he Uueve a cantaros. Es regnet, wie ae . 


1 


bern herabgegoſſen. 


El aire fe ha mudado, Das Wetter 15 ſich sein 


« 2 * dert. 7 3 „ 
Nleva, trueng, eren. Es ſcheint, es a es 
za. ri * hagelt. las 70 an 
Llace cdem pages e = 


| D 


een er Wa 


2 ie FR Isar 


Be 


a 7 engafia.. 


Sure ee 
Que hora et. RR! 
en cerca de 155 nueve. 
s:quantas lon? 
a eſtà ac alguno? 
En hora 7 viene 
1 9 Vd. 
Sois vos el huesped? 


* 
. 


4 u lervicio., 


15 elta noche? 
Si, Sa: 5 muy lan 
tradado yapolentado. 


No, 
8 een 
i fe Bus „el hues- 
“ned? 
Ba fe EEE Pablo. 
Qual es la enſeña da 
als? 
El almohaza 15 . 
Apeele Vd. y dexe de- 
„„jcanzar, lu Era, 


* * 


0 
A Teneis, . eapalle 


.riza ? 
Buen heno, paja; ; ave- 
na y Dada, * 
No hai veguas en el- 
las 

13 


Quaeral ira Ver, el e 5 


Sere bien . | 


Zeneis buen apolento?, 
hai RR en ‚ea 


* 


Dis e helle fi 8 


8 irren ſic h. N. 
Ich werde nach. der hn 
ſehen. 5 “ling 
Wie viel uhr? „ 
Es iſt um un, uhr. . 
Wie viel iſt e? 
He, iſt Jemand hier? 
Sie kommen zur wh 

chen Stunde. 


Seyd Ihr der m 55 5 
Soi el criado de cala, t, zu 


Ich bin der Hauskne 

Ihten Dienſten. 1 

Werde ich wohl dleſe Nacht 
hier beherbergt bie 
koͤnnen? 

Ja, mein Herr, und ſehr gut 
bewirthet und logiert. 

Habt Ihr gute Zimmer? 

Es giebt keine beſſern i 
der Stadt. 


Wie heißt der Wirth? ' 


Er 4 5 ſich Herr Paulus. 

Was iſt das A Dee, 
Hauſe ?: 

Der ſilberne Strigel. N 

Belieben Sie abzufteigen, 
und Ihr Pferd ausxu⸗ 
hen zu laſſen. 

Habt ihr einen guten Pfer⸗ 
deſtall? 

Gutes Heu, Stroh, Waben 
und Gerſte. 

Sind keine Stutten in 
dem Stalle? 

No 
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No mas que un borrico, 
manſo como una ave- 


Fc lleva mi 


caballo 4 la „caballe- 


riza; y no quites tan 
aina la filla. 
Quiere irle,Vd. a la 
camera? 
Ayudadmi à quitar mis 
elpuelas y botas. 
Que quiere agora Vd? 
Trahedme una elcobil- 
la para limpiarme, 
con agua freſca para 


lavar y xaguar la bo- 


ca. f 
Quiere yd. cenar lue- 
10 285 

Oxala que la cena fueſſ- 


ce aparejada, por que 


tengo gran hambr e. 


No quiere N a, 


los otros, vd: ? 


Si quiero; pero vamos 


a ver lo, que hai de 


bueno en la cocina. 


No hai mejor aparejo 
en eſta ciudad. 


Cata ahi carne harhhre) 
y otra caliente, pes- 
cado cocido y alfado. 


No habrè unos huevos 


e 2 


Nichts als ein Esel, ahm 
wie ein Schaaf. ur 


Stallknecht, fuhrt mein 
Pferd in den Stall, 
und thut nicht ſo bald 
den Sattel herab⸗ 

Wollen Sie in das Zim⸗ 
mer treten? 

Helft mir meine Sporen 

‚ und Stiefeln ausziehen. 


Was verlangen Sie noch? 


Gebt mir eine Buͤrſte, um 
mich zu ſaͤubern, nebſt 
friſchem Waſſer, um 
mich zu waſchen und den 
Mund auszuſpͤͤlen. | 

Wollen Sie ſogleich zu 
Nacht ſpeiſen? 

Wollte Gott, das Nachteſ⸗ 
fen wäre ſchon zubereitet, 
dann ich habe großen 
Hunger. 


Wollen Sie nicht auf die 


Andern warten? 

Ja, ich will, aber laßt uns 

ö einmal ſehen, was es Gu⸗ 
tes in der Kuͤche giebt. 

Sie finden in der ganzen 
Welt keinen beſſern Vor⸗ 
rath. 

Hier iſt kaltes und warmes 
Fleiſch, geſottene und gen 
bratene Fische. 

Könnte ich nicht einige fri⸗ 
ſche Eier haben? 


Co- 


\ 


he amal EN 123 


* como manda que ſe 


uilen? 


Unos kritos y otros al. 


lados. 


Heaqui tan en BER 


perdiz caliente. 
Bueno eſtà; porque no 


hai perdiz perdida, 


ſino la cocida y fria 
Comide. ah 


No hai otra cofa por 


agora? 
Sepamos que vino te- 
neis. 


Guſtemos. 


Añejo, (viejo,) blanco, 


tinto muy delicago. 
Quanto pagale por ca- 
da comida? 


Los hambrientos pagan 


medio elcudo por ca- 
da pafio. 


Poca hambre tengo yo. 
Vaya [u Merced à la 


mela, los otros eſtàn 
ya allentados. 

No quiero cenar. 

Quiero acoſtar me. 

Cuando à fu Merced 
guftarä, 

Terne yo buena ca- 
ma, labanas limpias, 
con almohada y cu- 
bierta? 

A fu Merced no faltara 
nada. 


Wie befehlen Sie, daß fie 
zugerichtet feyn pollen ? 


kt: einen gefotteh und die 


andern gebacken. 1 

Daſt ja auch noch ein ganz 
warmes Rebhuhn. 

Das iſt gut; denn es iſt kein 
Rebhuhn verloren, al 
das, welches warm z jus 
gerichtet und kalt aufge, 

el En 2855 
ebt es fuͤr jetzt ſon 

8 nichts? * 

Laßt ſehen, w was r fuͤr 

810 habt. 8 

Laßt uns koſten. 

Alten weißen, rothen, ſehr 
koͤſtlichen. 

Wie viel bezahlt man. für 
jede Mahlzeit? 
Die Hungrigen bezahlen 
für jede Mahlzeit einen 
halben Thaler. 
Ich hahe wenig Hunger. 
Gehen Sie, mein Herr, 
zu Tiſche, die Andern 

ſitzen ſchon. 

Ich mag nicht zu Nachteſſen. 

Ich will mich zu Bette legen. 

Wie es Ihnen gefaͤllig 
iſt. 

Werde ich ein gutes Bette, 
weiße Betttuͤcher, nebit. 
einem Kopfpfuͤhl und vis 
ner Bettdecke erhalten? 

Es ſoll Ihnen nichts ſeh⸗ 
len. 

Pero 
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Pero con licencia, 7 Aber, mit N 


do 1 5 5 ir wollen Sie abreiſen? 


e Manana, le dios, quie-, Morgen } wills Gott. a 


re. 


Manda 1 Merced que Befehlen Sie, daß man 


le lame y delpierte 4 Sie mit Tagesandrud 
Ia alba? ., ,»" ‚zufeund aufwecke 3 


| Holgaria, ‚yo mucho ‚de, Es würde mich fehr freuen, 
oder mahana llegar wenn ich morgen ‚na | 


4 la corte. Hof kommen k unte. 


Dexaré ‚yo la Have 4 la Soll ich den Schlüͤſſel in der 1 


puerta? % Tbuͤre abziehen! 
Gm no tiene dinero, Wer kein Geld hat ſchlaͤft 
ne duerme; pero ſicher; doch wenn die 
puerta cerrada, ca- Thuͤre verſchloſſen iſt: ſo 


beza guardada. iſt der Kopf verwahrt. 
Muy bpuenas noches, Ich wuͤnſche Ihnen gute 
mi Senor! Nacht, mein Herr! 


Ea Sehores tomen ſil- Nun, meine Herren, neh- 


men Sie Stuͤhle und 


las Vds . lientenle. 
ſetzen Sie ſich. 


* 


A No debe haber AR Zwiſchen Freunden dürfen 


plimientos entre ami- keine Complimente 1 
BOB in finden. 
Comer primero 10 co Zuerſ das Geſottene u. dann 


cido, que lo allado e es erſt das Gebratene, iſt 


el ulo de Francia. franzoͤſiſche Sitte. 
La comida ſe enfria. Das Eſſen wird kalt. 
Cada uno pida lo que Jeder verlange, was ihm 


le guſtare y lupié- beliebt und was ihm 
re. \  fhmedt. 


Muchacho, vame por un Junge, bringe mit ein we⸗ 


pogo de caldo. nig Fleiſchbruhe. a 
Trient Vd.unacuchara? Haben Sie einen Loͤffel? 
Aqui eftä una cerca de- Hier iſt einer bey der Haß . 

la e g buͤchſe. 


Tra- 


* 


er in Um sarah 12 


0 ab ella enfala- 


Un are der carnero. 

Con aduel pedaso de 
vaca. 

13 men de fi mismos, 7 
busquen los mejores 
böcados. 

Elia comida eſtà muy 
bien guilada. 

No, le ms? viene, que 

1 

597 
e een an tiene 
oa * 


vad es 3 en tener 


tan buen panadero. 
Trahe ella pierna de 
ternera allada. 


Pidan de beber, quan- 


do duiliéren, y del 
vino, que mas les 


2 guflare 


va me de heber, por- 
que quiero beber 1a 
bien v nida A e 
gehe del. 0 6 

‚ice Vd. agua? 


Traheme un poquito. 


Bebolo puro, porque 
vino aguado no vale 
nada. Pt. 

. 

Deme un gobelete (cu- 
bilete) de cerveza, 
ad ab Wii, 


w 


1 * 32 
* tr 97 
Hay 4 Bog. 21 


Arr. 
74 


go mucho ape. 


Si biefen Salat 16 5 


Ein Schbbſenslertel 

Mit dieſem Stück in. 
fleiſch. 

Nehmen Sie ſelbſt dart n, 4 
und ſuchen Sie die be e 
Biſſer heraus 

Dieſe Speiſe iſt ſehe zu ut 
zugerichtet. 5 

Ich weiß nicht, woher es 

koͤmmt, ich habe ulcht 
viel Appetit. 

O, wie gutes Brod beben | 
Ste! 185 

Sie ſind gluͤcklich, einen ſo 
guten Becker zu haben⸗ 

Gebt dieſe gebratene Kalbs⸗ | 
keule her. 

Verlangen Sie zu trinten, 
Wafer Sie wollen, und 
von dem Weine, der Ihe 
nen am beſten ſchmeckt. 
Gebt mir zu trinken; denn 
ich will auf das Wohle ' 
feyn (Willtomm) dieſer 
Herren trinken. 


| Verlangen Sie Waſſer? wi 


Gebt mir etwas Weniges, 

Ich trinke ihn (den Wein) 
lauter; denn mit Waſſer 
vermiſchter Ba ugs 
nichts. 

Gebt mir einen Becher 
or | 


"Quite- 


U 


Y 
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Quitele daahi! no me- 


ta elſa agua cocida en 
el cuerpo. 
A mi me labe tan hin 
como el vino, particu- 
lar mente in N ca- 
lores. 
nebo de buena gana 
el vino à la alemana. 
Y como lo beben, por 
vida [uya? 


en puro, ame: 
Adio dia fin. agua, y 
& cenar como viene 
del tonel. 

Ella regla me contenta. 

Sobre una tojada de ja- 
mon ſupiera bien el 
vino. 

Hola! meta en la mela 
aquel jarnon 
Suplico, me perdone 
por el atrevimiento. 
Eſta cala es brania, y 

Vd. tiene toda autori-, 
dad y poder en ella. 
Por vida luya, Senor, 

de me un poco de 
fal; no le puedo 
alcanzar. 


Aqui tiene harto- 

Yo amo el [ol mas, que 
una cabra. 

El ſal da guſto y labor 
a todo. : 


Pakt Euch damit! Bringt 
doch dieſes gekochte Waſ⸗ 
ſer nicht in den Leib. 


Mir ſchmeckt es ſo gut als 
beſonders bey 
heißen ‚Bine | 


. Ich heine den Wein 400 


Wein N 
dieſer 
rung. 


liebſten auf deutſche Art. 
Und ich beſchwoͤre 

ſagen Sie doch), wie trin⸗ 

ken Sie ihn denn? 
Morgens lauter, Mittags 


ohne Waſſer, und beim 


Nachteſſen, wie er aus 
dem Faſſe koͤnmmt. 
Dieſe Regel gefallt mir. 
Auf einen Schnitt Schin⸗ 
ken muß der W. 
ſchmecken. ü 


Seh da! Setzt dieſen Schi d 


ken auf den Tiſch. 
Ich bitte, verzeihen Sie 


mir dieſe Freiheit. 


In dieſem Hauſe iſt alles 
frey, u. Sie haben darin 


völlige Macht u. Gewalt. 


Ich beſchwoͤre Sie (bey Ih⸗ 
rem Leben), mein Herr, 
geben Sie mir ein wenig 
Salz, ich kann es nicht 
erreichen. 

Hier haben Sie genug. 

Ich liebe das Salz mehr, 
als eine Ziege. 

Das Salz giebt Allem Ge⸗ 
ſchmack und Kraft. 

Dame 


Sie (ey 


ein gut 1 


m —ͤͤͤ 3 


| aus der gereöbntichen Umgangsſprache. 127 


1 Dame un platillo, lim- 


? De platillos limpios 4 


| ellos Senores, 
zolo, que eres. 3 


pere- 


Hafıa quando hemos 


de comer? 
a enfermar, como 
dice el refran. 

Y.defpues ayunar hafta 
lanar. 

Lodado fia Dios, yo he 
Ä hecho paz con mi eſto- 
mago, y echado. a 
Men, me echaba. 


Eyo hien puedo eſporar 
hafta que fe ſuenen las 
campanas. : 


Habian almorzado an- 


tes que vinieron ac 

Vo habia lolamente be- 
vido dos dedos de 
malvaſia. 

E yo un buen trago de 
molcatel con un po- 
co de pan. | 

Dämen de beber, yo 
quiero brindar à la 
compaña. 

Que fuerte de vino 
quiere Vd. 

Del que tu quiſieres, 
mas que me apague 
la led. 

Yo brindo - vd. 


Gebt mir einen ſcubern 


Teller. b 
Gebt dieſen Herren faubes 
re Teller, ihr Faullen⸗ 
zen, der ihr fen: 
Bis wann haben wir denn 
zu eſſen? 

Bis wit krank werden, wie . 
das Spruͤchwort ſagt. 
und nachher laſſen, bis 
wir geſund ſind. | 
Gott ſey Dank, ich habe 
Frieden mit meinem Ma⸗ 
gen geſchloſſen, und hin⸗ 
ausgeworfen, was Mir 

zur Laſt war. | 
ir ich kann warten bis 
die Glocken laͤuten. 


Haben Sie gefruͤhſtuͤcket, 
ehe Sie hieher kamen? 
Ich habe blos zwey 
Schluͤcke Malvaſter ger 

trunken. 

Und ich einen guten Schluck 
Muskatwein, mit einem 
wenig Brod. 

Gebt mir zu trinken, ich will 
es auf die Geſundheit der 
Geſellſchaft ausbringen. 

Welche Sorte Wein ver⸗ 
langen Sie? 

Von dem, welchen du waͤh⸗ 
len wuͤrdeſt um mir nur 
den Durſt zu ſtillen. 

Ich trinke auf Jhre Ge⸗ 


ſundheit. a 
Belo 
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Belo a Vd. las manos, 
buen provecho le ha- 

a 42 A 45 An? 

pa de beber; no des, 
que las tazas eltan 
alias m Ant 

Rue eſtos platos, y 
trahe la fFruta, la 
manteca y el quelo. 

Que krutos 58575 va? 


Hai dei muchas ſuentes 
Dänos manzanas, pe- 


"Tas, ciruelas, nueces, h 


uvas, cerezas. 
Las frufas han efie 
anno teneprä no ma- 
duras- 8 
Queremos dar nee 
4 Dios“ 8 le 
Eifto es jüſtö. 
ue hace Vd. am lolo? 
ada, haso caltillos en 
el alte. 
No quil fieraeftar a wles 
en parailo. 


Mas vale eſtar folo, que 


„mal acormp«Bado, 
Quien * Hallau en lu 


ien acompaflädo. 


Ch fefiente hoi va? 


A c para todo 


lo que me mandare. 
m 


Wir wollen Gott 


Och danke Ihnen (rüſſe Jh 
nen 10 0 0 U 7: be⸗ 
komm es ZEN 


fr 0 * 8 * * 


ter und den 2 * Pi 2 
Was für Obſt Wee N 
eien F 
Es giebt von vielen Alen 
Er uns Aepfel, Birnen, 1 
Pflaumen, Nüffe, Trau - 

er iefhen. 

as Obſt iſt dieſes 

ſeühe reif am 5 


danken 
(Nach Tiſche 6 beten ) 

Dies iſt billig. 

Was wachen Sie allein ? 2 

Nichts, ich baue Schloͤſſer | 
in die Luft. je 


Ich moͤchte nicht ae im 1 5 


Paradieſe ſeyn. N 
Es iſt aber beſſer allein, . 
in schlechter i 


ſeyn. 8 
\ Ber fih in Ihrer Seele, 


compalla, efta muy 


ſchaft befindet, iſt immer 
in ſehr guter a 
Wie befinden Sie ſich hen, 


te? 


Bereit z zu 6 was Sie 


mir befehlen wee * 
Vamo- 
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45 Nämonos, Waede ih ichte 


4 


del Senor Pedrillo y 
comämös con el. 
Si, por vida ſuya, por- 
et gentil ape- 


E legal de lalud. 


Del cuerpo me hallo calı 
ſiembre bien diſpueſto, 
or la gracia de Dios. 

X dela bolfa como ſe 

Balla. 


| Siempre caſi indifpueha, 


Es mal tan univerlal 
que cada uno lo 
lente. 


Ha ee hoi va? 5 


Yo Hier lalg 30 de cala 
fin comer algo, y be- 
ber un dense 


No eſtoi brad h 


à elto, pero me quie- 
0 acoflumbrar. 
Alla viene el Senor pe- 
drillo hacia noſotros. 
El es; Senor Pedrillo, 
ſea muy bien hallado! 
Adonde aloja vd? 
Aqui cerca, para [ervir 
a 


— 


Eſta alojado en un muy 


bien lugar. 
Es ſervido venir haſta 
mi apolento? 


Wit wollen in das Haus des 
Herrn Pedrillo gehen 
und mit ihm ſpeiſen. 

Ja, bey Gott; denn i 
ar trefflichen Appe⸗ 


Ensıem der Gefundheit. 
Am Leibe befinde ich mich 
immer ziemlich wohl, 
Gott ſey Dank. 
Und wie befindet ſich die 
Boͤrſe? 0 
Immer ziemlich unpaͤßlich. 
Dies iſt eine ſo allgemei⸗ 
ne Krankheit, daß Ser | 
der fie fühlt. | 
aben Sie prakt gefruͤh⸗ 
ſtuͤckt? 


| Ich gehe nie aus dem hafe, 


ohne etwas zu eflen und 

einen Schluck zu trinken. 
Ich bin nicht daran ge⸗ 
woͤhnt; aber ich will mich 
daran gewoͤhnen. 


Hier kommt Herr Pedril⸗ 
lo zu uns 55 

Er iſt es; o Herr Pedrillo, 
ſehen Ste herzlich gegruͤßt. 

Wo wohnen Sie? 

Hier neben, Ihnen zu 

dienen. 

Sie wohnen in einer ſeht 
guten Gegend. 

Iſt es Ihnen gefällig, auf 
mein Zimmer 10 kom 
men? 


3 e 


& 
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81, en pero no le 

Juiſiera dar incomo- 
didad. 

Sirvale de honrar mi 
cala con lu eee 


O, que buen ventetil 
lo entra por, elta 
ventana!a! 

Ha, que linda vilta tie- 


ne Vd. y Au lindo 


jardin! 

En verdad due un prin- 
Cipe no le tiene mejor! 
Yquelindas frutas tiene 

Vd..en [u . 


si vd. quiere probarlas, 
vo haré traher dellas, 
agora quere- 
ir al huerto 


pero 
mos 
mismo, 4 gozar de 
lu frelcura 
Vd. ſea muy bien venido. 
Por ciertö, Vd. tiene 


aqui un muy lindo 


alojamiento. 
Por decir la verdad, yo 


BR 

Es Apolanto de alauf- 
lar eſto? 

Si, Sefior, y muy caro. 

Quanto paga Vd. cada 
lemana. 


ig Doy ocho eſcudos al 


Mes. 


eſtoi mug bien an 


Ja, mein Herr; ele 
wuͤnſchte nicht, Ihnen 
beſchwerlich zu fallen. 5 


Belieben Sie mein e! 


mit Ihrer 


Gegenwa 
zu beehren. 


O, welch ein gute Säfte 


chen kommt zu dieſem 
Fenſter herein. 


| &. welche ſchöne Aue ſicht 
haben Sie, und welch ei⸗ 


nen angenehmen Garten! 


Warlich, ein Fuͤrſt hat es 


nicht beſſer ! 


Und welche ſchoͤne Früchte 
haben Sie in Iheem 


Garten!! 


Wenn Sie Laſt haben d 
von zu koſten, ſo en 
455 | 


wel ringen; aber wir 
Garten gehen, um die 
friſche Luft zu genießen. 
Sie ſind ſehr willkommen. 
Warlich, Sie haben hier 


wollen jetzt felöft in den 


eine ſehr f ſchoͤne er 5 


nung. 


Die Pe 88 RR 1 


bin ich ſeht gut logirt. 


vermiethen? 


Ja, Herr, und ſehr theuer. 


Wie viel bezahlen Sie let 
de Wahr? 


Ss gebe ra 1 f 


Thaler. 


Ne 


se dieſe MBopnung zu N 


— 


RN 
wi: 2 


Search ser 5 
vd. e 


ıT 


es muche 
Ba Ri 


{ ER 3% oe Ai, 
Los pocos que ten oon 
a ler vic Vd. 


obligado por tal of- 
rechnet. Rn 
va. pt tantas findäs 
colas que todas * 
Vontentan ! ae 


lobrelas otras eſtimo. 


|; Preſte me Vd. eſto libro 


ara dos & tres dias. 
fuere fer vido ! 


ien 

Y recibo fu RN vo- 
lundad con gracias. 

Dios guärde A Vd. hafta 
que nos veamos! 

Que tiene, que hacer 
Vd. aqui en la Pla- 
za? 


[Tengo 2 delpachar cler. 


tos negocios. 
Que negocios tiene que 


Riem 


Es meneſter que hable 


por un cierto nego- 
cio con un amigo 
mio hr 


Min, mu 


pößnlichen Lungen 
or 155 Ef 11 5 a: in der 


Yoime Te. conozeo Sir | 
Sie haben ſo 
Mas la buena Fokintad ; 


de Vd. es una cola que 


ga le Vd. quanto 


are 1¹ 1 puede la- 
; | 


32 


nde ir. 


413 


” 181 


hy dieses ee 


ſehr verbund 


ichen die mir alle 
gefallen. 


Aber Ihre Gewo enheit iſt 


eine Sache, d 


e ich über 
Alles ſchätze. 


Leihen Sie mir dieſes Buch 


auf zwey oder drey Tage. 

Sie konnen es fo lange ha. 
ben, als es Ihnen ge⸗ 
faͤllig iſt. 


keit mit Dank an. 
Gott erhalte Sie, bis auf 
Wiederſehen! Re 
Was haben Sie hier auß 
ri Platze zu Kae 


fen 
Ich 7 gewiſſe Geſchüf 


te abzuthun. 


Was für Geſchäſte haben 


Ste, wenn man es wife 
fen darf?“ 2 
Es iſt noͤthig, daß ich men 


gen einer gewiſſen Sa⸗ 


che mit einem meiner 
Freunde ſpreche. 


111 1 
be 


Be 
Är 


77 A 


Pole: ſchöne 


Ich nehme biefe Sefälige A 


Piens 
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En la plaza adonde ſe 


pallean los foraſteros. 


Pienla aus le tendra la 
palabra? 

Vo creo que ſi; por que 
Jo tengo por f 
de bien. 

No ſabe Vd. que buenas 


palabras y malos he- 


chos enganan fabios 
locos. 0 

Su lico a Vd. ſe 6 

enga un poco, luego 

vuelvo. N | 

Que, quiere hacer? AK 


Con licencia de. Vd. yo 


voi a hablar a un hi- 
dalgo que veo. 


con Mer Señor, 


entre tanto quiero 
dar una vuelta Por 


eſta plaza. 
Eſto es mi animo. 
A donde quiere andar 
yd? 
Quiero irme à la 18 


comprar un par de 


guantes con algunas 
otras cofillas. 


Si mi N no le 
delegradara, irè con 


0 7 3 
/ 


Auf dem Platze, wo . 
N Glauben Sie, daß er Ihnen 


Wiſſen Sie nicht, daß gute V a 


Mit Erlaubniß,! 5 Her, 


Glauben Sie ihn wenden ? 25 


Fremden fpaßieren gehen. 


Wort halten wird? 

Ich glaube ja; denn ich 
halte ihn fuͤr einen recht⸗ 
ſchaffenen Mann. 


Worte und ſchlechte 

Handlungen Kluge und 

Narren betruͤge ?! 
Ich bitte Sie, ein wenig 

zu verweilen, ich werde 

ſogleich zuruͤckkommen. 


Was wollen Sie thun? 


Mit Ihrer Erlaubniß, ich 1 
gehe mit einem Eedel⸗ 
manne zu ſorechen, den 
ich ſehe. 


— 
* 


ich will inzwiſchen einen 
kleinen Spatztergang auf 
dieſem Platze machen. 


Dies iſt meine Abſicht. 
Wo wollen Sie hinge 


hen? ne 


Ich will in 4085 Kaufladen \ 


gehen, ein Paar Hand⸗ 

ſchuhe und einige andere 

Kleinigkeiten einzukau⸗ 

fen 5. 0 

Wenn Ihnen meine Geſell⸗ 
ſchaft nicht unangenehm 
iſt, ſo will ich mit Ihe 
nen gehen. 


Bue- 


AM 


Buenos tardes Senor 
1 Alonz 
bueno? 
Que queſiera vd. de 
bueno, entre en la 
tienda. 
fo quelierä dos o tres 
| pares deguantes. 
Para hombres 6 para 
damas 2 


Para hombres 7 para ; 


mugeres. 

Heaqui de diförentes 
ſuertes, buenos, lin- 
dos, blandos, y bien 
colidos. 

Quanto quiere por eſtos 

gZuantes. 

Diga lo en una pala- 
bra. | 

Con pocas palabras yo 
quiero medio eſcudo 
por el par. 

Es mucho, el es muy 
cara, no valen tan- 
to. 

Yo los he vendido 4 

otros por cineo rea- 
les. 

Ea! quiere tres reales y 

medio por el par? 


Senor, pues que he me- 


neter de dineros, Vd. 
los tome por quatro. 

Yo no daria un ochavo 
mas. 


8 8 que tiene de 
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Guten Abend, Heer Alon 
zo, was machen Sie 
Gutes?: | 


Was ſuchen Sie Gutes, 


treten Sie in die Bude 
herein. 


Ich mochte zwey oder drey 


Paar Handſchuhe 

Fuͤr Maͤnner oder für Dar 
men? 

at Männer und für! Wel⸗ 

„ 

Hier ſind von verſchiede · 
nen Sorten, gute, f 
ne, und gut genähte. 


Wie viel verlangen Sie für 
diefe Handſchuhe? 

Sagen Sie es mit einem 
Worte. | 

Mit einem Worte, ich ver⸗ 
lange einen halben Tha⸗ 
ler fuͤr das Paar. 

Es iſt viel, es iſt ſehr 
theuer, ſie ſind nicht ſo 
viel werth. 

Ich habe fir ſchon an Ans 
dere fuͤr fuͤnf Realen 
verkauſt. 

Nun, wollen Sie viertehalb 
Realen für das Paar? 

Herr, weil ich Geld brau⸗ 
che; ſo nehmen Sie ſie 


fuͤr viere hin. 

Ich gebe keine Heller 
mehr. 
J 3 Son 
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| Son devagfad 1 9 ; 


„pr 


„ 


118 dleo, que; le con. 
tente? 
Quanto le he de dar 
por eto elpejo? 
Es muy lendo, lucien- 
1 te, claro, yes hecho 
a Vene ia. 
niere? 


. 


Be BO 
a guarnicion,, an va- 


emal ala, | 

El W alaba. 

Vo le volyeréè a ver por 
la man ina. 

va, ferä, ſiempre bien 

Be venido, 

Adonde ya tan abriela 2 

Vd. Ins quiere acom 

paß? l 

Me Hara Saß meiced. 


ER aue agrada 05 no 
me patece, mal. 

Soi contento. 

Quer emos ir por tierra 
0 por agua? 


3 
* 
N *. 


Sie find. alzu 
ee aa 


Iſt etwas da, op 


anſtaͤndig wa 
ſen Spiegel haben? 


pero no EURO) BEN doch ich — ia, an 1 


Wie viel iwelen Sie für die- 


Er iſt ſehr ſchoͤn, ‚glänzend, # 


hell und zu e 4 | 


macht. 


Wie piel v klangen Sie ? 5 
Die Einfaſ ſung allein kon 


ſtet zwey Ducaten. 
Er lobt ſich genug. 15 


* lobt ſich ſelbſt. 


Se morgen wieder N 


hnen kommen. 


1 men fepn. 


Wohin geht es ſo ſchnell 2 
e ie Sie mich begle. 


te in 0 


Es wird mir ſehr viel ber 


gnuͤgen machen. 533 


Wollen wir auf mein Dorf 
g (Landgut) und in mein 
„Schloß gehen? a 


Was ihnen angenehm if, 


mißfaͤllt mir nie. 124 


Ich bins zufrieden. | 8 
Wollen wir zu Waſſer oder 


zu Lande gehen? 


Como 


. Sie werden immer will⸗ 


Sie koͤnnten mir keine gröfs | 
ſere Gefalligkeit erweiſen. 


i- . 


2 
Fr Kun > 


= 
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N 5 e erh (ervido, 
* Pe u todo mees uno. 


4 N 
dond N re 


en 5 
19 quifiera. 
Adonde efta la lifta de 

mis veſtidos? . 
En eſta arca. 
Trahedla ac c 4 yleedla. 


* n 


Traes mi . 
Mehas hecho eſperar 
mucho. 


No he podido venir an- 


tes. 


Yoefioien RR vaya- 
le dejante, yo le fe- 

" guine. 

Si, pero 10 ‚habia olvi- 
dado. ne 5 

0 Interin me permitirk 

bene 

Tengo que preparar ı mi 

r viage. N 


Prepare va ſus pre- 


ceptos. 
Difpo 


nga de: FOREN 
dor fuyo. 


Me preciare fiempre 


de executar fus ve- 


nerados ordenes y 
mandados. 
Le quedo ſumamente 
obligado-. 


„ 7; 


Wie es Ihnen gefällig it, N 
mir iſt alles einerley. "x 
Wo wollen wir uns e 
ſchiffen? 

Wo S Sie wollen. 

Wo 115 das Werth 
meiner Kleider? 

In dieſem Kaſten. 

Bringt es hierher und le. 
ſet es. | 

Gebt mir meinen Ueberrock. 1 

Du haſt mich lange ware 
ten laſſen. 

Ich kannte nicht fügen 6 
kommen. 

Ich bin bereit, gehen Sie 

voran, ich werde Ih⸗ 
nen folgen. 

Ia, aber ich hatte es ver ⸗ | 
geſſen. 


Inzwiſchen werben N Sie 


mir erlauben, mich zu 
empfehlen. 

Ich habe mich auf die Rei⸗ 
ſe zu ruͤſten. 

Halten Sie Ihre Auftra⸗ . 
ge bereit. , 

Gebieten Sie über Der; 
Diener. 

Jh werde mir es zur Eh⸗ 
re halten, Ihre verehrli⸗ 
chen Befehle und Auf: 

traͤge zu vollziehen. 


Ich bleibe Ihnen hoͤch⸗ 
1 1 
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Le [ervirg con mucho Ich werde Ihnen 1 


guſto. lem Vergnügen Nen 
Me har ſumo ne Sie werden mir den größ / 
S ten N erwelſen. | 
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Satiendore 4 pafear el Senor de una villa 5 des- 
pues de medio dia, ä una de fus poleſiones, hal- 
10 dormiendo ı uno de lus criados debaxo de un 
arbol, 4 quien dixo airado: que haces aqui 
maltrabajador al tiempo quelos otros 
trabajan? Relpondiö: Senor, lo que vé Vd. 
cierto loy tan fatiga do, que no me pue- 
do tener de pies. Como infelente, 
'apenas has acabado de comer (le dice 
el Senor) quando yäte tiendes como un 
lechon: fi cojo el baſton, te defperta- 
re de tal manera, pues eres digno pe- 
recer de hambre, improbo, que aun no 
mereces que el fol te alumbre:“ Por 
ela razon, Senor, dixo el criado, descan- 
me echo à la lombra. ee 


2. 


Fusle 4 confeſar un joven Confejero , y 8 

à [u confelor: padre me aculo, que mu- 
chas veces he dicho palabras. infrur 
ctuolas: pafe, dixo el confefor. “Yo me 
aculo, due en quaresma he comido 
gu ĩ⸗ 


— 
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gnifado con lardo;“ pale, la dies l con; 
felor. Me aculo, que me he emborra- 
chado muchas veces pale tambien 
Me aculo, que he dormido con un 
yiuda. „0, Senor Conlejero, no palar: 
eſte alunto, que ä nolotros los ecleſi- 
afticos nos toca hacer el oficiö por los 


muertos,“ 4 


3 A 

Diſputaban entre fi dos jovenes Matematicog, 
el uno era Reformado, y el otro Catolico Roma- 
no. El alunto era el nuevo, y el viejo eſtilo. Ale- 
gaba el Romano fer el mas jufto el Gregorianp, 
con muchas razones, diciendo que el ano de 95 
uinientos noventa y dos, muchos Matemaficos 
eruditos obfervaron el error de diez dias, en el 

Calendario antiguo desde Julio Celar, halta e 
tiempo prelente. Reſpondiò el Reformado: bien, 
elo hace ä mi intento, y en mi favorz 
porque li el eſtilo Gregorian es bue- 
ne, el ultimo juicio vendrä diez dias 
antes para volotros que para noſotros, 
er x 5 
y ali li nofotros tenemos efio, efiarä 
‚ya elinfierno lle no. | l 


3 4: I. 
Una doncella, fimple, que habia fervido 4 
las mugeres prennadas, y à otras ä la hora 90. 
parto, habiendo oido hablar de la vehemencia 
del dolor del parto, jamas ſe queria calar. Un 
criado la pretendia; pero no queria ſino le pro- 
metiele, que jamas eſtaria H ; prometiolo, 
pero ella ſe hizo prenada. Llegö la hora del par- 
to: eſtando yä en lo mas vehemente de los dolo- 
res, comenzò ä clamar: O traidor fementi- 
do! no me enganaräs otra vez! baftan- 
temente infor mada efioy de lemejan- 
Sc" 35 tes 
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tes dolores, que no caben en la so e · 
racion, ay que no puedo mas? ay que 
lo y müerta! Dixo la comadre; convier e 
repofarte para recobrar tus fuerza 
ved tu cama. o me guarı are bien 
Bek. ella) de ali me AN venido nu mi 
ma 40 1 7 


= 


5 | Rage 4 EN 
5. 4 

Oye la muger de un Mercader, cuyo mar- 
do eſtaba en viage, que una muchacha ueria ven- 
der valos de eltonn, le dixo: ‚que pi des por 
libra? Dixo la doncella- or man 8 nada, 


W 


fölo me paga Vd. la materia. omo ella 


vid buen precio, compra todos los platos, en los. 
qudles eſtaban efculpidas las armas de la cala, 
gue ęran unos cuernos de ciervo. Vuelve el ma- 
ride de ſu viage, y viendo en eſcudillas, 945 pla- 
tos aquellas armas, dice 4 [u muger: que has 
hecho de nüefra vaxılla? yo la he cer- 
rado, dixo ella. Desde quetiempopues 
tenemos cuernos en cafa?“ come, co- 
me, marido, decia ella; que las hechu 
bas nada te cueſtan. | W 


ie“ 
SE 45 3 2 5 
fi 6. 


1 rico Mercader Napolitano ci no o tenia 
no un hijo, amaba mucho ciertos trayles, 
viendole en una peligrola enfermedad les dixo 
en prelencia del hijo: Padres mios, en mi 
tefiamento les dexo todos mis bienes, 
1¹ mi hijo entra Religiofo en fu orden, 
lino, Uſtedes le daran de mis bienes, 
todo 16 due les pareciere., Muerto el pa- 
dre, explicale el hijo, diciendo que fe queria ca- 
lar; por lo qual los frayles Ie, decian: vu eſt ro 
a dre tenia gien mil efcudos; de eos 


nolöttos 08 damos diez mil, el refiö 
3 | lo 


u 


u 


j , * 5 ! - 1 * 
ui 7 * + \ 
f „ 5 0 1 
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5 * en en 


nd Si | 45 © 
hohe N ae Ne a 
8 10 8 ar damos para 9 . e ae 
doe 105 contento con eſta porcion - ſe fue à que 
4 jar al Virrey, el qual, le, mandd. Meyar. el tea, 


mento, y bien ponderado, dixo a las ‚frayleps. 


8 mios, el (entido 771 teſt a men- 
to es, que deis al hiſo lo que volotros 
quereis; tomad pues diez mil, y dadle 
Ne van 7085 mil, Ae qu@raas volotros.“ 8 


1 a | 7. . 7 00 8 
Re: ee que mas queria el leo; que no 
el tr „ guardaba con lolicitud un valo, en 
que u marido habia hecho eſculpir fus ar mas; 

14 el qual valo ulaba mucho, y decia que era por 

ver las armas de lu. marido.. Pero como ella ſe 
emborrachaba todos los dias, ſus bann que- 
rian N eltas armas, y en efecto lo hicieron, 
75 en lugar pintaron. un diablo de un terrible 
alpecto, con la efperanzo, de abſtraerla de elta 

40 intemperancia. Beviendo deſpues en el mismo 

valo viendo la pintura del diablo, dixo: mas 
‚quiero reventarbeviendogue d exarle # 
ana gota, 4 ele e Aire 


Pr 1 f 2 N 75 4 118 h # $ 
Er er ang, e n 8. * . 5*4 ur N. 


Un! rico Mercader Napelitano hizo fh tells | 
W en ‚favor de los Padres Jefuitas: delpues 
de algun tiempo hizo otro, en el qual, mudd de pa- 
recer, v 10 hizo en favor de otro, de donde ko- 
mo un Gierto lugeto alunto, p ara poner en la puer- 
ta del Convento de dichos Pad eſta inferipcion 

con letras mayusculas: Mira los Padr es del 
viejo Teſtamento, due no pärticipan 
del nue vo. 0 


* 


3 RR 3 
r Vn Gafcon decia à uno de ſus amigost, dam 
| ee remedio que tengo un ojo muy 
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malo: le relpondid el otro: yo tube; el ab 
palado un gran dolor de dientes, 
mele hize arrancar, y al inſtante fui 
cura do; ya os aconlejo delerviros del 
mismo e | 


10. Nn 
Un Juez Turco que ſe aal Cadi, exäminö, 
4 un Mahometano en prelencia del Sultan, el 
qual Mahometano fe hacia profeta, y le meti6 
en el eſtrecho de moſtrar eſte don por un milasro. 
El profeta decia que el era evidentemente envia- 
do por refucitar 4 los muertos. Dixole el Juez 
ue moſtrara eſo mismo, que no era baftante el 
dee: fi no me crees, dixo al Cadi, dame 
un elpadin y con elte quitaré 1a cab e- 
za: obligo mi fea re[lucitarte. . El Sul- 
tan dixo al Juez, qué lentia de la propueſta? 6 
qual reſpondiò: no tenemos necelidadde 
milagro, yo le doy [u gracia, * oer eo 
que es Peotota. 


11. 


Movié la ambicion de un capelo 4 partir 4 
Roma ä un Arzobiſpo de Francia; pero como no 
udiele lograr lu intento; le retornd ä fu Arzo- 
Pilpado. A la vuelta le 4 una moleſta tos. 
que le atormentaba mucho: un bufon que labia 
la caufa de [u viage, oyendele toſer con frequen- 
cia, dixo: cierte nueſtro Arzobifpo eſta 
enfer mo de una gran tos, pero no hay 
que extraäarlo, pues ha venido de Wag. 
ma lin lombrero. 1 
12. re 
EI bufon de un Rey de Dinarmarca le fupli- 
00 alguna vez que algun dia comielen az: * 


i 


8 


IR NE e ine 
ſlopa hecha 4 la anguila à la moda del pais en fu 


* 
— 1 


e 
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caſtillo cerca de la mar. El Rey que no dudaba 


de fumalicia, vino al punto 4 lo faplicado; lo llev6 


hafta la orilla del mar, y comenzò à reirſe dicien- 
dole: coma V. Mageſtad eſta lopa, y des- 
pues encontrara las anguilas. 
1 re RR 
Un avaro Mahometano, antes de comer 
hempre decıa dos veces, Bismi-hala, eſto es, 
en el nombre de Dios. Su muger le pre- 
N ET 2 4 ! 5 4 tt 
guntö, porque decia elo; äloqual dix: la pri 
mera vez es por expeler al demonio, 
la legunda por expeler 4 los corre- 


5 


* 


Adores de melas ajenas. 


Ho 14. 70 
Rn En Calataya ciudad del ‚Reyno de Aragon, 
habia un laſtre tan graciolo, que por guſto le Ile- 
vaban ä trabajar de caſa en cala. Le llamò un 

ab lero de extremo humor un dia, a trabajar 
en [u cala, y no dandole à comer cola en todo el 
dia por ver que diria el ſaſtre; à la hora de cena 
le pufieron una enlalada, y el fela metia en el 


ſeno; los otros admirados de eſto le dixeron, que 


u 


orque le metia la enlalada en el ſeno; y.elre- 
Toondi: Hace tanto tiempo que no he 
comido, que leme ha olvidado la boca. 


Bir 30.59 | 1 5. 

Un viejo jardinero, pafando el mes de 
‚eptiembre por un lugar, en una bella llanura, 
hallö algunas mugeres lentadas à la puerta, “que 


VFViendo al buen viejo con fus cabellos blancos, y 
lu cana barba, y una cara de hombre muy joven, 


comenzaron à jugueteari con l de tal manera, que, 
una de, ellas le gritaba de lejos: Ea amigo, 
que 


— 


+ 142 8 Ansfroren und Ge wichen, 


que quieres? refponde el; porque tan p e- 
fto te has llenado de canas? ha da d 
va nieve en los montes? lin duda, r 
fponde el viejo, porque ya han ee 


11 


los lands hy J 
e k 4.9 DAR, * 16 4 EHEN 1 
3 „ 44671 BR ah ER » Mn. © 
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En un OR del Fun ear una muger en 
una grave enlermedad que delpues le lobrevino 
un I&tango. 4 reyendo [u ‚marido, „ y los 9 5 
ſtantes que ella era muerta, rodeandola 5 88 
lienzo, como es cofiumbre, duilieron hace 
terrar. Quando la llevaban al eien e b 
ue la Nayaba, palö tan cerca de una zarza que 
punzandola 145 elpinas, volvi, 15 fa letargo. es 
pues de catorce anos muri6, 4 menos la creye- 
ron muerta, la llevan a: 1 Te acercan aun 
à la zarza, y luego grita elınaride; 0 ja ER r. 
queis a Tas arge, ar | 


1 o 17. 1 * ö 75 1 ie 


l a W à un nie & a un 4 0 
de Campana. Viniendo el Cura de beber con fus 
amigos haſta emborracharfe, no pudiendo Hallar 
en el ritual la forma del ‚bautilnio dixo en alta 
voz..höjeando el libro: ‚dific ultofo es de 
bautizar eto nif o. 9 | 
* 8 GB ene he 
wa un ciego una noche muy ich Bas 18 
alle, llevaba una candela en la ER 
cantaro fle agua ſobre las efpaldas, "Un’c e 
encontrô y le dixo; Necio A que te li dect 
candela? no [on una misma co e di a, 
y la noche para ti? riendofe el ciego reſpon-⸗ 
de: no llevo efta Candela por mi, fine 


porque eſtos hombres eee como 
tu 


= 


6. En 3 . 
1 4 ah 5 — ER 2 Een 28 


tn no vengan contra Wi 7 me ER 
mi as WE: SHE e 
dn “a * 19. 


Tees labios, que el uno era 9 Grecia, 4 


Be las Indias, y el otro de Perſia conveclaban 
 delante del Rey delos Perſas: era la ae >; 


alunto de la converſacion, que cola ‚fuele la mas 


er de todas? el labio Griego decia, que era 

jez acompafiada. de. enfermedades, y pobre⸗ 
Pe fabio Indio dixp, que era OR de en- 
1 y Nevarlas 15 


„ A. 1 


2 85 a Me 775 „ 3 
Un Caballero tenia en lu caſa à un loco: ſu 


os engo de matar, guardaos,. que os 
quiero mata! eb loco fue al amo, y le dixo: 
vueſtro ‚camarero me quiere matar! re; 
fpondiö el amo: li te,matära, yo le ahor- 
car6:,replicö el loco; No quiero (ino que 
1e ahorqueis: un diaantesque me mate 


21 en 9 a 
Gee ddt unos pages à un Caballero efcafo, 


que no les daba el Maäyordomo & à cenar ſino baba- 


nos, y queſo, mand llamar al Mayordomo, \ 
. dixole muy enojado: es verdad lo que di- 


cen eſtos pages, que todas las abe g 


les dais à cenar rabanos quelo? el 
Mayordomo, con gran temor reſondiò: [iS enor! 
dixo el Caballero: Pues yo os mando que 
de aqui adelante les deis una nocha@ 
 rabanos, y otra que fo! N 0 


7 


t a e 


1 2 2% 
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camarero paſando el tiempo con el, le decia: yo 


I 


n paciencia. El fabia 
de Perliadixo, que conſiſtia en eſtar cercand à la 

muerte, y deſtituido de alguna buena obra, y. to 

dos de la junta kugkon de ele rie N 


* 
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Quando iban azotando à cierto ladron ech 
imetiendole en las efpaldas docientos azotes, le 
dixo otro, compädeciendole: Camina masä 
priela, y llegaräs mas preſto: el ladron 
relondio: hand Viied fuere azotado un 
dia, vele en [u manera, que yo por dos 
ni tres docenas de azotes mas ö me- 
nos no perdereun punto de gravedad. 


23. N 

Contaba uno que le habia hallado en una 

tierra, donde habia viſte una berza tan grande, 

que podian eſtar quinientos hombres de caballo 
A [u lombra. Uno de los que le efiaban oyendo, 
contò que habia viſto hacer una caldera,que an- 
daban en labor de ella trecientos hombres, que 
no llegaba el uno al otro, con veinte varas; pre- 
guntö:el primero, para que era caldera tan gan- 
de? reſpondiéle: Para cocer ela berza 
que decis. 5 

4 24. 

Pedian dos mancebos una doncella & à [u pa- 
re, para calarfe con ella, el uno era rico, y el 
otro pobre: preguntandole uno, porque no la ha- 

bia dado al rico, fino al pobre, relpondiö, que 
era, porque el rico, que era necio, eſtaba apare- 
jado para ſer pobre y el pobre que era cuerde, 
eſtaba aparejado para ler rico. | 


Öfreciendofele a uno ‚un viage, aconlejaban- 

le que fuefe por la mar, que iria mas preſto, 7 

con menos coſta; reſpondiò: No quiero ir co- 

me beſtia que fe gobierna por el rabo, 

y no le puede el hombre apear de ella 
quando quiere. 

1 ; 26. 
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N 9 26. 


Un beter viejo ker via 4 una pan 5 


un compedidor ſuyo mancebo, le dixo: Sehb 
no lon. todos, para fler vir alamorz mejor 
parecierä ya Vſted con un rofario en n 


manog relpondio: Decis 16,.Seiior, porgue! 


fois mozo, y yo’viejot'pues) 1 pais que 


‚en mi tierra por mas mozo tienen a 
un hombre de cincuenta añ os Er 4 un 8 


— 


W Be duince- 2 651515 
. gr 2 } 7 8 re \ 5 274 
5 V 7 


f . 
Un Caballero muy chiquito, yendo fu ca- 


3 
55 


8 mino, adelaniöfe à kus criados: preguntaron 


eftos à un labrador: e iba lejos un Caballero? 
relpondiö: Ahi, adelante topé con un ca-, 


ballo, que llevaba un fombrero fobre 


el.arzon, y unas botäs Ale de Ri. | 


IMIaN. | | RT 


; 28. BEN BE 
Un . muy feo ch eic à un fora- 
PER à comer, y al tiempo de lentarſe ä la 
mela, dixo al combidado: Senor elta es mi 
muger? paröfe a mirarla, y vid, que era tan! 
fea como el, y preguntöle: es cierto, Senor, 
vueſtra muger? relpondio: li, en ver- 
dad; dixo el’convidado: Por ciertoö que 
penie zur era vuefira Neem ang | 


8 29. a vr . 


"Presuntado uno, qual vino es ‚el mejor: 
el de una oreja, 6 de dos? relpondio que de 
„una; porque, guftandolo, fiendo malo, le ca- 
backa, con dos or&jas diciendo: no vale na- 
da, y quando es bueno, no Te cabacda fino 
15 un lado dando de una oreja. Kr 


n 


— 
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30. 


* 


Fhiciendofe almoneda de los liens de u un 


e Merca ler fallecido que tenia muchas deudas, 
comprô& uno, que no podia dormir, una almo- 


hada diciendo:. Aquella debe fer buena 


para dor mir, pues podia dormir an 


1a un hombre 927 tanto debia 


* 


i 1 I ER — e * * 
Tafendo ı u 1 Gsballerd una noche 4 la pu- 
erta de una Sefiora, eſtaban dos Damas ala 
ventana oyendole, y como cantaſe una cancion, 1 
que comienza: Secretas pafliones mias, 
dixo la una Dama: Ciertamente Sefora, 
eſte Caballero debe de eftar enfermo 
de almorranas. | 


2 


Nn. 


32. EN 8 5 
Traſtejando un tejador un tejado andäbald: 
fu hijo: queriendo dexar la obra, quedaba el 


tejado un pogo mal aderezado, y moſtrandole 
el hijo al padre, le dixo: Si le adobamos, 


hy bien, de 786; quieres, Ates comsmas. 
| BRAD, | | . 


{ 


7 


Wr ef 33. | 
A uno, que aftaba loco, hicieronle j juez en 
unas juſtas, y diciendole: tal Caballero ha, 


quebrado una lanza! relpondi6: Si la ha 


quebrado, que la pague! diciendofele: el 
Senor fulano ha perdido una lanza, di- 
x0: Si la ha perdido, que 175 bus que! | 


1 8 | 1 || 


af. una. vieja al elpejo, como le 
vis lena de canas, la cara arragada y anarite 
los. 


BT * * * N * 5 
% 
a, N 
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los dientes caidos, los ojos hundidos y triftes, 
dixod: No hacen los elpejos ahora como 
folian que me acuerdo yo, que hacian 
un roliro, que era alesria de verle. 
7 75 N ’ 35. EN g . . Eh) \ 
Palando um Caballero por una calle, iban 
delante de el unas mugeres que hacian mucho 
polvo con fus faldas. Volviendo la cabeza, co- 
mo le conöcierbn, detuvieronfe, diciendo: Paſe 
Ufted porque no le demos polvo! Re 
fpondiö el Caballero: El polvo de la ovejad 
es alcohol para el lobo. OR! 


ee 36. Wi ba 
'  Decia un viejo, que tres coſas fele habian 
acrecentado con la vejez, ver mas, poder mas, 
y mandar mas: Veo mas, decia, porque 
cada cola que veo, me parece dos, con 
la flaqueza de la viſta, Puedo mas, 
porque quando me apeo de la mula, 
traygo la lilla tras mi. Mando mas 
orque mando diez veces lacola,yne 
a hacen una. OB ae 
de. ARTEN Er % 10 Ber e 
37 6 is 
Un Caballero convidö à otro 4 comer, y 
exculandole el convidado, por no echarle en 
coſta, le prometid de no tratarle como à ex- 
traſio ino como amigo, con lo que tenia en la 
polada de ordinario. Delpues de haber comido 
muy cortamente, dixo el convidado: en ver- 
dad, Sefiör, que no penlé que eramo» 
dan amigos. | 5 ö 


42 35. 


a, 
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a r rr 
Truxeronle & uno en un platillo una ta- 
ja de queſo que era muy delgada; y quando 
a viö, tapöle la boca: preguntaronle porqus? 
reipondio: por no echar la del platillo 
con el zeluellot 7... 12,7 580 . 


rd — 
4 ae Asa 


2 ni 39 1 155 u 3 Ei; 
Combidé un Caballero à comer à dos ami- 
os un dia de peſcado; y antes que ſe fentalen 
‚a la mela, el Caballero moſtraba tener pena, 
or no tener pelcado, ni otra cola que darles 
à comer, ſino buevos; dixo uno dellos: Senor, 
de hue vos ſe pueden hacer muchos gui- 
Lad os: replicò el Caballero: Sefor, ä ca- 
da uno les daran dos; guilenle de la 
manera que vſtedes mandärem.. 
0 8 5 RZ ug IS rr WE 
| er e 40. are x „ 
Dna perfona que habiendo ſofado que ſus 
dos hijos habian de parar en mal; 5 que el 
uno habia de ler gran cortabolſas, y el otro 
gran matador, fue à cierto amigo ſuyo, el qual 
le reſpondié: haga al uno bolfero, y al 
otro carnicero, que ali le verificara fu 
'[uefio, porque el uno cortarä bollas, y 
el otro matara mucho. „ T 
A Fr j iS N 1 Br 
ER. a 
Leyendo un letradö en un libro de ſecre- 
tos naturales, en que decia, que el hombre, 
que tiena la barba ancha, era ſefal de necio, 
tomò una vela en la mano para miarlo à un 
Ae donde era de noche, y quemòſe por 


delcuido caſi la mitad de la barba, y efcribi6,; 
luego en la margen de ſu libro: Probatum eſt! 
N N rn | | \ 42- 


F rer 0 7 x 1 
4 — — - \ 4 1 ur 
er ' 0 


* 
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„5 . * - . ) N — 0 ? | 1 ER 
Un Conde queria paſar un rio, y parecien- 


dole que eſtaba muy hondo, mandò à fu trom- 
. ER que palale adelante; el, moſtrandoſe bien 


criado, relpondiò: pale vueſtra Serial que 


* 


d . Be 5 i 43. 0 i En 2 
Quando un muchacho fue enviado con dos 
r . vo . 2 
flaſcos à traer vino, jugando con ellos, quebrö 


\ 


dixo: de efia manera fue 

WENN: 

| 44. „ 

Preguntò un alguacil à un pordiofero, de 
que vivis? relpondio; li me preguntareis 
de que muero, dixéria, que de hambre! 


F 180 19 4 47 7 Je 
| Baxando uno por una elcalera peligrola, 
> dixo: àqui es menester llevar el [ele 
en elcarcanal! an e 


74 


7 


* ’ 1 2 
; A 46. * 
a Decia uno, que con los dedos ſe tomaban 
las mugeres; preguntado como? reſpondiò: 


contando los dineros, que traen, fin 


conliderarlas virtudes, ni las faltas 


que tienen. 


f h 47. x 7 
Decia uno, que era bueno ui en a 
guerra, y no ir 4 ella, hablar en la mar, y 


R 7 f en 


le conviene la honra de precedencia. 


el uno. Habiendo venido 4 cafaz le preguntä- 
ron como habia quebrado el flafco? y El gol- 
peando la pared con el flafco lolo; que traia, 
quebrado el- 


— 
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en ella no entrar; y h 


9 4 


Nn 4 


ablar en la caza, y te- 


marla en la plaza. ae 


12 Wr f 


| e 

Decia uno, que los cantores eran los mas 
dichoſos de quantos hombres ay en el mundo; 
preguntado, porqué? relpondid: pues ganan 
dinero por lu guſto, y porque le huel- 
guen, los pagan! u Ra 


7 N "ade 1.7 
Preguntado. un caminante porque na de- 
ſcontaba nada de lo que le pedian los venteros, 
relpondio: la demanda del venter oo melo- 
nero es [entencia definitiva, no haya 
quien apelar lino à la bolla! | 
5 5 50. | 
Uno que tenia muger rica, pero muy ruin, 
€ imperiola lolia decir: el padre dä el dete, 
y dios la buena muger, y li ella me 
manda, que me eche de un tejado, yo 
rogaré i Dios que lea bakoo 


* 


— ; * 


e 


Wörter bu 


chel ch 0 


oder 
Sammlung der e län Wörter ve baut 


« 


I To S 


prache. 


— 


I. Zahlwoͤr ter. 


1. Ein, eine, eines, une 
(weibl.) una. 
2. zwei, dos. 
3. drei, tres. 
+ vier, quatro. 
5. fuͤnf, cinco. 
6. echs, ſeis. * 
. eben 7 ſiete . 
4. 8. acht, ocho, 
9. neun, nueve, 
10. zehen, dieze 
11, once. 
12. zwoͤlfe, doce. 
13. dreizehen, trece, 
14. vierzehen, catorce. 
15. fünfiehen, quince,\ 
16. De diet y ſeis. 
17. ſiebzehen, dier y ſiete. 
18. achtzehen, dier y cho. 
19. neunzehen, dier y nueve. 
20. zwanzig, veinte. i 
21. ein und zwanzig, veinte 


y uno. — 
22. zwei und zwanzig, veinte 
dos. 


33. drei und zwanzig, veinte 
y ttes. 

24. vier und zwanzig, veinte 
y quatro, 

25. fünf und zwanzig, veinte 

cinco. 5 

26. ſechs und zwanzig, veinte 
1 ſeis, 

27. ſieben und zwanzig, 
veinte y ſiete. 

28. acht und zwanzig, veinte 
y ocho. 

29. neun und zwanzig, veinte 
y nue ve. 

30. dreißig, treinta, 

31. ein und dreißig, treinta 
y uno, u. ſ. w. 

40. vierzig, quarenta. ! 


50. fünfzig, cinquenta. 


60, ſechzig, fefenta. 
‚270, ſiebzig, ſettenta. 


80. achtzig, ochenta. 


90. neunzig, noveuta. 
100. hundert, ciento. 
101. hundert und ein, cieato 


y uno. 
84 102. 


un, 


102. zweihundert, dncientos . 
oder ducientos (weib! „2560. 


300 dreihundert, trecientos 
e | 
400. vierhundert, un 


Pe (a5). 


funfhundert, auinien- a 


15 chedundert/ ſeiscien- 


toes (86), 
700. fiebenhundert, fetecien- 
tos (as). 
800. achthundert, N RN 
tos (as) 


900, neunhundert, novecien- 15 


tos (as 
1000. Mad AIR, ‘2 


1100, eilfhundert, mil y 
ciento. 

1200. zwoͤlfhundert, a 7 
docientos, x 

he zehntauſend, diez 
mil. g 

4 1 8 hunderttauſend. cien 
m! 


1,000,000, eine Million, un 


millon. 


"Die Drödnungezah: 
len ſind bloße Beiwoͤrter, 
welche auf die gewohnliche 
Meiſe nach den e e 
Zahlen und Beugfällen ab⸗ 
geaͤndert werden, als: 


Der erſte, el primo, oder 


primero. 
des erſten, del primeros. 
dem erften, al primeros 
bie erlie (weibl.) la primera. 


Mehrere Zahl. 


s männl.) los pri- 
die erſten 1 Er 


meros, 


meras. “/ 


der zweite; 5 ſegunde s 


der ı5te, 


(weibl.) 1 757. nen 


Spanisches binnen . 0 | 


e eee 512 
der dritte, tercero, er 
der vierte, quarto. — 
der fünfte, quinto. 
der ſechſte, lexto. 


N N 


1 


“ 
1 


der ſiepente, feptimo, ſeteno. ö 


der achte, octavo. 
der neunte, none, . 


der zehnte, deeimg, 
der eilſte, andecimo, u . 


* 


der ıate, dundecimo; doceno. 


der igte, decimo 


treceno. 


der rate, deeimoquasth, ka- 


torceno. 


quinceno- 

der 16te, décimo RR 
der ırte, decimo feptimo. 
der ıgte, decimo octavo, 
der ige, ‚decimö- nöno,. 


tercio, 5 


‚deeimogui nto, 


der 20ſte, vigeſimo, veinteno. 


der zrſſe , vigefimo: primo. 
der Zoſte, trigegmo treinteno. 


der goſte, quadragefimo, qua- 


renteno⸗ quarenteſimo. ö 
der zoſte, auinquageſimo, 
cinquenteno. 
der Foſte, ſexag ee fefen- 
teéeno, fefentehimo. 
der voſte, feptuageimo, be. 
tenteno. 
der goſte, octuagefimo, Erben 
tèno, ochentéſimo. 
der Hofe, nonageſimo, no. 
venteno, noventſimo. 


der ‚roofte, tentefimo, centeno. 


der 2ooite, döcenrend, do- 
centeſimo. * 


der z001te, 
cenefime. 
der ı0co0fte , Mien mo. 


der vorletzte, penultimo. 7 
letzte, 15 p 


RL, 


N * 
* 


trecentene n tte 5 
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. Der Menſch, der 
menſchliche Koͤrper und 
die menſchlichen Eigen 


ſchaften. 


Ein Menſch, ein Mann, un 


hombre. 
menſchlich, humano. 


die Menſchheit, la humanidad. 


die Frau, das Weib, la 
heaibra, muger. 


das männliche Gefchlecht,. el 
fexo maſculino. 


das weibliche Geſchlecht, el 


ſexo feminino, 


| Kind, n io. 


Maͤnnliches Kind, voile va- 


ron- 
Knabe, Junge, hijo varon, 
muchacho- 
Junggeſell, ſolté ro. 
1 Mischen, nifia, muchacha. 
a ungfer, doncella, e 
Jung joven. 
N It. viejo. * 
1 * Jugend, la juventud. 
daz Alter, la vejedäd. 


her Greis, il vejezuelo, a 


ie alte Frau, la vejeruela, 
we Ehrmann, el marido. 


der Vater, el padre. 


die Mutter, la madre. 

der Sohn, el hijo. 

die Tochter, la hiſja. 

der Enkel, el niero. 
die Enkelin, la nieta. 
der Schwiegerſohn, el hierno. 


. en een 1 


die Ehe, el cafamiento, 
das Leben, la vida. 

der Körper, el cuerpo. 

der Kopf, ha cabera, teſta. 
das Geſicht, Ja cara. 
* el ee. 


das Ohr la oreja. 70 
die Naſe, la nariz. 8 
der Mund, la boca- Ne 


die 


die Stirn, la frente. . 
das Kinn, la-barba. 
die Backen, los carillos. 


das Haupthaar, el cabello, 


der Hals, el cuello. 

ie Zunge, la lengua. 3 
die Bruſt, el pechor 1 
die Achſel, el hombro, 

der Arm, el brazo, 

die Hand, la mano 
die Finger, el 33 e 
Haut, el cuero. 

der Knochen, el hueſſo. 

der Magen, el eſtomago, 

der Bauch, el vientre. * 

die Lenden, los rifiones. 
der Hintere, el culo. 5 g 
der Schenkel, el mustos 

das Knie, la rodilla. 

die Wade, la pantorilla. 


das Bein, la pierna. 


der Fuß, el pie. 

die Fuß zaͤhe, el dedo. 
der Athem, el aliento, 
die Lunge, el pulmon. 
das Herz, el corazon. 


die Eingeweide, las entraflas. 
die Gedaͤrme, los tripos, 


das Blut, la ſangre. 
die Ader, la ven. 
der Nerv, el nervio. 
die Krankheit, la enfermedäd, 
die Geſundheit, la falud. 


krank, enſermo. 


geſund, fanos n 
ſchwach, Bach, u 7 
kraftlos, falto de füerzas. 
ohnmädtig, deswayado. - 


verwundet, herido. 


die Wunde, Ja herida. 

heilen, curar, ſanar. 

das Heilmittel, el remedios 

die Arznei, la medieina 
Ks wie⸗ 


La r 
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e 

4 falüd 

ſchlafen, dormir. 
wachen, velar. 
nießen, eiternudar. . 
huſten, toffer, 
ferben, mori. 
das Gefuͤhl, el tacto. 
das Geſicht, la viſta. 
das Gehör, el öido, 
der Geruch, el odorato. 


Ara la 


der Geſchmack, ei gufto. 


die Sinne, los fentidose 
fühlen, ſentir. 

e ver. 
hören, oir, . 


kriechen, oler. 


ſchmecken, säflar, ) 1 


die Leidenſchaft, la paflion. 


die Tugend, Ja virtüd. 

das Laſter, el vicio, la maldad. 

das Verbrechen, el e 
delito 

die Bosheit, la alten 


die Gutmüthigkeit, la bon- 


da d. 
die Biederkeit, la honeflidäd, 
tugendhaft, virtuoſo . 
Iaſterhaft, vicioſo. 
boshaft, walicioſo. 
verbrecheriſch „criminal. 
gutmürhig, bueno. 
bieder, hanefo. 
Gutes thun, hacet bien. 
fündigen , pecar. 
das Gewiſſen, la are 


die Reue, el artepentimiento, 


der Vorwurf, el reproche. 


der Gedanke, el penſamiento. 


das Gedachtniß, la memoria, 
die Urtherlefraft, el juicio. 
der Verſtand, el entendi- 
mienteo, 

der Witz, el eſpiritu. . 
die Klugheit, la prudencia. 


die Dummheit, la tonteria. 


N 


\ 


die Narrheit, . be, 
närriſch, 1 oco. 

dumm, eſtopido. A 170 
klug, 
witzig, eſpiriteſo, 
verſtaͤndig, raronable. 
die Kaen 14 


imaginacion. 


* 


die eee iS, pre- a 


entacion. 
1 hermoſo. 

äßlich, feo. N F 
chmuzig, ſucio , 
reinlich, aſeado. ö 
angenehm, agradäble. 
lieblich, ameno. 


f 5 
7 ’ * 


— 


widerlich, repugn ante. 


ekelhaft, asquefoſo. 
der Ekel, el faſtidio. 


der Widerwille, la averfioßs | 


die Lieblichkeit, la ameni dad, 


la hermoſura. 
die Annehmlichkeit, el agrä 40. 
die Reinlichkeit, la limpieza. 
die Haͤßl ichkeit „ la fealdad. 
die Schönheit, 1a beldad, 


prudente. u 


Bl 


\ 


— 


die Freundſchaft, Ia amittäd, 


der Freund, el amigo. 


die Freundin, la amiga. 
| freundlich, amigable. 


die Liebe, el amor. 
lieben, amar. 94 


der Geliebte, a. mass 

amoroſo. f 0 
die Geliebte, la amada. 
der Feind, el enemigo. 


die Feindſchaft, 


cicia. 


bie, Ka eie, 1a bent 


1 Haß „ el odie, 
haſſen 7 odiar. 


la ing | 


4.4 
N a 
8 5 
f 0 
1 
nn 


vi 


ur 


U 


ber sehr, Wörter der bon. Sir 1 ss 


{ „in, Kleidung, Wohnung. 
Geraͤthſchaften und alı 


lerlei gewoͤhnliche Ber 
dür friſſe. 10 9 


. Kleidun „ la ended 

der Rock, e 5 

die Weite, la chupa, la al- 

milla. 

Dr Be 7. In ealzones, ' 

er Strumpf, la media. 

5 Br Stiefel, la bota, 

der Schuh, el zapaco. 
— Pantoffel, el pantuflo. 
die Halsbinde, la corbata· 
der Hut, el capelo. 

der . „la caſia. 

die ge, el bonete. 

de ielberrock, basquifia 
die Jacke, el juſtillo. 

der Knopf, el boton, 

das Knopfloch, el ojal. 


die Hefte, el corchete. 
das Band, la cinta, 
der Neſtel, la agujeta. 


die Stecknadel, el alfiler. 
die Nöhnadel, la aguja. 
die Stricknadel, la aguja de 
häcer medias, 

der Kopfputz el tocado. 
das Hemde, la camiſa. 

das Schnupftuch, el pañuelo. 
der Kragen, el cuello. 

der Aermel, la manga. 

der Mantel, la capa-. 
der Geldbeutel, la bolſa. 


der Regenſchirm, elguardal- 


luvia. 
der Kamm, el peine. 
das Halstuch, el pafiuelo, 
die Schürze, el avantal. 
die Schnalle, la hebilla. 
der Faͤcher, el abanico. 
das Armband, el braralete. 
der Ring, la ſortija. 


die uhr, el telox. 

ie Brille, los antojos. 
die Kleiderbuͤrſte, el cepillo. 
die Schuhbürſte, la eſtrega- 


dera. 


die Scheere, Ja tixera. 


das Meſſer, el cuchillo. 
das Hund tuch, latoalla. 
das Haus, la caſa. 


der Hof, el patio. N 
die Treppe, la eſcala, eſca- 


lera. 
das Zimmer, el apoſento. 


die Küche, la cocina. 


der Boden, el desvan. 


das Haͤuschen, 
die Hütte, la cabaña. 


die Scheune, la granga. 
der Stall, el eſtablo. 0 
der Brunnen, el porto. 
das Bette, la cama. 

die Mobilien, la alhaja. 
der Tiſch, la eh 

der Stuhl, la, fila. 

das Fenſter, la ventana. 
der Vorhang, la cortina. 
das Schloß, el caſtillo. 
la caſilla - 


der Mallaſt, el palacio, 

das Dach, el techo- 

die Strohhütte, la caſa cu- 
bierta de paja 


die Thüre, la puerta. 


der 2978 la entrada. 
die Eſſe (Schornſtein), la 
chimenea. 


der Feuerheerd, el hogar. 

der Saal, la ſala. 

das Vorzimmer, la anteca- 
Mara. 

das Schlaftimmer, la ca- 

Mata. 

die Bettſtelle, el armazon de 

cama. 


der Spiegel, el eſpeja. 


emälde, la pintura. 
Teppich „ el tapiz - 


das 


der die 


v 


die Tapete, la tapiceria. 
der Fußboden, el ſaelo. 

die Decke, el cielo. 
Das. Getaͤfel, el artezon. 
die Bank, la banca. 

der Sbbrank, el armario. 
der Kaͤſig, la jaula, ö 
das Licht, la candela, la vela. 
der Leuchter, el cande ero. 
die Lichtſcheere, las 1 
laderas, ; 
die Laterne, la 8 \ 
die Wachskerze, la bugia. 

das Feuerzeug, el eſtabon. 


das Schloß (an der Thuͤre) 8 


la-cerradura, 

der Schluſfel, el Have, 
die Klingel, la campanilla. 

1 das Brennholz, fa lea. 


das Kuchen geſchirr, los ade- 


rezos de cociſta. 
die Schuͤſſel, la albornia, 
eſc dilla. N 1 
die Platte, el plato. 
der Teller, el platillo. 
der Topf, la olla, vaſija-. 
der Keſſel, el caldero- 
der Dackel, la corbeteras 
die Köhle, el carbon. 
Idie Glut, la braſa. 

das Feuer el foégo. 

ein Feuerbrand, elitizon. 

eine Feuersbrunſt, un in- 

cendio. 

anzünden, encender. 

die Flamme, la llama. 18 

das Schwefelhoͤlzchen, la 

pajnela. 

der Rauch, el humo. 

die Aſche / la cenita. 

der Bratſpieß, el aſſador. 
der Hammer, el martillos 
der Bohrer, la barrena. 

die Säge, la ſerra. 

die Bratpfanne, la cazuela. 
Die Spicknadel, N 
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das welas, 


die Art, la hacha. 5 
das Rafiermeffer, ee. 


ni | 


2 
* N N 


Ks mento. RR 


ie Kiſte, . . 205 Ei 


der Beſen, la eſcoba. 


der Zuber, Ja enbera, Er 
tilla. ur er ” . 


das Bottich, ha „„ 


das Faß, un tonvel. 


die Kohlpfanne, el braſero. 


der Blaſebalg, el etre 5 


7 Gabel, el tenedor. 
die Ofengabel, 1a horea, 1 
hutgon- 42 

dae Hackmeſſer, 1 ei. g 

das Beil, 1a deſtralerta. 


n 
ve 


die Schaufel, la pala. 55 
die Hacke, la arada- | 


der Meifel, el efeoplon A. 


das Sieb, el cribos 
der Durchſchlag, el eder ” 


der Holzſpan, la haſtilla. 


la . te- 


Den 


die Zenge, 
nacıhlas 
die Seuerzange, I las tenaras. 


IV. Von der Stadt und 


dem Lande, dem Stadt 
und Landleben, und 5 | 
lerlei Werkzeugen. 9 


Das Königreich, el d h 

das Land, el pays. 

die Landſchaft, da rezion, N 
provincia. 6 

der Bezirk, el dirito, RR 

das Gebiet, el territorio. 


die Luft, el aire. 
das Waſſer, la agua 
die Witterung, el u 


das Meer, el mar. 
der Fluß, el rio. Far 
der Bach, elaroya ' 


— 


1 die Lendftraße, 


real u 


der. Meg, la via „el camino. 


d * S el lago. f 5 75 N 
15 A monte. 2 
das Febirg, la montaflas 


die 
das 


bene, ell ano. 
hal, la vallée. 


der Wald, la floreſta. 


das eld, el ca 


—.— la puente. 
der 2 


der Ten ie el eſtanguce 


das Dorf, el lugar. 


A 


7 


der Damm, el dique. 


der Flecken, „ la villa. 
die Stadt, la ciudad. 


die Feſtung, la plaza fuerte, 


fartaleza.. ; - 
das Stadtthor, la att 


* 7 


r 5 das Magazin, el almazen. 


el caminon das Luſtſchloß, 


mpo: | 
755 Acker, la tierra e 
die ö 


la laguna. 
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das Zeughaus „ el e er 


das Zollhaus, la aduana. 
die Einſiedelei, la ermita, 
der Park, el parque. 


campo. 
der Tempel, el templo. . 


\ 


das Wachhaus, el cuerpo de 


guafdia. 


der Wirchthurm, el campar 


vario, 


der Springbrunnen „a 705 


tan a. 


der Kirchhof, Pr cimehtetie; 
| 3 „ 504 Poſthaus, la poſta. 
das Kaffeehaus, el cafe. 
die Apotheke, la botica. 


die Muͤhle, el molino, 9 
die Fabrik, la manifactura, 
fab ica. 


die Befeſtigung la fortificat; der Baumgarten, el vergel, 


cion. 
das Wirthshaus, la Hoſteria. 
die Schenke, la taberna. 


1 pedrad De: 


das eee lo em- 
das Taubenhaus, el palonar.. 


hortalizas, x 


das Hühnerhaus, 


nero, N 


das Rathhaus, 1 cafa de la der Heuboden, el henil, 


ciudad. N 


das Zuchthaus, 13 galers. 


das Hoſpital, el hofpital, 


die Kirche, Ja iglefia. 
die Schule, la efcuela, 
der Thurm, la torre. 
das Gefͤͤngniß, el carcel. 
der Abtritt, la letrina. 
der Graben, el foflo. 

der Wall, el tertapleno. 
die Mauer, el muro. . 


das Gebuͤſche, las malezas, 
der "Nägel, la colina, el 
\ cerros 2 
der Weinberg, la via, 
der Spaziergang, el paſſeo. 
das Schauſpielhaus, el cheatro 


7 


der Hundeſtall, la perrera. 
der Keller, la cueva. 

die Krippe, el peſebre. 

der Ackerbau, la agricultuta. 
der Pflug, elarado. 
die Egge, el raflrillo, 

der Rechen, el raſtro. 

das Grabſcheit, la pala. 
der Korb, la ceſts. 

der Strick, la cuerda, 


die Kette, la cadena, 


das Pferdegeſchirr, los ar- N 


reos, 
der Trichter, ei Ende, 
der Karren, la carxeta, 
der Wagen, la galera. 
der Schubkarren, la brueta, 


der Gemül garten, huerta de 


el calli- 


der Bindſaden, el cordelite, 


* 1 


* 
una 
* 


15 abi de 


das 


— 
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das Rad, la rueda, 
die Deichſel, la lanza, 
der Kahn, la barquilla. f 
das Ruder, el remo, 
das Fiſchnetz, el red, 
die Angel, el anzuelo. 4 
der Webſtuhl, el telar. 
die Spule, la canilla. 
die hg (Haſpel) el ar- 
gad 1 
das Butterfaß, Ih tina, 
der Spinnrocken, la rucca, 
Der Dreſchpflegel, el palo. 
e Tenne, la era. 

die Leiter, la eſcalera. 
der Faßreif, el cerio. 
die Faßtaube, la duela, 
der Stock, el baſton. 
der Backofen, el horno. 
der Kalkofen, la calera de 

cal. 
das Bergwerk, la minera, 
die Ziegelhütte, la tejera. 
der Ziegel, la teja, 
die Ahle, la alesna. 
der Nagel, el clavo. 
der Amboß, el ayunque. 
der Riemen, la corres 
der Hobel, el cepillo. 
die Peitſche, el latigo. 
der Sattel, la filla, 
die Schabracke, la mantilla. 
der Zaum, el freno. a 
die Sporen, las eſpuelas. 
die Steigbügel, los eftrivos, 
die Mäufefalle, la ratonera, 
die Gieskanne, la regadera. 
das Gegitter, la reja. 
der Zaun, el ferö, cercado, 
der Pfahl, la eſtaca. 
die Stange, la percha. 
der Balken, la viga. 
die Wage, in elena 
das Gewicht, el peſo. N 
die Schale, la bacia, palla, 

faente, 5 


V. Natur seo, Pflan- 
Wien 


zen, 
ralien. 


Die Pflanze, 1 plants,. g 
das Kraut, la hierba,, 


thiere, 


das Korn, N el fruro , los gras | 


nos, 
das Getraide, el grano. 
der Waizen, el trigo. 
der Roggen, el 3 
die Gerſte, la ceb 
der Hafer, la avena, Br 
Bohnen, habası e 


Erbſen, guifantes, 
Linſen, lentejas. 


der Reiß, el arrox. 


der Hirſen, el paniso. 
die Blume, la flor. 
die Roſe, la roſa. 


das Obſt, la kruta, el ker 


tage. 
der Hanf, el tafiamoy 


der Flachs, el ligno. 


der Weinſtock, la vid. 
der Baum, el arbol, 
der Apfel, la manzana. 


der Apfelba m, el manzane, 


die Birne, la pera. 
der Birnbaum, el peral. 
die Kirſche, la guinda, 


der Kirſchbaum, el zuinde, 


guindal, 
die Pflaume, la Ttecheln N 
der Pflaumenbaum, el ciruelo. 
die Nuß, la nuez, 
der Nußbaum, el nogal. 


der Kohl, la col. 


der Salat, 1a enen da 

der Spinat, la eſpinaca. 
die Möhre, la chirivia. 
die Ruͤbe, el nabo . 
der Rettig, el rabana, 


die Spargel, el n 5 


1 Pr 
— — — — 


| das Wilſckarg, e m,, 


1 
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der Kümmel, el nomino. 
Jie Ei Arzneikraut, el ſimple. 
Eiche, la eneina. 
die Bucht, la haya. 
die Fichte, el,pino, 
a 10 e, el abero, 
eide, el fauz, 0 
die, Lobe, el. tilo. 


die Bit e „ el alamo blanco. 


ir Baare, la baca, beyse 
k 11 Si raube, la uva. - 
N lüthe, la fior,. 
t, el fruto. 
225 latt, la hoja. 
der Zweig, 
ramo, 
der Stamm, el tronco, el 
talſo. 
die Rinde, 1a eorteza, 
4 Wurzel, la ran. 
das Thier, el animal. 
das Pferd, el caballo. 
825 Fohlen, el pollino. 
tutte, 1a yegua. 
Im tier, el toro. 
der Ochs, el buey. 
die Kuh, la vaca. 
das Kalb, el ternero. 
der Widder, el carnero. 


ftrado. 
das Schaf, la oveja, 
das Lamm, el cordero, 
der Ziegenbock, el cabron, 
die Ziege, la cabra. 
der Eber, el verraco. 
das Schwein, el cochino, 
la cochina, 
5 Ferkel, el puerco. 
der Hund, el perro. 
die Katze, el gata, la gata. 
die Maus, la rata. 
die Ratze, el raton. 
der Eſel, el asno, 
die Eſelin, la borrica, 
der e „ el mulo, 


1a branca. el 


der Schöps, el carnero ca- 


der 


der ER el satt 
die Henne, la aa 2 — 


das Kuͤchlein, el pallou. » - 
die Gans, elanfar, * 
die Ente, el anadi. 1 


| Die Taube, el palomo. 1 


der Truthahn, el pavo. 

die Truthenne, la pava. 

die Biene, la abeja. 

der Seidenwurm, el gufana 

de feda, 

der Hirſch, el ciervos j 
das Reh, el cabrio ſylveſtra. 
der Haſe, el liebre. 


das wilde Schwein, el ja 


bale. 


der Fuchs, el 20110, 


das Kaninchen, el conejo. 

der Dachs, el taxon. 

der Wolf, el lobo. 

der Bär, el oſſo. | 

der Adler, la aquila. 

der Falke, el halcon- 

die Nachteule, el buho. 

die eee „el mureis⸗ 
alo 

der Rabe, el mervo. 

der Storch, la cig eſta. 

der Kranich, la grulla. 

die Schnepfe, la becada. 

das Rebhun, la perdiz, 

die Wachtel, la codorniz, 

die Lerche, la alopdra. N 

die achtigall, el ruiſeſior. 

die Schwalbe, la golopdrina. 

der Sperling, el gorrion. 

der Zeiſig, le acanthylidis. 

der Krammetsvogel, la griva. 

Ranzel, la ave, a 

der Flügel, la ala. 

der Schnabel, el pico, 

fliegen, volat, 

der Fiſch, el per, peſeado. 

die Schuppe, la efcama, 


der Wallſiſch, la merluza, 


der Lachs, el ſalmo. 
der 


4 


Sranſhes trale, % 


der Karpfe/ la eat 1 
der Hecht, el.folloy 
der Häring, el ärengue, - 
die Sardelle, 14 facdina, 
der Aal, la anguila. ö 
die Auſter, la oſtra. 

der ſtrebs, el capgrejo. 
die Schildkroͤte, la oh 
er Froſch, Ja rana. 

die Kröte „el ſapo. 
die Eidechſe, el lagarto. 


die Schlange, el ferpiente, 


das Inſekt, el inſecto. 
der Wurm, el guſano. 


der Schmetterling, la ma- 


ripoſa. 

die Raupe, la oruga. 
der Maikaͤfer, er abejorro, 
die Fliege, la moſca, 
die Spinne, la araſia. 
die Motte, la poliſla. 5 
die Schnecke, el A 1 

Iimar a. 
die Ameife, 
die Heuſchrecke, la cigarra. 
die Grille, el grillo, 
der Floh, la pulga. 
die Laus, el piojo. 
die Wanze, la chinche, 
der Stein, la piedta. 
die Erde, la tierra. 4 
der Thon, i argilla. 
der Kalk, la cal. 
die Kreide, la greda. 
das Metall, el metal. 5 
das Gold, el oro. 
das Silber, la Piat . 
das Kupfer, el cobre. 
das Eiſen, el bierro. 
das Zinn, el eſtaño. 
das Blei, el plomo. N 
das Queckſilber, el azogue, | 
der Schwefel, el azufre, 
der Vitriol, el vitriolo,, 
der Alaun, el alumbre, 
das Salz, el fal. 


1 


1a hormiga. % 


der Slip ei nitro. A 
der Schleiſſtein, 14 f 


de afitar, a 


der Magnet, el iman. $ 10 


das Meſſing, el ne 4275 
der Cdelſtein, la piedra pre- A 
cioſa. 5 


der Diamant, el ia ante, f 1 


die Mineralien, losmi 4 


das Erz, el broncde. 
die Mineralmaer, las agua, 


mi nexrales 


die eee na ben 1 


acıon,' } jr 


der Sand, la are 5 9 


der Marmor, el marmol. 


die Steinkohle, el bes 
de tierra, . 


VI. Andetweltige Benen⸗ 


\ nungen aus der Natur. 


Die Elemente, 5 n 


der Himmel, el cielo. * 
die Geſtirne, Ins aſt cos, 


der Stern, la eſtcella. 
die Sonne, Sr t 
der Mond, la luna j 


Sonnenaufgang, el N 


tarfe del fol, 
Sonnenuntergang, 

nerſe del fol ö 
die Morgenrörhe, la aurora. 
der Tag, el dia, 


el po- 9 


der Morgen, la maffana, ! 


der Mittag, el medio dia. 


die Nacht, la noche. Br 


Mitternacht, Ta media nöche, 

Ahend, la tarde,. 

die Welt, el mundo, el uni- 
vero. N * 


die Wolke, 1a ı nube. RE 


der X: ae, el arco iris. 


das Gewitter, !a tem peſtad. 
der Donner, el trueno. 
1 eee 


’ 


in 
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der el teſampago. 
der 19 15 el granizo, 
der Besen. la Huvia. 
das Wetter, el tiempo. 
die Hitze, el calorı 
die Kalte, el frio, la frialdad. 
der Schnee, la nieve, et 
das Eis, el bielg. 
Wind, el viento. 
der rm, el huracan, 
der Nebel, 3a bruma. 


„ el rocio. 


der Thau 
der Reif, la rociada. 


der Platz re 3 
der Mond chei n. 5 claro de 
un 8 


VII. 1 Stände, 
Klaſſen und Befchäftts 
gungen der Menſchen. 


Der Regent, el gobernador, 

el reinante, 

der Raifer , el emperador, 

die Kaiſerin, la emperatrix. 

der Konig, el rey. 

die Königin, la reina, 

der Prinz, 

die Prinzeffin, Fuͤrſtin, 1a 
princeſa. 

der Herzog, eFdanue. 

die Herzogin, la ducheſa. 

der Markgraf, el marques. 

die Marfgräfin, la, mar queſa. 

der Graf, el conde. 

die Bräfin, la condeſa. 

der Baron, el baron. 

die Baronin, la baroneſa. 

der Edelmann, el gentil- 
hombre, hidalgo. 
fehora, 


dama, 


| der Herr, Meiſter, el dueiio, 


— 
* 


maeſtro. 
die Weiler, „la ducfia mae - 
ra, 


uͤrſt, el principe. 


* der Defehlehaber, el co- 


man dante,, 


der General, el Ohne, 


der Magifrat, el magilirade, 


der Richter, el Juez, - 

das Gericht, juſticia. 
der Prieſter, el ſacerdote. 

der Moͤnch, el monge. 
die Nonne, la monja. 
der Lehrer, el preceptor. 
die Lehrerin, la inſtituidora. 
der Gerichtsſchreiber „ 


eſcribano. 


* 


queron. 

der Haͤſcher, el alguazil. 

der Soldat, el foldado, 

der Bürger, el borgis. 

der vornehme Herr, el ſenior, 
el grande, 

der Sekretär, el fees pe. 

der Kammerdiener, ay uda 
de camara, 8 


der Gerichtsdiener, el ‚Por- 


die Kammerjungfer, la ca- 


marera. 
der Rutfcher, el cochero, 
der Stallknecht, el palafrenero, 
der Koch, el’cocinero, 
die Koͤchin, la cocinera. 
die Magd, la criada, 
der Knecht, el criado. 
der Gelehrte, el docto. 
der Arzt, el medico, 
der Wundarzt, el cirujano. 
die Wehmutter, la comadre, 
der Rechtsgelehrte, el Ju- 
tifta, jurisconſulto. 
der Advokat, el abogado. 
der Notar, el notario. 


el 


* * 


der Kaufmann, el mereader. 


der Lehrburſche, el’aprendiz, 

der Kramer, el mercerr, 

d. Handwerksmann, el arteſano 

der Bäder, el vanadero. 

der Fleiſcher, el carnicero,. 

der Weinſchenke, tabernero, 
2 der 
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der Schneider, el (alte. 

der Schuſter, el zapatero, 

der Sattler, ei fillero. 

der Gaͤrber, el zurrador, 

der Böttcher, el cubero. 

der Tiſchler, el carpintero, 

ebaniſta. 

der Drechsler, el torneador. 

der Zimmermann, el carpin- 
tero. 

der Maurer, ei albanil,; 

der Schloſſer, el cerrajero, 

der Schmiedt, el albutar. 

der Kupferſchmiedt, el calde- 
rero, / 

der Beutler, el guantero, 

der Zuckerbaͤcker, el confittro. 

der Faͤrber, el rintor. 

der Maler, el pintor, 

der Schiffer, el barquiro. 

der Fiſcher, el pescador. 

der Tuͤncher, el enyeſſador. 

der Töpfer, el ollero. 

der Uhrmacher, el reloxéro. 

der Barbierer, el barbero. 

der Muͤller, el molinero. 

der Huimacher, el ſombrero. 


der Perückenmacher, el pe- 


luuquero. 

der Wagner, el carretero. 

der Scornfeinfeger, el er 
hollinador, 

der Glaſer, el vidriero, 

der Seiler, el ſoguero. 1 

der Gärtner, el jardinero. 

die Gärtnerin, la jardinera. 

der Bauer, el villano. 

die Baͤuerin, la villana. 

der Weingartner, el viñador. 

der Tagloͤhner, el jornalero, 

der Fuhrmann, el harriero, 


der Sklave, el eſclaub. 


der Troͤdler, el revendedor, 
der Jude el judio. 
der Hauſtrer⸗ el e 


* ‚Kandftreicher 5 


der Aufrührer, 


Spaniſches Binnen 0% 


an. 


bundo, 


der Marktſchreier, el char. 


laton. 


der Naa ‚el ladron- 


der Taugenichts, el N 

der Bettler, el mendigo. 

der Düßiggänger ‚a ocioſo. 

der Boͤſewicht, el malvado. 

der Dieb, el ladron. 

der Rauber, el robador. Hi 

el . 
amotinador. 

der Mörder, el bomicida. 

der Sarfeigeet‘, el ver 
Bu 


IX. Zeit, Tage, Kader, 
Monate, Jahre, Feſte. | 


Die Zeit ‚ el tiempo. 
das Jahrhundert, el fi figlo, 1 


der Zeitpunkt 1 epocha, T 
das Jahr, el ao. 


das halbe Jahr, el . 


das Vierteljahr, el crimeſtie 
der Monat, el mes. 

die Woche, la femana, 

der Tag, el dia. 

die Stunde, 1a hora. 
Sonntag, domingo. 

Montag, lunes, u 8 
Dienſtag, martes. 
Mitt wochen, miercoles, 


e Donnerſtag, jue ves. 


Freitag, viernes, 
Sonnabend, fäbado,. 
Januar, enero. 
Februar, febrero, 


März, marro. 


April, abril. 

Mah, mayo. 

Junius, junio. 
uſius, jalio.1 


uguft, agoſto. N ri 
Septem- 


ir 
1 
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September, ſeptiembre. 
Hose „‚octubre, 
bember, noviembre, 
December, deciembre, 
der Frühling, la primavera. 
der Sommer, el eſtio. 
* Herbſt, el otofo. 
Winter, el Invierno. 
Neufahrstag, el afio 
n evo. 1 
tmeß, la i 
arfreitag, el viernes ſanto. 
ern, la pascua, 
une feeds! . ‚Ja afcen- 
fion, 


wir J la 8 
5 fieſta. f 


* 

vi 
* 
Hr 


x. Die ablichten Bei; 


woͤrter. 


N Abſcheulich abominable, 
nd horrible. 
berfluͤßig, abundante. 
* fer reich, opulente. 


wundernswürd ig * admi- 
rable. 
9 — 5 habil. 
eundl 

fürth „ „dabencdaftlich, 
afectuoſo. 


betrübt, afligido. 
a ad gewogen, aficio- 


| ſcrücklich, entſetzlich, efpan-. 


— 5 scharf agrio, 
ſpitzig, agudo. 
ö Ne rdig, amable. 
durſtig, ſediento. 
ſtolz, bochmüthig, 
ulloſo. 
ehefüchtig,, ambiciofo, 
1 amargo. 
verliebt + enamorado, 


altivo, 


| weite ausgedehnt, Nee, 


alt, anuguo, viejo. N 05 g 
jahrlich, annual. Ä 
ſcheinbar, aparente, 
vortheilhaft, ventajoſo. 
geizig, avaro, dee 
blind, ciego. i 0 
begierig, avido. 15 \ 4 
leicht, facil, 
wohlanſtaͤndig, ſicklich * 
cente. 5 ; 
günſtig, benevolo, 
bunt, abigarrado. i 
einaͤugig, bizeo. i 
e „ hypoerita. 
ihzornig, colerico, 
felt, abentheuerlic, gur 
taſtico. N 
hinkend, coxo. 
brutal, brutal > toto. 
faͤhig, capaz. N. 
eigenſinnig, launen haft, ca- 
J ıichofos 
ge ngen, cautivo. 
Sa celebre. 
himmliſch, celeſte. 
goͤttlich, divino, 
gewiß, cierto. 
reizend, hechizo, atractivo. 


N 


v3 


1 


gentzuͤckend, embelezo, 


keuſch, caſt A 
ehrbar, Boge | 3 
kahl, calvo, 1 1 
oͤflich, cortes, atento. 
ell, deutlich, claro. 
ſichtvoll, luminoſo. 
länzend, brillante, 
harffihrig, per Kr, en 
lieb, werth, theu er, 5305 
querido. 
hohl, hueco. | 
bequem, comodo,. 
gem comun. 
edeckt, cubierto, 
koſtſpielig coſtoſo. 
ben agtreſte. 
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gewöhnt, a coſtumbrado. 0 
verwirrt, confuſo. 
bekannt, convei do-. 
ſtandhaft, conſtante. 
beſtürzt, conſternado. 
zufrieden, contento. 
vergnuͤgt, guſtoſo. 


fortdauernd, continuo. . 


zuwider, contrario, 
ſchädlich, dafioſo. 
aan ſchicklich, conve- 
€, 
Rene, 5 FE & 
teßen uͤßig, corriente. 
ſchuldig, ſtrafbar, culpable. 
beherzt muthig, animoſo. 
kurz, corto, ' _ 
ſchmal, eng, eſtrecho. 
breit, ancho. i 
Ä 15 25 N 
tief, profundo. 
boch alto. FAR 
entfernt, fern, apartado, le- 
jano. 
nahe, 5 veelns. 
roh, crudo. A 
Bu, Eruel, 
lein, pequefio, 2 
duͤnne, felgado. 
mager, magro. 8 
dick, grueſſo. 5 
fett, graſſo. 
groß, gran, grande, 
gefaͤhrlich, perilloſo. 
furchtſam, ſchüchtern teme- 
roſo. wi 
ekelhaft, dere RR 
zart, fein, leckerhaft, de- 
‚licädo, 
wonnig, hoͤchſt angenehm, 
delicioſo 


ſchwer, ſchwierig, dikeil, 


wuͤrdig, digno. 2 
6 5 8 ö 
ſuͤß, dulſe. 
zweifelhaft, dudoſo. 


2 unde en, 
esch ; designal; 


* 


gerade, derecho. * 2 
unverfbämt,. Arena 
leid) ‚.igual, 
balicd⸗ pare jo,. ee 


— 


zierlich, elegante. 


ewig, eternal. 

langweilig, canſoſo. 

un 155 „enorme, ei 
ruo fo, 


trangero, 
vortref ich, excelen 
verdehplic,,. ärgerlich, e. 
aado 
aa „ungluͤcklich, kata, 
1 16 5 ſtig, 5 5 1705 1 


get 


75 


grün, verde ci. 
laß, palido. \ 8 
dunkel, amus co. 
häufig, oft, raue 
frei, libre, Br J A 4 
Iuftig, alegre, gozofo. 2 50 
grob, groferd, - . 
ühn, atrevido. 8 
gluͤcklich, dichoſo, K 
menſchlich, humano. 
demuͤthig 7 hnmilde, Gimilos. 
eiferſuͤchtig, zeiofo, BE 
ſchwachkzpfig „ imbeciil. 
ungewiß, incierto. 


unfähig, incapaz. 
unwuͤrdig, indigno. 


I 


* ehr⸗ 


— 


ſeltſam au allend⸗ extrafi. 
fremd, he 1 s. 


falſo 195 
fen N} sie, * 2 
„fein, no. * 
ſtark, "Fueste, . NE 
ſchwach, flaco, ebil, A; 
weiß, Flabeg. Weg 
ſchwarz, negr o. 
roth, roxo, bermejo, Vils 
gelb, amarillo, De. 2. 
braun, morene, _ 912 
blau, aut. Her 


Incomprehein | 


X 
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ehrlos, ſchandlich „ infame. 
treulog, desleal, 
unmenſchlich, inhumano, 
rnſchuldig, innocente. 
a-beitfam , laborioſo. 
müde, canſado, fatigado. 
leicht, ligero, leve, 
langſam, lento. 
proͤchtig, magnifico, 
weich, blando, For. 
‚, duro, 
naß, mojado, 
mißvergnügt ; ‚maleonteneo, 
Betz miferable, 
ung ücklich, desdichado „ in 
IX. 


reif, maduro, 
naturlich, natural, 
noͤthig, era 
nuevo. 
nacht desnudo. 
ſchaͤdlich, dañoſo, BER 
haͤßlich, feo. 
dunkel, obfcuro, 
gewoͤhnlich, ordinario, 
a 70 4 , 
ad), plano, ano. 
eweis, apreſtado, diſpueſto. 
„mächtig potente. 
vernünftig, caronnable. 
ſchnell, rapido, veloz, 
reich, rico. 
rauh, riedo. 
lie „aſtuto, fagaz, ſutil. 
ſchmuzig, ſucio, puerco. 
cher, ſeguro. 
aufrichtig, ſincero. 
Lede cuidadoſo. 
thoͤricht, bobo. necio, in- 
ſulſo. 
Traͤge, perezofo, 


dumm, eſtupido, eRolido, 


ruhig, tranquilo. 
traurig, triſte. 
Keel vans. 


| lebhaft, vie 


late 1 Meng 


ff 


XI. Die untegeltmäßigen 


Zeitwoͤrter. 1 


Abſolver, losſprechen. 
abftraer, abziehen. 

acertar, treffen. 

acocear, mit Fuͤßen treten. 
acordar, uͤbereinſtimmen. 
acoſtar, auf die Seite legen. 
acrecentar, vermehren. 
adeftrar, fuhren. 


adherir, anhaͤngen. 


adquerir, erlangen. 
advenir, ankommen. 
advertir, gewahr werden. 


aferrar, anhaken. 


afollar, anblaſen. 
aforar, zu Lehen geben, ta⸗ 
xiren. 
agolar, die Segel an die 
Stangen binden. 
agorar, wahrſagen. 
alentar, athmen. 
alniorzar, fruͤhſtuͤcken. 
amolar, ſchaͤrfen. 
andar, gehen. 
anteponer, vorſetzen. 
antolar, angeln. 
apocentar, weiden. 
apoſtar, wetten. 
aprerar, preſſen. 
aprobar, billigen. 
arrendar, pachten. 
arrepentitſe, bereuen. 
aſcender, auffteigen, 
aſir, faſſen. 
aſſentar, ſetzen. 
aſſentir, einwilligen. 
afferrar, fägen. 
aſſolar, verwüuͤſten. 
atender, aufmerken. 


* 8 anhalten. je 


N 
* 


’ > 
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£ 


atentar, befuͤhlen. 


aterrar, zu Boden werfen. 
ate ſar, ſteif machen. 
ateſtar, an füllen. 1 
atraer, herbe liehen. | 
atavefar, durchboren. 
atronar, donnern. ** 
avenir, ſich zutragen. 
aventar, Wind machen. 


avergonzar; beſchaͤmen. 
barloventar, laviren. 


bendeeir, ſegnen. 


f bienquerer, e 


‚Caber , faſſen. 
caer, fallen. 


calentar, wärmen 1 : 


cegatr, blenden. 

ce fiir N guͤrten. 2 N 

cerner, ſieben. 5 1 
cerrar, ſchließen. 


eimentar, Grund legen. 
- eloquear , glucken. 


cocear, ſtampfen. 

cocer, kochen. 

colar, durchſeihen. 

colegir, ſchließen. 

colgar, aufhängen. a 
comentar, erdichten. 
comenrar, anfangen. 
commover, bewegen. 
compenfar, erſetzen. 
competir, ſtreiten. g 
componer, pverfertigen. 
comprobar, gutheißen. 
concebir, faſſen 8 
concerner, betreffen. 
concertar, uͤbereinſtimmen. 
concordar, uͤbereinſtimmen. 


condescender, einwilligen. 


condoler, bedauren. 
conducir, führen. 

conferin, vergleichen. 
confeſar, bekennen. ** 
conquerir, erobern. 


conſeguir, exlangen. 


\ 


conſentit, zutimmen. 8 0 g 
conſonar, einklingen. 


contar, zählen. * a 2 


contraponer, entge 


8 coſtar. a 


decentar, anſchneiden. 


derretir, ſchmelzen. 5 Kirn 


72 x 
7 5 4 
{ a 


conſolar, ktroͤſten. 111 


2 


constiefir nöthigen. 


contender, ſtreiten. 


contener, enthalten. 


contradecir, widerſo 
contraer, ee 
contrahacer, nuchmachen. 
genfepett. 
contravenir, entge aaa 


contraveitir, : 


convenir, ſich ſchick 


convertir, 174 90 4 | 
corregir. beſſern. 1 775 h 
Dar, 3 a wär 
decaer , herunterfatlen, Kb; 
fallen. 95 9 


r 


ecir, ſagen „ ig 
dene: berfeiten, W 
defendet, vertheidigen. 1 11 


deferir, willfahre. 


degollar, köpten. 2 Fur 8 ö 
demoler, zerſtören. 
demoftrar, beweiſen. 


denegar; abläugnen. 


denoſtar, beleidigen. F 
deponer, ablegen. 
derrengar,, verrenken. 


MA 
+ K * 


detrocar herabſffuͤrzen. 
f desacertar, irren. 1 5 


desarotdar nicht Rinmen. > 
desadvertir, nicht merken. 


‚desallentar, murbi os wachen 


desaprobar, loslaſſen. 
e d We | 
de jahr ‚Iosmac 5 
afofegar , beunrubigen.. 
u ai nicht achten. 
desavenir, entzweien. 


descender, „ Herdbdeihen. f 
cs 


— 


— are miuan hen en. 1 


deset en a ee 
descolgar- e u Mr 
descollar, überragen. 900 


— 


e il in Unordnung 


et 


bein ec 
* 


. 


e, berrübt machen. 
descontar, abziehen. 
de „ungleich ſeyn. 


An 


desdecir, w 
‚desempedrar,. das Pater 
k aufnehmen. 775 
desencerrar; eee 8 
RR; verringern. 
desentender, nicht verſtehn. 
„. desenvaluer 1770 ckeln. 
deshacer, zerſtören. 
deshelar, aufthauen, 
ee ee, 
esleir, auflöfen J 
desmentir, widersprechen. 
desmoler, verſchwenden. 
deseir, nicht hören. 
desolar, verherren. 
desollar, abſtreifen. 
desovar, Eier ausbruͤten. 
despedir, verabſchied eden. 
8 ob bafgen. ha 
despertar, dufwecken. 
despelegar, auseinander fal, 


en. 
despoblart entvö lern. 


deflervir, ſchlechte Dienſte 
leiften: 


desteftir, die Farbe abnehmen. 
destertar, 


N. 
ee aufwinden. 
2 den Tauſch aufhe⸗ 


en 
desvergonzarfe, die Scham 
ablegen: 
detener, abhalten. 
detracr , ges Mos 


iderrufen. Era 


nicht, einwilli⸗ | 


aus dem Lande N 


devolver, mesaloigen. 


dezmar, zehnden. 
diſerir; aufſchieben. i 85 

digerir, verdauen. 
discordar, uneinig ſehn. 
disentir, nicht einſtimmen. 

disölver, auflöſen. u. 
disonar, nicht ſtimmen. 


disponer, zu richten. 1 
divertir, beluſtigen. 5 5 
distraer, zerſtreuen. MA 


doler, ſchmerzen. 75 
dormir; ſchlafen. 
ER * 


Elegir, erwaͤhlen. 
emendar, ausbeffettt. 
empedrar, pflaſtern. 
empezar, anfangen. 5 
emporcar, beſchmuzen. 5 


» encender, anzuͤnden. 


encerrar, einſchließen. 
encomendar, empfehlen. 
entontrar, antre ee 

encordar, mit Saiten bezie⸗ 


hen. 


engerir, impfen. 
engreir, aufblaſen. 
engroſar, dick machen. 
enheitär, aufrichten. 
enhocär, auftauſchen. 
enmendar, verbeſſern. 
enrollar , raͤdern. 
entender, verſtehen. | 
enterrar, in die Erde graben. 0 
entremorir, ſterben. a 
entredir, halb hoͤren. 
entrciener; unterhalten. 
entrevenir, zwiſchen kommen. 
enveſtit, anfallen, 
envolver, einwickeln. 
equivaler, gleich gelten. 
errar, irren. Li 
escarmentar, Beifpiel neh⸗ 
men. . * 
escocer, ſchmerzen. 
1 » anftrengen. 


4 expe· 


b | a 1 
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Apen ab fertige. Mmauifeſtat g ann, 4 
exponer, auslegen. mantener, behaupten. 
extender, ausdehnen. ah medi), meſſen. it el 615% AR 
extraer, ausziehen. ih Ra- BEN, a ni 
\ * entir, N 

ge e e wee 
collar, aublaſen. „ moſer, elbe . 
forzar, zwingen. rder, beiſſen. 
folgar, jucken. | DEREN ſterben. 17 2 Se 
freir, röften , braten. 8 mofirar , zeigen, wi f . , 
Gemir; ſeufzen. RR move. bewegen. Aa 
gobernar, regieren. Negar, laugnen. 15 
Hacer, mach n. near, ſchneien. 1 "4 
heder, ftinfen. Er Obtener, erhalten. r 
helar, frieren bir, hoͤren. PR 

henchir, nn boler, riechen. E aa 
hender, ſpalten. ‚. Oponer, entgegenfegen. sr 
hefir, wiehern. pedir, bitten. Ä 
herir, ſchlagen. penfar, denke. se R 
herrar, befi lagen. 4 perder, verlieren. 5 
hervir, ſieden, 12 perniquebrar , Bein brachen 
holgarfe, ſich freuen. 5 „ rfolgen. 
Bollar, wulken. perſequir, ve ge N 

’ Peau, un ae 

Impedir, verhindern. plegar, falten. 844 

N imf oner 1 poblar, bevölkern. 
improbaf; mißbilligen. poder, fünnen, 

‚ indifponet, in eren podrir, faulen. 

bringen 5 poner, fehen. 

inducir, bewegen. poſponer, nachſetzen. 0 
inferir, folgern. predecir, vorherſagen. 
infernar, in die Hölle furzen. preferir, vorziehen. 
irfeſtar, anfallen. preboner, vorſetzen. 
ingerir, impfen. * prefentir, ahnden. 34 Ä 
intender, Abſicht haben. pretender, verlangen, 
interdecir, unterſagen. prevalerſe, ſich etwas ans . 
interpoper, zwiſchen legen. maßen. N 
interveniv, zwiſchen kommen. prevenir, benachrichtigen. 
introducir, einführen. prever , vorausſehen. A 
inverner, wintern. N probar, beweiſen. 
invertir, verwenden. producir, vorführen. R 


ngär , ſpielen. proferir, vorbringen. 
ET promover, befördern. 
Teer e | proponer, vortragen. 
Maldecir- verfluchen. proſeguir, perfolgen. BR 
Y a 5 5 gi j } 9 1 


* 
», 
— 


; ane sehr Wörter pan. Sptache. 169 


7 eer, verſorgen. reprobar; verwerfen. Saen 
E W Bis N wieder 9 
N ngen wi 
Quebrar , brechen. es 
quebrar fömeicheln. 
enen nere. Er requexrir „erfordern. 
e we „ e 
alır, 9 
rebolgar, Knoſpen eben. rescontrar, gigen einander 
recaer, zurückfallen. N halten. | 
recentar , dufſduren. reientir, empfinden. BR, 
recocer, aufkochen. F . sefallarg Athem holen. kr 
recolegir, ſammeln. reſolver, auflöſ en 
recomendar, anempfehfen: reſonar, wiederſchallen. 
recomponer, ausbeſſern. retemblar, erzittern. we 5 
recontar, nachzaͤhlen. retener, zurückhalten. 
ang 2 füh⸗ e 12 g 
etentar, wieder befuͤhlen. 
recordar, erinnern. reioteer, aakdrehen. nt 
recoſtar, auf die Sate 105 retraer, 
redecir, wiederholen. retrottaer, zurückziehen. 
nt 5 evenir, zutückkommen. 
reforzat; perſtarfen. reventat, ſpringen, berſten. 
reftegar, ‚reiben. rlever, wiederſehen. 
regar wäſſern. Bi reverter, verbreiten. 
* 3 regieren. keveſtir, bekleiden. 
1 g revolar, zuxückfliegen. 


9 e betete, par nahe. 
rcherir, von neuem aichen. revolver zurückkehren. 
rehenchir, wieder anfüllen. rodar, rollen. | 
rehervir, auffieden, kogar, bitten. 


reir, lachen. Saber, wiſſen. 
remendar, aus flicken. ſalir, ausgehen. a 
rementir, auf der Luͤge bes satisfacer, genug thun. 
ſtehen. | feducir , verführen. | 
remefar, bei den Haaren ſegar, ſchneiden. 
zauſen. a feguir, folgen. 
remolar, verdoppeln. ſembrar, em! 9 ld, 
remorder, beiſſen. ſentir, fuͤhlen. 
remover, entfernen. (ſerrar, ſaͤgen. es 
rendir, eintragen. ö ſervir, dienen. gr? 
renegar, ablaͤugnen. Sobreponer; aufladen. 
teſiir, zanken. * fobrefalir, überfteigen, 
kenovar, erneuern. fobrevenir , uͤberkommen. 
repetir, wiederholen. ſobreverter, überlaufen. 
reponer, verſetzen. fafzeir , halb braten. x 
Key 99 tr Toldar, 


ö . RR 1 | 
e Spaniſches etage N 


iba rin 
ſoldar: lehnen able. 12 Sa von er, 45 AE. N 
loslaſſen. uf arte, 
foltar / Jenſeits, de la otra p { 
ſonar, tönen. 2 7 Dieffeitd, de eſta parte. 
ſoflar, traͤumen. f ö Weiter hinauf, mas Di 
fonreir, lächeln; } Han ; a herum, ai rededor. 2 
roneners behaupten. 115 à mano deſecha. 
ſoterrar, in die Erde r en 
fubftraer „entziehen. Am hinten por detras. 
ſubarendar, ausſteuern. \ en auſſen/ afuera. 5 
; fubvenir, darr ichen. NN Von beiden Seiten, de an- 
ſubvertir; . Nee 2 
ſugerir, eingeben. ten, de toe 
ſuponer, bor ausſetzen. Den allen er 8 
Jemblar, zittern. | Nirgends, en ninguna . 
tender, (bannen. 3 Seite, 2 parte. 
tener, haben, halten. s 174 herum, in der egen I 
teñir, färben: ne cercanias. 
tentar verſuchen. 4 \ H iſt, ves aqui, aqui ele 
; torcer, drehen. IE 0; ER da find, ves alli. { 
toſtar, röſten. Bude Augenbliclich, ‚ al punto. 
traducir, überſetzen. Poiuͤnktiich, a punto, NER 
traer, bringen. RE. Sogleich, al inſtante. 
trascender, überfleigen. Off rrequte mente, wuchs veces N 
trafegar , durchſchneiden. Anfangs, al principio, 
transponer, überſetzen. Nachher 0 ſpues. N 
trocar, tauſchen. Gegenwaͤrtig, ‚alprefentes. 
tronar, donnern. En 1 17090 ls, en tiem- 
tropezar, ſtraucheln. f ado. 
Valer, elten, en 7 N ö ee ee urzem, Do ba, poco 
a 2 war im 0 a = N 
ver, ſehen 13 rz vor er, poco ant N? 
EC ausgießen. N Ku n kurzem, en breve. 5 
volandi fliegen. | 


volcar, umwenden. - 1 à totas 8 rs 
volver, wiederkehren. Juweilen, alguna 7 65 bande 
XII. Nachtrag Alpiger 96 Menden eee 
bräauchlichen Neben, en quando. 


er. 
Selten, raramente; rara v 
und Ausrufungendn „Nachts,, 


ter ), Bei Tages Anbruch, 11 Ir 
Hier durch, por aqui. necer. 4 unca, jam. 
Hierunten, Nee Me ee Künftig, 


es f. oben, ©, 0 U. f. ©, 54. 


* ee 


tig, en adela nte. 
e 1 
dieſem Jahre, Wang 
vorigen 12 antalle.” 
12 de 


ana. 7 


e nicht, ni en 
Ua it ter- 


ca, poco menos. 


3 


9 | 
3 weniger, quanto me- 


iel, otro tanto. * 
J tanto como. 2 
quanto mas. 


del todo | 
Im Ganzen, ‚por mayor, 705 


junto. 


por 
guſammen, 

junto (juntos Ye; n 

7 ben, à guſto. 

pe 9 Gelisden, à ſu 


S tanafam, de eſpacio. 

Heimlid ‚ e 

Ohne — iſſen, 
noticia, fin faberlo yo. 

1 bedeckt, in Sicher⸗ 
heit, al abrigo, 4 eu- 
bierto. 

Um die Wette, à porfia. 
Mit Recht, con razon. 
Mit Unrecht, à tuerto, fin 

raton 
Gern, willig, de buena gana, 
Ungern, wider Willen, de 
mala gana. 


is, quanto eee, Wer 
Ganz und gar nichts vd j 


Im Enge, por menor, * 


miteinander, U 
Wie ekelhaft! 


u, hu! ta, ta, tate 


ſin mi 


ch e pan. Sprache vr 


N lente. . 


bn twillig Ki , de 
nen o mal’ 
EN eh ante mi 


Sa ee de 1 n 
EM vor Schritt / paso 


) obne Weiters Cohne Kom⸗ 


imente) 


5 SR Bit 
a en alta Nn . 


eli en voz baxa, 
gli, con intento , a- 
€ propo ſido. 


g, Sch de caſo pen · 


Wie oft? Quantas veces ? 
Einmal, una ver, h 
Zweimal, dos veces. 


Dreimal, tres veces, u. ſ. w. 
Heiſa, juchhei! nee ta- 


 "rarira ! 
So alfo ! aſi reel Kr 
que pasco! 
Ach, h 
tate I N 
Ho, hola, . dala bao! 


Oha! cho! 


9 — dir warte! Quay, ya 


St, BR! . che! 
Geſchwind! aina! 
alt! dente: detente! 
achte! pafot 


| Vorſichtig! cuidado! 


Bei meiner Treue! Pardier! 
So wahr mir Gott helfe! 


valgame Dios! 
opf weg! agua va! 
chtung, aufgefihaut! Guar- 
da, en er 


Steig, de buen erada, a 


— 


annere von den ſpaniſcen % 5 


in Deutſchland angenommen werden. 


225 Ae ce Aare, Duo, eg abt. 7 neu. 


Ene halber Wee 15 Agr. 7 
ereta cteta de ur ue A 

ea Daran kenntlich, daß a gi DRM 

praͤges, sun fo: wie auf 11 und halben Water 
ie; * 110 bc e ſind) 

i eteta (‚Pezeta de quatro genannt 

auf dem Avers) 8 M 15 6 Pf. 2 * a 
Ein Real, de Plata, 4 Mgr. 3 Pf... 
Ein Real de Vellon, 1 5 halter Real, de Plata, 2 Mgr. 1 12 Uf. 


* Den Louisd'or zu 4 Thlr. 16 Gr. Caſſen M. echnet, 
2 und der . zu 8 Pfenni ie Kun 15 8 


— 


1 0 N r X 


N 5 drucfehler. 


Seite 17 geile 15 leſe man: Juan ſtatt Jouan. 
13 — 13 leſe man: vnempo fl. tienpo. 

8 18 Hide — Sino fk ſi no. 
13 muß A weggeſtrichen werden. 

9 (von unten) leſe man: 42 40 fl, * 


* 


ain! 


» 
2 
411] 


34 11 (von unten) leſe man: Carlos ſt Carolos. 
40 8 (von unten) leſe man: Diferiremos ft. 
f 325 diferirimos. 
— 6 — 13 leſe man: Zeiten ſt. Huͤlfszeitworte. 
— 69 — 4 (0, u.) leſe man: niegues fl. nieugues. 
— 72 — z; leſe man: advierta as, fl. adwerte, 
— 7 — s leſe man: disguſto fl. desguſto. 
— 110 — 20 leſe man: albarderos, ff. albanderos, 
— 118 — 19 leſe man: Bedecken ft. Bedenken. 
— 119 — 34 lefe'man: ofresca ſt. ofrecea. 
— 120 — 3 (v. u.) leſe man: Ni eva ſt. Nlexa- 
— 122 — 20 leſe man: fuess e fl. ſuesce. 
— 123 — 17 leſe man: delicado ft, delicago. 
— 128 — 16 leſe man: 'temprano fl. teneprano. 
— 131 — 7 leſe man: conozco fl, conozeo« 
— — — 9 l. man: ofrecimiente ft. ofrecimicento. 
a 2 (von unten) l. man; desagra dar a fi. 
SEHR desegradats - 
— 133 — 9 (v. u.) l. man: cinco ft, eineo. 
. 9 7 leſe man: porque, ſt. que porqus. 
— 156 — 12 (p. u.) I. man: rey no fl. regno. 


Die übrigen minder bedeutenden Druckfehler wird dei 
Leſer 1250 e koͤnnen. 8 
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